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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 1st Lecture 

Modern Drama 

 After the death of Shakespeare and his contemporaries drama in England 

suffered a decline for two centuries.  

 الزمان من لقرنين انخفاضاإنجلترا  في المعاصرين دراما عانت شيكسبير وفاة بعد. 

 Even Congreve in the seventeenth, and Sheridan and Goldsmith in the 

eighteenth, could not restore drama to the position it held during the 

Elizabethan Age. 

 لم عشر الثامن القرن في( قولدسميث و شيريدان)و عشر السابع القرن في( كونقريف)حتى 

 الاليزابيثي العصر في عليها كانت التي المكانه الى الدراما عادةستا يستطيعوا

  It was revived, however, in the last decade of the nineteenth century, and 

then there appeared dramatists who have now given it a respectable place 

in English literature. 

 مكانة الآن قدموا لذينلالدراما  تهرظ ثم منو ،ؤه أحيا تم عشر التاسع القرن من الاخير العقد في 

 . الإنجليزي الأدبب محترمة

 Two important factors were responsible for the revival of drama in 

1890's.  

 0981 في الدراما أحياء عن المسؤولة الهامة وكانت العوامل من اثنين.   

 One was the influence of Ibsen, the great Norwegian dramatist, under 

which the English dramatists like Bernard Shaw claimed the right to 

discuss serious social and moral problems in a calm, sensible way.  

 مثل الإنكليزي المسرح ادعى الذي ((إبسن)) العظيم النرويجي مسرحي الكاتب تاثير كان أحدهما 

   .ومعقولة هادئة بطريقة خطيرةال خاققيةالأو جتماعيةلأا مشاكلال مناقشة في الحقب شو برنارد

 The second was the cynical atmosphere prevailing at that time, which 

allowed men like Oscar Wilde to treat the moral assumptions of the 

Victorian age with frivolity and make polite fun of their conventionality, 

prudishness or smugness.  

 التعامل وايلد أوسكار مثل للرجال سمح مما الوقت، ذلكب السائد يةخرالس جو كان الثاني العامل 

 تقاليدهم من مهذب بشكليه سخرالو تهوربال الفيكتوري للعصر الأخاققية الافتراضات مع

 . غرورهمو وانغاققهم
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 The first factor gave rise to the Comedy of Ideas or Purpose, while the 

second revived the Comedy of Manners or the Artificial Comedy. 

 او الاخاققيه كوميديا أحياء الثانيبينما .  والاهدافالكوميديه  الافكار اظهر الاول العامل 

 مصطنعةال كوميدياال

 Under the influence of Ibsen the serious drama in England from 1890 

onward ceased to deal with themes remote in time and place.  

 مواضيعع موالتعامل  فصاعدا 0981  منذ نجلتراا في الجاده الدراما تتوقف(( ابسن))نفوذ  بسبب 

 والمكان الزمان في بعيده

 He had taught men that the real drama must deal with human emotions, 

with things which are near and dear to ordinary men and women.  

 التي الأمور ومع البشرية، العواطف مع عاملتتأن  يجب الحقيقية الدراما أنب الرجال درس وقد 

 .  العاديين والنساء لرجالاعلى  قريبة وعزيزةهى 

 The new dramatists thus gave up the melodramatic romanticism and 

pseudo- classical remoteness of their predecessors, and began to treat in 

their plays the actual English life, first of the aristocratic class, then of the 

middle class and finally of the laboring class. 

 من ورثوها التي والكاقسيكيات الميلودراماتيكيه الرومانسيه عن الجدد الدراما كتاب تخلى هكذا 

 الطبقه من ابتداء, مسرحياتهم في الحقيقيه ليزيهجالان الحياةتعامل ب وبدأوا اساقفهم ،

   . الكادحه الطبقه واخيرا المتوسطه الطبقه وبعدها, الاروستوقراطيه

 This treatment of actual life made the drama more and more a drama of 

ideas, which were, for the most part revolutionary, directed against past 

literary models, current social conventions and the prevailing morality of 

Victorian England.  

 ثورية معظمها كانت التي، الأفكار درامال أكثر وأكثر الدراما الفعلية للحياة هذه المعاملة تقدم ،

 انجلترافى  السائدةالأخاقق الية والح الاجتماعية، والاتفاقيات السابقة الأدبية النماذج موجهة ضد

  . فيكتوريال

 The new dramatists dealt mainly with the problems of labour and of 

youth, fighting against romantic love, capitalism and parental authority 

which were the characteristic features of Victorianism.  

 الحب ضد والقتال والشباب العمل مشاكلمع  اساسي بشكل والعامت الجدد الدراما كتاب 

 . الفيكتوري للعصر مميزه صفات التي الابويه والسلطه والرأسماليةالرومانسي،

 The characters in their plays are constantly questioning restless and 

dissatisfied.  

 راضين وغير يهدأ لا باستمرار ساءلونيت مسرحياتهم في الشخصيات.  
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 Young men struggle to throw off the trammels of Victorian prejudice. 

 الفيكتوريتعصب ال يجسدها التي القيودمن  لتخلصل الرجالناضل ي . 

 Following the example of Nora, the heroine in Ibsen's  

 (ابسن)  مسرحيةل بطلةال( نورال) حدث  ما غرار على 

 A Doll's House, who leaves her dull domineering husband who 

seeks to crush her personality and keep her permanently in a 

childlike, irresponsible state, the young women in these plays 

join eagerly the Feminist movement and glory in a new-found 

liberty.    

  (الدميه بيت )بشكل وابقائها شخصيتها لسحق سعى الذي المستبد زوجها تترك التي 

  بحماس السيداتينضمون  المسرحيه هذه يوف ,المسئوليه عديمة طفوليه حاله في دائم

 . جديدهال حريهال لهن تؤسس نسائيه حركهل

 Thus these dramatists introduced Nature and Life in drama, and 

loved to make them play their great parts on the stage.  

 كأجزاء مسرحياتهم جعلل واوأحب الدراما، في والحياة الطبيعة وادخلأالمسرحيون  هكذا 

  المسرح من رائعة

 In the new drama of ideas, action became slow and 

frequently interrupted.  

  توقف ما وكثيرا   بطيئا، الأداءاصبح ,  الجديده دراماال فيالافكار.   

 Moreover, inner conflict was substituted for outer conflict, 

with the result that drama became quieter than the 

romantic drama of the previous years.  

 نتيجةو, الخارجي للصراع بدياق الداخلي الصراعاصبح ,  ذلك على عاقوة 

  . السابقة  السنوات من الرومنسيه دراما من هدوءا اكثر الدراما اصبحت لذلك

 The new researches in the field of psychology helped the 

dramatist in the study of the 'soul', for the expression of 

which they had to resort to symbols. 

 روح"ال دراسةل الدراما كتاب النفس علم مجال في الجديده الابحاث ساعدت" 

   . زموللر اللجوء الىت اظطر التي بيرلتعل
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 By means of symbolism the dramatist could raise the  

dark and even sordid themes to artistic levels.  

 لىع حتى والدنيئة الظاقم مواضيعثير ي ان لكاتبا مكنت الرمزيه طريق عن 

  .الفنية المستويات

 The emphasis on the inner conflict led some of the modern 

dramatists to make their protagonists not men but unseen 

forces, thereby making wider and larger the sphere of 

drama.  

 ابطال ليجعلوا الحديثين الكتاب بعض قاد الداخلي الصراع على التركيز 

 أكبر الدراما جعل مما,  مرئيه غير قوى بل رجالمن ال ليس مسرحياتهم

   .مجالال بهذا أوسع نطاق وعلى

 In the field of non-serious comedy there was a revival, in 

the twentieth century, of the Comedy of Manners.  
 كوميديا من, خطيرة  غيرال الكوميدياجال مل أحياء هناك كان العشرين القرن في 

  . الاخاقق

 The modern period, to -a great. Extent is like the Augustan 

period, because of the return of the witty, satirical comedy 

which reached its climax in the hands of Congreve in 

1700.  
 الساخره الكوميديا عودة بسبب (سغسطأو)  فتره تشبه كبير لحد الحديثه الفتره 

 . 0011عام( كونقريف) يدعلى  ذروتها بلغت التيبارعة وال

 Though this new comedy of manners is often purely 

fanciful and dependent for its effect upon wit, at times it 

becomes cynical and bitter when dealing with social 

problems. 
 واعتمادا   محضة خيالية غالبا   الجديده الاخاققيات كوميديا هذه أن من الرغم على 

 مع التعامل عند ومريرة ساخرة صبحت الأحيان بعض في الذكاء، على التأثيره

 . الاجتماعية المشاكل
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 Mainly it is satirical because with the advancement of civilization 

modem life has become artificial, and satire flourishes in a society 

which becomes over-civilized and loses touch with elemental 

conditions and primitive impulses. 

 يزدهر و,صطناعيةأ المودم حياة أصبحت الحضاره تقدم مع لانه ساخرة أنها أساسا 

 الظروف عنصري مع التواصل فقدو التحضر في مفرطصبح أ الذي مجتمعالب الهجاء

 البدائية والدوافع

 The two important dramatists who took a predominant part in the 

revival of drama in the last decade of the nineteenth century were 

George Bernard Shaw and Oscar Wilde, both Irishmen.  

 الاخير العقد في الدراما احياء في الاكبر الجزء اخذوا الذين المهمان الدراميين الكاتبان 

 .  ايرلنديين كاقهما,  وايلد أوسكار و شو برنارد جورج هما عشر التاسع القرن من

 Shaw was the greatest practitioner of the Comedy of Ideas, while 

Wilde that of the new Comedy of-Manners. 

 الاخاقق كوميديا في تميز وايلد بينما,  الافكار لكوميديا ممارس اعظم برناردشو كان . 

 Shaw, who was a great thinker, represented the Puritan side of the 

Anglo-Irish tradition.  

  ايريش -لوجالان تراثل البيوريتانيجانب ال مثل,  عظيم مفكر شو برناردكان 

 Wilde, on the other hand a life of luxury and frivolity, was not a 

deep thinker as Shaw; and his attitude to life was essentially a 

playful one. 

 وكان,  شو بعمق مفكرا يكن لمو, والرعونه الترف حياة مثل,  وايلد - اخرى ناحيه من 

 . مرح للأساسا  الحياة في موقفه

 The success of Oscar Wilde as a writer of artificial 'comedy or the 

comedy of manners was mainly due to his being a social 

entertainer, and it is mainly as 'entertainment' that his plays have 

survived.  

 هيرفت كونه اساسأ خاققللأ كوميدي وأ مصطنع كوميدي ككاتب وايلدأوسكار  نجاح 

 .  بالبقاء مسرحياته نجحت  اساسأ و,  جتماعيإ
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 Wilde may be considered, therefore, as the father of the comedy 

of pure entertainment as Shaw is the father of the Comedy of 

Ideas.  

 أب هو شو يعتبر كما,  الخالص الترفيه كوميديا أب هو وايلد يعتبر ان يمكن لذلك 

 . الافكار كوميديا

 Other modem writers who have followed Wilde directly are 

Somerset Maugham and Noel Coward.  

 نويلو مومو سومرست هم مباشر بشكل وايلد اتبعوا الذين الاخرين العصريين الكتاب 

 .كوارد

 

 But the artificial comedy of the last fifty years in England does 

not compare well with the artificial comedy of the Restoration. 

 بشكل مقارنتها لايمكنجلترا ان فيماضية ال الخمسين لسنواتل المصطنعه الكوميديا لكن 

 . الاصاقح عصر في المصطنعه بالكوميديا جيد

  The reason is that in the twentieth century there is a lot of 

confusion and skepticism about social values.  

 القيم حول والتشكك واللخبطه الارتباك من الكثير يوجد العشرين القرنب هان والسبب 

 .الاجتماعيه

 Moreover, social manners change so rapidly in the modem time, 

that the comedy of manners grows out of date more rapidly than 

any other type of drama. 

 تنم و, وقت المودم  في عشوائي بشكل الاجتماعيه القيم تغيرت ذلك على وعاقوة 

 . الدراما من اخر نوع اي من اسرع بشكل الاخاقق كوميديا

 This is not the case with the comedy of ideas or social comedy.  

 الاجتماعيه الكوميديا او الافكار كوميديا مع الحال هو ليس هذا  . 

 George Bernard Shaw, the father of the comedy of ideas, was a 

genius.  

 عبقريا كان,  الافكار كوميديا أب شو برنارد جورج . 
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 His intellectual equipment was far greater than that of any of his 

contemporaries.  

 معاصريه من أي من بكثير أكبر الفكرية همعدات. 

 He alone had understood the greatness of Ibsen, and he decided 

that like Ibsen's his plays would also be the vehicles of ideas.  

 إبسون مثل بالافكار محمله مسرحياته تكون ان وقرر,  إبسن عظمة فهم وحده أنه . 

 But unlike Ibsen's grim and serious temperament, Shaw was 

characterized by jest and verbal wit.  

 شفهيةالالطرافة و المزاحب شو تميز الجاد ومزاجه إبسن كآبة عكس على لكن   . 

 He also had a genuine artistic gift for form, and he could not 

tolerate any clumsiness in construction. 

 حماقات تشييد للى لأ حتسامي يكن ولم,  للصياغه عبقريه فنيه موهبه له كان ايضا  . 

  For this purpose he had studied every detail of theatrical 

workmanship.  

 المسرحيه صنعه تفاصيل جميع بدراسة قام الهدف لهذا . 

 In each of his plays he presented a certain problem connected with 

modem life, and his characters discuss it thoroughly. 

 ناقشت وشخصياته,  ودمالم حياةب متصله محدده مشكاقت قدم مسرحياته من واحده كلل 

 . جوانبه كافة

 In order to make his ideas still more explicit he added 

prefaces to his plays, in which he explored the theme more 

fully.  

 فيها كشفيل لمسرحياته مقدمات أضاف وضوحا اكثر افكاره يجعل ان جللأ 

 . اكمل بشكل الموضوع

 The main burden of his plays is that the civilized man must 

either develop or perish.    

 هلكي وأ يتطور نأ لابد المتحضر الرجل نهوأ لمسرحياته الرئيسي العبء  . 
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 Other modem dramatists who followed the example of 

Bernard Shaw and wrote comedies of ideas' were Granville 

Barker, Galsworthy, James Birdie, Priestly, Sir James 

Barrie and John Masefield, but none of them attained the 

standard reached by Shaw. 

 جرانفيل هم الافكار كوميديا وكتبوا برناردشو تبعو خرينالأالدراما  كتاب 

 جونى وارب جيمس رسي بريسلي، جيمسبيردي،,  جالسوورثي, باركر

 .شو إليه وصل الذي المستوى منهم واحدأى  لم يحقق  ولكن ماسفيلد،
 Besides the artificial comedy and the comedy of ideas, another 

type of drama was developed in England under the influence of 

the Irish Dramatic Movement whose originators were Lady 

Gregory and W.B. Yeats.  

 في تطور الدراما من اخر نوع هناك,  الافكار وكوميديا المصطنعه الكوميديا بجانب 

  ريقوريغ ليدي هم مؤسسيها كان والذي الايرلنديه الدراميه الحركه تأثير تحتجلترا ان

  . وييتس

 The two important dramatists belonging to this movement are  

J.M. Synge and Sean O'Casey. 

 هم الحركه لهذه المنتمينأثنين للدراما  اهم  ..J.M. Synge and Sean O'Casey. 

 There has been the revival of Poetic Drama in the twentieth century, 

whose most important practitioner was T. S. Eliot.  

 ممارسيها اهم من كان والتي,  العشرين القرنب الشعريه للدراما احياء هناك كان T.S.ELIOT 

 Other modem dramatists who have also written poetic plays are 

Christopher Fry, Stephen Philips and Stephen Spender.  

 فيليبس ستيفن,  فراي كريستوفر هم شعريه مسرحيات بكتابة اقامو للدراما اخرين كتاب ايضا 

  .  سبندر وستيفن

 Most of the poetic plays written in modem times have a religious theme, 

and they attempt to preach the doctrine of Christianity. 

 للتبشيرمحاولة  وهي,  ديني طابع لها الحديث العصر في المكتوبه الشعريه المسرحيات معظم 

 المسيحية. عقيدةبال
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Modern Dramatists الحديث الدراما كتاب   

1- Henrik Ibsen (1828-1906) Henrik Ibsen is considered the father of 

modem realistic drama.  

 الحديثه الواقعيه الدراما أب يعتبر - إبسن هنريك . 

 This does not mean that he started his dramatic career by a 

representation of real life problems.  

 الواقعيه الحياة لمشاكل بتقديمه دراما ككاتب مهنته بدأ انه لايعني هذا . 

 He underwent certain developments beginning with experimental 

plays that were indebted to the French well-made play of Scribe 

and to romantic and traditional patterns.  

 لمسرحياتل بالفضل تدين والتي التجريبيه المسرحيات من ابتداء كثيره بتطورات مر 

 . والرومنسيه التراثيه وللنماذج الجيده الفرنسيه

 This is clear in Lady Inger of Ostrat (1855), Love's Comedy 

(1862), The Pretenders (1863). 

 في يتجلى هذاLady Inger Of Ostrat (1855), Love's Comedy (1862), 

The Pretenders (1863.) 

 With his voluntary exile to Rome, he embarked upon his second 

stage which produced the poetic dramas of Brand (1866) and Peer 

Gynt (1867).  

 الشعريه الدراما انتجت يوالت الثانيه مرحلته في شرع روما الى منفاهل طوعيتال نتقالهأب 

 .0910جاينت وبيير0911 لبراند

 With his stay in Germany, the third stage started, namely, the 

realistic social stage which has brought him world-fame, and 

which has resulted in the birth of a new drama, very well 

represented in A Doll's House, Ghosts, An Enemy of the People, 

The Wild Duck and others. 

  التي الواقعية الاجتماعية مرحلة وهي إلا الثالثه المرحله بدأت المانيا في متهقاإمع 

 مسرحية في ممتاز بشكل قدمت جديده دراما ولادة عنها نتجو العالمية الشهرة له جلبت

 . خرىأو, بريةال البطه, عدوال, الاشباح,الدميه بيت
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 In these plays Ibsen treated social problems that reflect "his own inner needs on 

the one hand, and the Zeitgeist (the spirit of the age) on the other.  

 وروح جهه من الخاصه احتياجاته عكستالتى  جتماعيهلأا مشاكلال إبسن عالج المسرحيات هذه في 

 . اخرى جهه من العصر

 Being in advance of the latter, he did not try to adjust himself to it, but rather to 

adjust it to himself, to his own demands and values.   

 والقيم. الخاصةمطالبه ل لنفسه، تعديللبدلا ، ولكن نفسه  ضبط يحاول، إلا أنه لم الأخيرب همقدم كونها  

 These burning social issues were expressed in a realistic technique which is 

based on the abandonment of verse in favour of everyday prose, the realistic 

portrayal of characters to the extent of drawing on living models, the emphasis 

on discussion rather than external action, and the use or rather the perfection of 

technical devices such as the retrospective method which gives scope to the 

clash of ideas and narration rather than presentation of events. 

 النثر صالحل الشعر عن التخلي على يرتكز واقعي أسلوبب الساخنة الاجتماعية القضايا هذه عن أعرب 

 بدلااقشة نمال على التركيز,  واقعيهال نماذجال علىالأعتماد  حد الى للشخصيات الواقعي التصور اليومية،

 يعطي الذي الاستعادي الأسلوب مثل التقنية الأجهزةأتقان  ذلك من بدلا   وأ ستخدامأو, عمل الخارجى ال من

 .للأحداث التقديمي العرض من بدلا   والسرد الأفكار لصراع مجال

Model Questions 
1- After the death of Shakespeare and his contemporaries’ drama in England 

suffered a………for two centuries.  

 الزمان من لقرنين......... ل تتعرض انكلترا في' الدراما ومعاصريه شكسبير وفاة بعد. 

A- success 

B- flourishing 

C- decline 

D- progress 

The correct answer is (c) 

2- Drama was revived in the last decade of the……… 

 من الأخير العقد في الدراما إحياء تم ......... 

A- 16th Century. 

B- 17th Century. 

C- 18th Century. 

D- 19th Century. 

The correct answer is (D) 
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 2nd Lecture-Modern Drama 

2- George Bernard Shaw (1856-1950) شو برنارد جورج   

 The greatest among the modern dramatist was George Bernard 

Shaw.  

 ؼذ٠س ِغشؼٟ واذة أػظُشٛ  تشٔاسد ظٛسض.   

 He was born and brought up in Ireland, but at the age of twenty 

in 1876 he left Ireland for good, and went to London to make his 

fortune.  

 تذٌلأ أ٠شٌٕذا غادس 6781 ػاَ فٟ اٌؼشش٠ٓ عٓ فٟ ٌٚىٓ, أ٠شٌٕذا فٟ ذشػشعٚ ٌٚذ ٚ 

   .ٌٕذْ اٌٝ ر٘ة عّغ ششٚذٌٗ

 At first he tried his hand at the novel, but he did not get any 

encouragement.  

 ٟذشع١غ أٞ ػٍٝ ٠ؽظً ٌُ ٌٚىٕٗ اٌشٚا٠ٗ وراتح ظشب اٌثذا٠ح ف.  

 Then he began to take part in debates of all sorts, and made his 

name as the greatest debater in England. 

 فِٟؽاٚس  وافضً عّٗظؼً أٚ,  ِعالاذٙا تع١ّغ لشاخّٕااٌ فٟ تاٌّشاسوٗ تذأ تؼذ٘ا 

 . عٍرشاأ

 He read Karl Marx, became a Socialist, and in 1884 joined the 

Fabian Society which was responsible for creating the British 

Labour Party. 

 ٚاٌرٟ فات١اْ ظّؼ١ح اٌٝ أضُ 6771 ػاَ ٚفٟ اشرشاو١ا ٚاطثػ ِاسوظ ٌىاسي لشأ 

  . اٌثش٠طأٟ اٌؼّاي ؼضب أشاء ػٓ ِغئٌٗ وأد

  He was also a voracious reader, and came under the influence of 

Samuel Butler whom he described as the greatest writer of the 

later half of the nineteenth century.  

  واذة اػظُ تأٗ ٗٚطف اٌزٞ - ترٍش  ط٠ًّٛ ذؤش١ش ذؽد ٚٚلغ شش٘ح لاسئ واْا٠ضا 

  .  ػشش اٌراعغ اٌمشْ ِٓ اٌصأٟ ٍٕظفٌ
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 Shaw was especially impressed by Butler's dissatisfaction with 

the Darwinian Theory of Natural Selection.   

  ٍطث١ؼٗأرماهٗ ٌ فٟ داس٠ٚٓ تٕظش٠حعر١اهٗ لاترٍش ِٓ  شٛأػعة 

 Shaw came to believe in the Force which Butler had described as 

'the mysterious drive towards greater power over our 

circumstances and deeper understanding of Nature.   

  ػٍٝ "ؼٍّح غاِضح ٔؽٛ ِض٠ذ ِٓ اٌغٍطح  ػرماد اٌمٛج اٌرٟ ٚطفٙا ترٍشتؤشٛ ظاء

  طث١ؼح.ٍظشٚفٕا ٚفُٙ أػّك ٌ

 Shakespeare had described it as 'divinity that shapes our ends'. 

Shaw termed it the Life Force. 

 اٌؽ١اج مٛجو شٛ ٚٚطف'. غا٠اذٕا شىايذ لا٘ٛخواٌ' تأٙا ش١ىغث١ش ٚطفٙا. 

 Two other writers who provoked the critical mind of Shaw 

during his formative period were Ibsen, a Norwegian 

dramatist; and Friedrich Nietzche, a German philosopher.  

 ىاذةاٌ , اٌرى١ٕ٠ٛح ٚلا٠رٗ فرشج أشٕاء شٌٛاٌؽشض  ؼمًاٌ بارأشٕاْ ِٓ اٌى أشاس 

   .١ٔرضذشٟ, فش٠ذس٠ش الأٌّأٟ  اٌف١ٍغٛف ٕٚش٠ٚعٟ اتغٓ اٌ ّغشؼٟاٌ

 Ibsen whose doctrine, 'Be Thyself,' which was very much 

like Nietzche's theory of the Superman who says 'Yea to 

Life', gave a dramatic presentation of it by picturing in his 

plays the life of the middle class people with relentless 

realism.  

  ٌغٛتشِاْ ١ٔرضذشٟ ٔظش٠ح ِصً ظذا   وص١ش ٚ٘ٛ( ٔفغه  ذىْٛ أْ) اتغِٓز٘ة 

 ؼ١اج ترظ٠ٛش ادسا١ِ ػشضا  ِغشؼ١اذٗ  فٟ لذَ (  ٌٍؽ١اج ٔؼُ)  ٠مٛي اٌزٞ

  . ِغرّشٖ تٛالؼ١ٗ اٌّرٛعطٗ اٌطثمٗ فٟ إٌاط

 In his plays Ibsen had exposed sentimentality, romanticism 

and hypocrisy. 

 ٟٕفاقاٌٚ شِٕٚغ١ٗاٌ ػاطفٗ ػٓ اتغٓ وشف ِغشؼ١اذٗ ف . 
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 He showed men and women in society as they really are, and 

evoked the tragedy that may be inherent in ordinary, humdrum 

life.  

 اٌؽ١اج فٟسذاتح  ىإِحاٌ اٌّؤعاج ٚأشاسخ ,اٌٛالغت وّا اٌّعرّغ فٟ ٚاٌشظاي إٌغاء اظٙش 

  اٌؼاد٠ح,

 Working under the influence of Butler, Nietzche and Ibsen, Shaw 

who up to the age of forty was mainly concerned in learning, in 

propagating ideas, in debating, and" persuading people to accept 

his views about society and morals, decided to bring the world 

round to his opinions through the medium of the theatre. 

  ًّفٟ أعاعا رؼٍكف الأستؼ١ٓ عٓ اٌٝشٛ  طًٚٚ , ٚاتغٓ ١ٔٚرش١ٗ ترٍشٔفٛر  ذؽدػ 

 اٌّعرّغ ؼٛي ٔظش ٚظٙاخ تمثٛي إٌاط الٕاع"ٚ ّٕالشح,اٌ فٟ الأفىاس, ٕششٌ اٌرؼٍُ

 . ٌّغشغا خلاي آساهٗت اٌؼاٌُ ٌعؼً ساٚلش ٚالأخلاق

 With that end in view he studied the stage through and through, 

and came out with his plays which were theatrically perfect and 

bubbling with his irrepressible wit.  

  خشض ِغ ِغشؼ١اذٗ اٌرٟ وأد ِصا١ٌح  - ٗفٟ ضٛء دسط اٌّشؼٍح ِٓ خلاٌرٌه ِغ

 . ِغشؼ١ا

 The result was that he immediately attracted attention and 

became the most popular and influential dramatist of his time. 

 ٛلرٗ ت ٚٔفٛرا   شؼث١ح لأوصش ِغشؼٟ واذة ٚأطثػؼالا  ٘رّاَلأا اظرزب أٔٗ إٌر١عح. 

 Shaw wrote his plays with the deliberate purpose of propaganda.  

 ٌذػا٠ٗا لظذ تٙذف ِغشؼ١اذٗشٛ  ورة .  

 He himself said, "My reputation has been gained by my persistent 

struggle to force the public to reconsider its morals."  

 إٌظش اػادج اٌعّٙٛسػٍٝ لإظثاستثٍذٞ  اٌّغرّش اٌىفاغت عّؼرٟ اورغثد" ٕفغٗ,ت لاي 

  ".الأخلاق,ت

 He prepared the minds of the audience by written prefaces to his plays 

which are far more convincing than the plays themselves.  

 ٔفغٙا اٌّغشؼ١اخ ِٓ الٕاػا اوصش رىٌْٛ ٌّغشؼ١اذٗ ح١وراتّمذِاخ ت سٛاٌعّٙ لأر٘اْ  أػذ. 
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 That is why his plays were more successful when they were produced a 

second or third time when the audience had read them in their published 

forms. 

 ٍعّٙٛس ٌ لشاءذٙا  تؼذِا ٗشاٌص اٚ ٗشا١ّٔشٖ ٌ ذمذ٠ّٙا ػٕذ ا ٔعاؼأوصش  ِغشؼ١اذٗ دلال اٌغثة ٌٙزا

  .تُٙ خاطح ِٕشٛسج ّٔارض فٟ

 All the plays of Shaw deal with some problem concerning 

modern society.    

 ًاٌّؼاطش اٌّعرّغاٌّرؼٍمح ت ّشىلاخٌط اٌذؼا شٛ ِغشؼ١اخ و .  

 In Widower's House he put the blame on society, and not on the  

individual landlord for creating abuses of the right to property.  

 ٟٔرٙاواخلأ٠عاد ا اٌفشدٞ اٌّاٌه ػٍٝ ١ٌٚظ اٌّعرّغ ػٍٝ اٌٍَٛ ضغ٠( الاساًِ ت١د) ف 

 . اٌٍّى١ح ؼك

 In Getting Married he showed the unnaturalness of the home-life 

as at present constituted.  

 ٟاٌؽاضش اٌٛلدترشىً اٌ فٟ ّاو إٌّض١ٌٗ اٌؽ١اج فٟ اٌرظٕغ اظٙش(( اٌضٚاض)) ف.  

 In The Doctor Dilemma he exposed the superstition that doctors 

are infallible.  

 ٟاٌخطؤ ِْٓٛ ِؼظِٛ الأطثاء أْ خشافاخ وشف(( اٌطث١ة ِؼضٍح)) ف.  

 In John Bull's Other Island, the hero talks exactly like Shaw, and 

the Englishman represents the worst traits in English character. 

 ّٟصً ٠ٚ , تاٌضثظ شٛ ِصً اٌثطً ِؽادشاخ ذّصً((  الاخشٜ تٛي ظْٛ ظض٠شج)) ف

 .  الإٔع١ٍض٠ح ٌشخظ١اخا طفاخ أعٛأ ١ٍضٞعالإٔ

 With that end in view he studied the stage through and through, 

and came out with his plays which were theatrically perfect and 

bubbling with his irrepressible wit.  

 وأد اٌرٟ ِغشؼ١اذٗ ِغ خشض ,ذّاِا ّشؼٍحٌٍ طٚذساٌّ ضٛءتاٌؼشع  ٔٙا٠ح ِغ 

 .ٍزواءٌ وثرٗ ٠ّىٓ لا ٗأٔ ِغ ِٚؽرذِا ِصا١ٌحِغشؼ١ٗ 

 The result was that he immediately attracted attention and 

became the most popular and influential dramatist of his time. 

 ٛلرٗت ٚٔفٛرا   شؼث١ح الأوصش ِغشؼٟ ىاذةو ٚأطثػ فٛسا ٘رّاَلأا اظرزب أٔٗ إٌر١عح 
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 Caesar and Cleopatra has no particular theme, and that is why it 

comes nearer to being a play than most of Shaw's works.  

 تم١ح  اطثؽد اٌغثة ٌٚٙزا ِؽذد ِٛضٛع ف١ٙا ٠ىٓ ٌُ( ٚو١ٍٛتاذشا اٌم١ظش) ِغشؼ١ح

   ِغشؼ١ٗ ذىْٛ لاْ لشبالأ شٛ اػّاي

 In The Apple Cart Shaw ridiculed the working of democratic 

form of government and hinted that it needed a superman to set 

things right.   

 ٟاٌٝ تؽاظح ٚأٌّػ اٌذ٠ّٛلشاطٟاٌؽىُ  ػًّ شىً ِٓ شٛعخش  (اٌرفاغ ػشتح)ف 

    .اٌظؽ١ػ ٔظاتٙا فٟ الأِٛس ٛضغٌعٛتشِاْ 

 It was in St. Joan Shaw reached the highest level of his dramatic 

art by dealing in a tragic manner a universal theme involving 

grand emotions. 

 ْتطش٠مح ٍرؼاًٌِ اٌّغشؼ١ح ٌٍفْٕٛ ِغرٜٛ ػٍٝلأ ش١ٌٛظً ظٛاْ  عأد فٟ وا 

    .ظٛاْ عأد اٌىثشٜ اٌّشاػش رشًٌّ ػا١ٌّح غّحو ِؤعا٠ٚح

 

3- Oscar Wilde (1856-1900)   وايلد أوسكار   

 Another dramatist who took an important part in the revival of 

drama in the later part of the nineteenth century was Oscar 

Wilde.  

  َاٌراعغ اٌمشْ ِٓ الاخ١ش ٍعضءٌ اٌذساِا اؼ١اء ؼ١ٍّحٌ ُِٙ تعضء آخش دساِا واذةلا 

  . دساِا أٚعىاس ٘ٛ ػشش

 It was only during the last five years of his life that he turned his 

attention to writing for the stage.  

 ّغشغتاٌ ٌٍىراتٗ ا٘رّاِٗ ف١ٙا ؽٛيذ ؼ١اذٗ ِٓفمظ  عٕٛاخ خّظ آخش خلاي . 

 During his lifetime his plays became very popular, and they were 

thought to represent a high mark in English drama.  

  فٟ  ذسظاخأػٍٝ اٌذّصً  ٔٙا٠ؼرمذ أٚ ظذا ِشٙٛسٖ ِغشؼ١اذٗ دطثؽأ ؼ١اذٗخلاي 

 . ١ٍض٠حعالإٔ اٌذساِا
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 But their importance was exaggerated, because they are merely 

the work of a skilled craftsman.  

 ِٓٛ٘ٛب ؼشفٟ ػًّ وأد لأٔٙا ف١ٙا ١ّ٘رٙالأ ِثاٌغا واْ ٌى . 

 It was mainly on account of their style- graceful, polished and 

full of wit-that they appealed to the audience.  

 ٠ٕشذ٘ا واْ اٌرٟ تاٌطشفٗ ٚا١ٌٍّئ ٚاٌلاِغ اٌشش١ك اعٍٛتٙا ػٍٝ سه١غٟ تشىً ذؼرّذ 

 . اٌعّٙٛس

 Oscar Wilde had the tact of discovering the passing mood of the tome 

and expressing it gracefully.  

 ْي اٌؼاَ اٌّضاض ورشافٗلاتشاػح  ٚا٠ٍذ لأٚعىاس وا((Tome ))تششالٗ ػٕٗ ٚاٌرؼث١ش . 

 Otherwise, his plays are all superficial, and none of them adds to our 

knowledge or understanding of life.  

 ٌٍؽ١اج فّٕٙا اٚ ٌّؼشفرٕا شٟء  ذض١ف ٚلا  عطؽ١ٗ وٍٙا ِغشؼ١اذٗ ,  رٌه خلاف  

 The situation he presents in his plays are hackneyed, and, borrowed 

from French plays of intrigue. 

 اٌفشٔغ١ٗ اٌّغشؼ١اخ ِٓ ِٚغرؼاس ِثرزي ِغشؼ١اذٗ فٟ ٠مذِٗ اٌزٞ اٌٛضغ . 

 Lady Windermere's Fan (1892), A Woman of No Importance (1893), An Ideal 

Husband (1895) and The Importance of Being Earnest are the  

four important comedies of Wilde.  

 ع١ذج . ٟ٘ ٌٛا٠ٍذ ِّٙٗ و١ِٛذ٠ح اػّاي استغ Windermere (6781) اٌضٚض ,(6781) ِشأٖلأ أ١ّ٘ح لا 

 .ظاد ١ٌثمٝ  ١ّ٘حالأٚ( 6781) اٌّصاٌٟ

 The first three plays are built on the model of the conventional social melodramas 

of the time.  

 اٌٛلد زٌهت ١ٌٍٍّٛدساِا الاظرّاػٟ اٌرم١ٍذٞ إٌّٛرض غشاس ػٍٝ ت١ٕد الاٌٚٝ اٌصلاز اٌّغشؼ١اخ  . 

 They are given sparkle and literary interest by the flashing wit of the dialogue.  

 اٌؽٛاس فٟ اٌغش٠ؼٗ إٌىرٗ خلاي ِٓ ادت١ٗ ٚأ١ّ٘ٗ ذؤٌك ػٍٝ ؼظٍد . 

 The Importance of Being Earnest, on the other hand, is built on the model of the 

popular farce of the time.   

 ((The Importance of Being Earnest ))ِٓ ٗٙاٌشؼث١ٗ اٌى١ِٛذ٠ا ّٔٛرض غشاس ػٍٝ ت١ٕد اخشٜ ظ 

 . اٌٛلد رٌه فٟ
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 Wilde calls this a trivial comedy for serious people.  

 ْاٌعذ١٠ٓ ٌٍٕاط تإٌغثح ذافٙح اٌّغشؼ١ح ٠غّٟ ٚا٠ٍذ وا  . 

 It is successful because of its detachment from all meaning and models.  

 ٚإٌّارض اٌّؼأٟ ظ١ّغ ػٓ تؼذ٘ا اٚ أفظاٌٙا تغثة ٔعؽد  . 

 In fact this play proved to Wilde that the graceful foolery of farce was 

the form which was best suited to the expression of his dramatic genius. 

 ِٟٕاعثٗ ٚ ِصٍٝ ط١غٗ ٟ٘ ٌٍى١ِٛذ٠ا اٌشش١مح اٌؽّالح تؤْ ٌٛا٠ٍذ اٌّغشؼ١ح اشثرد اٌٛالغ ف ٌٗ 

 . اٌذسا١ِٗ ػثمش٠رٗ ػٓ ١ٌؼثش

 

4- John Galsworthy (1867-1933) قاسوورثي جون    

 Galsworthy was a great dramatist of modem times, who besides being a 

novelist of the first rank, made his mark also in the field of drama.  

 ((ٟلاٌغٛٚسش ))الاٌٚٝ اٌذسظح ِٓ سٚاهٟ وٛٔٗ  تعأة, اٌؽذ٠س ٍؼظشٌ ػظ١ُ دسا١ِا واذة  ,

  اٌذساِا ِعاي فٟ تظّرٗ ٚضغ ا٠ضا

 He believed in the naturalistic technique both in the novel and drama.  

  ٚاٌشٚا٠ح اٌذساِا ِٓ ىلاٌ اٌطث١ؼ١ح تاٌطش٠مح أػرمذ  . 

 According to him. "Naturalistic art is like a steady lamp, held up from  

time to time, in whose light things will be seen for a space clearly in due 

proportion, freed from the, mists of prejudice and partisanship."   

 وث١شٖ ِغافاخ ِٓ ِشه١ٗ أٛاسٖ, ٢خش ٚلد ِٓ ٠ث١ٓ اٌصاتد واٌّظثاغ اٌطث١ؼٟ اٌفٓ)) ٌٗ ٚفما 

 ((  ٚاٌرؽضب ٚاٌرؽ١ض اٌغشاٚج ِٓ ذؽشس٘ا تغثة

 Galsworthy desired to reproduce, both upon the stage and in his 

books, the natural spectacle of life, presented with' detachment.  
 ٌٍؽ١اج حاٌطث١ؼ ٌّشٙذ ورثٗ فٟ اٚ اٌّغشغت عٛاء ٔراضلإا ٠ؼ١ذ اْ((لاٌغٛٚسشٟ)) سغة. 

 Of course his delicate sympathies for the poor and unprivileged 

classes make his heart melt for them, and he takes sides with 

them. 
 عأث١ًُّٙ ت٠ٚ,   ٠شق ٌُٙ  لٍثٗ ظؼً ٚاٌّؽشِٚح اٌفم١شج اٌطثماخ ِغ اٌؽغاط ذؼاطفٗ تاٌطثغ . 
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 The important plays of Galsworthy are Strike (1909), Justice 

(1910), The Skin Game (1929), and The Silver Box.  

 ٗاٌّّٙٗ ِغشؼ١اذ ٟ٘ ((Strike (1909),Justice(1910),The Skin Game 

(1929), and The Silver Box. )). 

 All these plays deal with social and ethical problems. Strike 

deals with the problem of strikes, which are not only futile but do 

immense harm to both the parties.  

 ًٚأخلال١ح. اظرّاػ١ٗ ِشىلاخ ذٕاٌٚد اٌّغشؼ١اخ ٘زٖ وStrikeِشىٍح ذٕاٌٚد 

 ٌٍطشف١ٓ. ضشسا ذغثة ا٠ضا ٌىٕٙا ِعذ٠ٗ غ١ش مظف ١ٌغد اٌرٟ الاضشاتاخ

 The Skin Game presents the conflict between the old-established 

classes. 

  The skin game  اٌؼش٠مٗ اٌطثماخ ت١ٓ اٌظشاع لذِد.  

  Justice is a severe criticism of the prison administration of that 

period.  

 Justice ٟ٘ اٌفرشج رٍهت اٌغعْٛ لإداسج لارع ٔمذ  

 The Sliver Box deals with the old proverbs that there is one law 

for the rich and another for the poor. 

 )). ((The silver box)) لأْٛ ٕ٘ان ؼ١س اٌمذ٠ّٗ(( اٌمٛأٟ)) الاِصاي ذرٕاٚي 

 .ٌٍفمشاء ٚآخش ٌلاغ١ٕاء
 

5- Harley Granville-Barker (1877-1946) باركر قرانفيلل هارلي   

 Granville-Barker belonged to that group of dramatist like 

Galsworthy who dealt with Domestic Tragedy and Problem 

Plays.  

 ّٟاٌذاخ١ٍٗ اٚ اٌّؽ١ٍٗ اٌّآعٟ ذٕاٌٚٛا اٌز٠ٓ لاٌغٛٚسشٟ اِصاي اٌىراب ِعّٛػٗ اٌٝ ٠ٕر 

. 
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 Though he wrote a number of plays of different sorts in 

collaboration with other playwrights, he occupies his place in 

modem drama mainly as a writer of four "realistic" plays-The 

Marrying of Anne Leete (1899), The Voysey Inheritance (1905), 

Waste (1907) and The Madras House (1910).  

 اٌىراب ِٓ ػذد ِغ تاٌرؼاْٚ ِخرٍفح ّٔاطلأ اٌّغشؼ١اخ ِٓ ػذد ورة أٗ ِٓ اٌشغُت 

 الاستغ ٌٍّغشؼ١اخ وىاذة اعاعٟ تشىً اٌؽذ٠صٗ اٌذساِا فٟ ِىأٗ ٌٕفغٗ عؼًف

 plays-The Marrying of Anne Leete (1899), The Voysey)) اٌٛالؼ١ٗ

Inheritance (1905), Waste (1907) and The Madras House 

(1910)).) . 

 Each of these plays deals with a dominant problem of social life.  

 ًاٌٛلد. زٌهت عاهذج اظرّاػ١ٗ ِشىلاخ ذرٕاٚي اٌّغشؼ١اخ ٘زٖ و 

 The importance of Granville-Barker in the twentieth century 

drama lies in his fine delineation of character and realistic style.  

 ٌٍشخظ١اخ اٌع١ذٚطفٗ  فٟ ذىّٓ اٌؼشش٠ٓ اٌمشْ دساِا فٟ تاسوش لشأف١ًٍ أ١ّ٘ح 

 . اٌٛالؼٟ ٚالاعٍٛب

 His plays seem to be excerpts of real life to a greater extent than 

even those of Galsworthy.  

 ٗلاٌغٛٚسشٟ ِغشؼ١اخ ِٓ اوثش ؼذ اٌٝ اٌٛالؼ١ح ٍؽ١اجٌ وّمرطفاخ تذخ ِغشؼ١اذ . 

 The dialogue is very natural and near to ordinary conversation.  

 اٌؼاد٠ٗ اٌؽٛاساخ ِٓ ٚلش٠ة ظذا طث١ؼٟ اٌؽٛاس . 

 The life presented in those plays is the narrow and petty life lived 

by the upper-middle class in England in his days. 

 اٌّرٛعطح ٌٍطثمٗ ٚاٌظغ١شٖ اٌض١مٗ اٌؽ١اج ٟ٘ اٌّغشؼ١اخ ٘زٖ ذمذِٙا اٌرٟ اٌؽ١اج 

 . ا٠اِٗ فٟ ٍرشاعأ فٟ اٌؼ١ٍا
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6- John Masefield(1878- 1967) ماسفيلد جون   

 Another dramatist belonging to the same school as Galsworthy and 

Granville-Barker is Masefield.  

 (( ِاعف١ٍذ)) ٚ٘ٛ ٚلشأف١ًٍ لاٌغٛٚسشٟ ِذسعح ٌٕفظ ٠ٕرّٟ آخش ِغشؼٟ دساِا واذة. 

 He combines in himself high imagination and a sternly classical spirit; 

passionate enthusiasm and cold logic, fantasy and realism.  

 ٚإٌّطك اٌؼاطفٟ اٌؽّاط,  اٌؽاصِٗ اٌىلاع١ى١ٗ ٚاٌشٚغ اٌؼا١ٌٗ اٌّخ١ٍٗ شخظٗ فٟ ٠عرّغ 

 .  ٚاٌٛالغ اٌخ١اي,  اٌثاسد اٌعاِذ

 Though he clings to the natural world and is a confirmed realist, he is 

wrapped in the spirit of mysticism.  

 اٌرظٛف تشٚغ غٍفٙا أٗ الا اٌٛالؼ١ٗ ػٍٝ ٚذؤو١ذٖ اٌطث١ؼٟ تاٌؼاٌُ ذشثصٗ ِٓ اٌشغُت . 

 All these conflicting qualities are seen in his greatest play-The Tragedy 

of Nan, which is the best modem example of the form of domestic 

tragedy.   
 ًالأظًّ ّغشؼ١رٌٗ سإ٠رٙا ٠ّىٓ اٌّرضاستح ٚاٌظفاخ اٌّؼا١٠ش و ((play-The Tragedy of Nan)  

 . اٌذاخ١ٍٗ اٌّؤعاج ٌظ١غح دساِٟ ايِص أفضً ٟ٘ ٚاٌرٟ

 

7- J.M. Barrie (1860-1937) باري إم جي  
 J.M. Barrie did not belong to any school of dramatists.  

 ٟدسا١ِٗ ِذسعٗ ٞلأ ٠ٕرّٟ ٌُ تاسٞ اَ ظ  . 

 The best of his work is marked by imaginative fantasy, humor and tender pathos.  

 ًاٌؼطاءٚ شفمحٚاٌ , اٌفىا٘حتاٌخ١اي ذ١ّض أػّاٌٗ أفض. 

 His most characteristic and original play is The Admirable Crichton (1902) a 

drawing-room comedy in which the family butler is the hero.   

 ِغشؼ١ح ٟ٘ ٌٗ ١ِٚضٖ شٙشٖ الاوصش ((The Admirable Crichton (1902)))سعُ غشفح فٟ و١ِٛذ٠ا 

 . اٌثطٍٗ ٟ٘ ترٍش ػاهٍح ؼ١س

 Three other plays, Peter Pan, The Golden Bird and The Golden Age have the 

children story-book characters in them, who are brought to life by the writer's 

skill. 

 اخشٜ ِغشؼ١اخ شلاز ((Peter Pan, The Golden Bird and The Golden Age))ف١ٙا 

 . اٌىراب تّٙاسج ٌٍؽ١اج لذِد ٚاٌرٟ الاطفاي لظض شخظ١اخ
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 Barrie's last and most ambitious drama was The Boy David (1936) in which he 

has given a fine picture of the candid soul of boyhood.  

 وأد ٌثاسٞ طّٛؼٗ دسا١ِٗ ِغشؼ١ٗ ٚاوصش آخش((The Boy David (1936)))طٛسٖ ف١ٙا اػطٟ ؼ١س 

 . ٌٍظثا ٚاٌظش٠ؽٗ اٌؽم١م١ٗ ٌٍشٚغ ظ١ذٖ

 As the play deals with a story from the Bible, which is well-known, Barrie could 

not here effectively make use of the element of surprise; which is his strongest 

point in other plays.  

 ْٚ٠غرف١ذ اْ تاسٞ ٠غرطغ ٌُ,  ظذا ِؼشٚفٗ وأد ٚ اٌّمذط اٌىرابت ِٛظٛدٖ لظٗ ذرٕاٚي اٌّغشؼ١ٗ لأ 

 . الأخشٜ اٌّغشؼ١اخ فٟ ػٕظش ألٜٛ ٟ٘ ٚاٌرٟ اٌّفاظؤٖ ػٕظش ِٓ فؼاي تشىً

 On the whole, Barrie is a skilled technician.   

 ٟاٌرم١ٕٗ إٌاؼ١ٗ ِٓ ِٛ٘ٛب تاسٞ,  اٌّعًّ ف  . 

 He discovered that in an age of affectations and pretensions, the theatre-goers 

needed the sincerity and innocence of childhood, and he earned his popularity by 

giving them what they needed. 

 ٚتشاءج الاخلاص اٌٝ اؼراظٛا ((اٌعّٙٛس أٞ)) اٌّغشغ سٚاد,  ٚالادػاء اٌرىٍف ػظش فٟ اورشف 

 . ِا٠ؽراظْٛ تاػطاهُٙ شٙشذٗ فاورغة,  اٌطفٌٛٗ

Model Questions 
1-G.b. Shaw died in…………………. 

 G.b .ٟفٟ...................... شٛ ذٛف 

A- 1950 

B- 1951 

C- 1952 

D- 1953 

The correct answer is ( A) 

2-G.b. Shaw was born and brought up in…………. 

 G.b .فٟ........... شٛ ٚذشػشع ٌٚذ.. 

A- Britain 

B- Ireland 

C- France 

D- Italy 

The correct answer is (B) 
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim El shinnawy 

 3rd  Lecture-Modern Drama 

A DOLL’S HOUSE 

 High Tragedy About Ordinary People in Everyday Prose 
Ibsen's contribution to the theatre, says a critic, was threefold, 
and in each respect the drama owes more to him than to any 
other dramatist since Shakespeare.  

 مساهمةعادٌه.  حداثبؤ عادٌٌن ناسلأ عالٌةه تراجٌدٌ ٌوم كل النقاد كما ٌقول 
 له ٌدٌن  بالدراما المهتمٌن من واي اضعاف ثلاثة كانت المسرحب ابسن

  . كسبٌرش منذ اخر كاتب أي من اكثر بالفضل
 Firstly, he broke down the social barriers which had previously 

bounded it. He was the first man to show that high tragedy could 
be written about ordinary people and in ordinary everyday prose. 

 اول كان. السابقب حاصرهت كانت التً الاجتماعٌه الحواجز بكسر قام اولا 
 سٌاق فً عادٌٌن اشخاص ٌكتبها ان ٌمكن العالٌه التراجٌدٌا ان ٌبٌن شخص

 . العادٌه الاٌام

 Before lbsen, tragedy had concerned itself with kings and 
queens, princes or princesses.  

 والامٌراتراء الام والملكات الملوكب التراجٌدٌاهتم ت كانت ابسن قبل  . 
 lbsen showed that high tragedy did take place at least as 

frequently in back parlors as in castles and palaces.  

 من كثٌر فً الاقل على تحدث ان ٌمكن القوٌه التراجٌدٌا ان ابسن اظهر 
 فً تحدث كما((الفقٌره والحواري الازقه أي)) الخلفٌه الصالات فً الاحوال
 .  والقلاع القصور
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 He was, of course, not the first dramatist to attempt this, 
but he was the first to write a tragedy about ordinary 
people that proved a tremendous success.   

 كتب من اول كان لكنه,  بالمحاوله ٌقوم درامً كاتب اول هو ٌكن لم بالطبع 
 . باهرا نجاحا حققت عادٌٌن ناس عن تراجٌدٌا

 No Artificialities of Plot; and Creation of Complex 
Characters  

 معقدةشخصٌات خلق , والارض من صطناعًا لا 
 His second great contribution was technical.  

 تقنٌه كانت الرائعه الثانٌه مساهمته . 
 He threw out the old artificialities of plot.  

 الدرامٌه الحبكه فً قدٌمال التصنع من تخلص .  

 Equally important was his third contribution: he 
developed the art of prose dialogue to a degree of 
refinement which has never been surpassed; not 
merely the different ways people talk, and the 
different language they use under differing 
circumstances, but that double-density dialogue 
which is his peculiar legacy, the sub-text, the 
meaning behind the meaning. 

 والصقل النقاء من لدرجه الحوار فن طور: الاهمٌه بنفس هً الثالثه مساهمته 
,  الناس بها ٌتحدث التً المختلفه الطرٌقه مجرد لٌس. ابدا تجاوزها ٌتم لم

 الحوار ذلك لكن,  المختلفه الظروف ظل فً بها ٌتحدثون التً المختلفه واللغه
 من الكامن والمعنى,  الفرعً النص, الغرٌب ارثه هو كان والذي المزدوج

 . المعنى وراء
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 Ibsen's Deep Understanding of human Character and 
Human Relationships 

 البشرٌه والعلاقات الانسانٌه للشخصٌه العمٌق ابسن فهم : 
 But none of these technical contributions explains the 

continued life of lbsen's plays on the stage today.  

 ابسن مسرحٌات بقاء استمرار فسرت التقنٌه المساهمات هذه من أي ولا لكن 
 .الحاضر وقتنا الى الساحه على

 Ibsen's enduring greatness as a dramatist is due not to his 
technical innovations, but to the depth and subtlety of his 
understanding of human character (especially feminine 
character), and, which is rarer, of human relationships.   

 ادت لكن,  التقنٌه ابتكاراته الى تإدي لم دراما بككات المستمره ابسن عظمة 
( النسائٌه الشخصٌات خصوصا) الانسانٌه للشخصٌه فهمه ودقة عمق الى

 . الانسانٌه العلاقات من, نادره كانت والتً
 He created a succession of male characters of a size and strength 

that represent a challenge to any actor-s-Brand, Peer Gynt, 
Oswald Alving, characters who defy shallow or clever acting but 
who, worthily interpreted, offer as rewarding experiences as it is 
possible to receive in a theatre.  

 ممثل لأي تحدٌا تقدمل وقوه حجم ذات الذكورٌة الشخصٌات من سلسله خلق 

 اذكٌ أوسطحٌا  بالنٌابة ٌتحدون الذٌن .((Peer Gynt, Oswald Alving))ممتاز

 فً تلقًأن  الممكن من أنه كما الخبرات كمكافؤة تقدم جدارة, تفسر على لكنبالنٌابة 
 .مسرح

 Yet so delicate was lbsen's understanding of human relationships 
that a selfish actor can only partially succeed in these roles.  

 فً جزئٌة بصورة نجحٌ أن ٌمكن أنانً فاعلك البشرٌة العلاقات بسٌنأ فهم دقٌقة بعد 
 .الأدوار هذه



ANASF 
 

 pg. 3 

 Unless the relationships with the other characters are right, the 
performance fails.   

 حق على الأخرى الشخصٌات مع العلاقات تكن لم ما الأداء ٌفشل  

 

A Doll's House- Key Facts المسرحيه في هامه نقاط  

 full title  ·  A Doll’s House  

 الدمٌه بٌت:العنوان 
 author  · Henrik Ibsen 

 ابسن هنرٌك: الكاتب 
 type of work  · Play 

 مسرحٌه:  العمل نوع 
 genre  · Realistic, modern prose drama 

 عصرٌه واقعٌه دراما:  النوع 
 language  · Norwegian 

 النروٌجٌه:  اللغه 
 time and place written  ·  1879, Rome and Amalfi, Italy 

 اٌطالٌا,  أمالفًو روما,  9781:  النص كتابة ومكان زمن . 
 date of first publication  ·  1879  

 9781:  مره لاول النشر تارٌخ 
 tone  · Serious, intense, somber 

 كئٌبه, حاده,  جاده:  اللهجة 
 setting (time)  · Presumably around the late 1870s  S 

 (المشهد زمان ) 9781 اواخر تقرٌبا:  الوقت 

 setting (place)  · Norway 

 (المشهد زمان ) النروٌج لمكان:ا 
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 protagonist  · Nora Helmer 

 هٌلمر نورا:  البطل 
 major conflict  · Nora’s struggle with Krogstad, who threatens 

to tell her husband about her past crime, incites Nora’s journey 
of self-discovery and provides much of the play’s dramatic 
suspense. 

 عن زوجها ٌخبر بان ٌهددها والذي,  كروقستاد مع نورا صراع:  الرئٌسً عالصرا 
 من الكثٌر وٌقدم الذات لاكتشاف برحلتها لتقوم نورا فٌحرض اقترفتها التً جرٌمتها
 . الدرامً التشوٌق

 Nora’s primary struggle, however, is against the selfish, stifling, 
and oppressive attitudes of her husband, Torvald, and of the 
society that he represents. 

 و,القمعٌه زوجها وتصرفات الخناق وتضٌٌق الانانٌه ضد كان الرئٌسً نورا صراع 
 . ٌمثلونه الذي والمجتمع تورفالد

 rising action  · Nora’s first conversation with Mrs. Linde; 
Krogstad’s visit and blackmailing of Nora; Krogstad’s delivery of 
the letter that later exposes Nora. 

 نوره وابتزاز كروقستاد زٌارة, لٌندا السٌدة مع لنوره محادثه اول- الابرز الحدث  ,

 . لاحق وقت فً نوره تكشف التً للرساله كروقستاد واحضار
 climax  · Torvald reads Krogstad’s letter and erupts angrily. 

 غاضبا وٌثور كروقستاد رسالة تورفالد ٌقرأ - الذروة . 
 falling action  · Nora’s realization that Torvald is devoted not to 

her but to the idea of her as someone who depends on him; her 
decision to abandon him to find independence. 

 انها لفكرة ولكن لها لٌس جهده كرس تورفالد بان نوره ادراك - السقوط حدث 
 . استقلالٌتها على لتحصل تهجره بان قرارهاو, علٌه تعتمد شخص
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 themes  · The sacrificial role of women; parental and filial 
obligations; the unreliability of appearances 

 الابناء تجاه التزاماتها,  والمضحً الفدائً المرأه دور:  المواضٌع . 

 motifs  · Nora’s definition of freedom; letters 

 الرسائلللحرٌة نورا تعرٌفا :الدوافع ,. 
 symbols  · The Christmas tree; New Year’s Day 

 الجدٌده السنه راس ٌوم,  المٌلاد عٌد شجرة: الرموز . 

 foreshadowing  · Nora’s eating of macaroons against Torvald’s 
wishes foreshadows her later rebellion against Torvald. 

 ٌنبئ او ٌنذر تورفالد زوجها لرغبة خلافا للحلوى نورا أكل:  الدلالات او الانذار 
 . زوجها ضد لاحقا سٌحصل الذي بتمردها

 

The Title and Its Significance واهميته العنوان   
 The play has an appropriate title.  

 فعلا ٌناسبها عنوان لها المسرحٌه  . 
 The word "doll" means a woman without any will or mind of her own, 

a passive and subservient woman For eight long years Nora bas been a 
passive and obedient Wife to Helmer, always conforming to his ideas, 
opinions, and tastes.  

 امراه, مستقل تفكٌر او شخصٌه او اراده أي لها لٌس امرأه لىا تشٌر او تعنً(( دمٌه)) كلمة 
 توافق,  لهٌلمر ومطٌعه سلبٌه زوجه نورا كانتف طوٌله سنوات لثمانً وخاضعه سلبٌه

 . وذوقه وآرائه أفكاره دائما وتطبق
 He has always treated her as a pet and  as his property.  

 أملاكه من وكشئ ألٌف حٌوان انها لو كما ٌعاملها دائما كان . 
 His attitude towards her has always been possessive, as If she wholly 

belonged to him and had no individuality of her own.  

 استقلالٌه أي لدٌها ولٌس اكلٌ الٌه تنتمً انها لو كما,  تملكً دائما كان تجاهها تصرفه . 
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 She has always accepted that position.  

 الوضع بهذا تقبل كانت الوقت طوال  . 
 Thus Nora has all these years been a "doll" and she has been 

living in a doll's house.  

 ً( دمٌه بٌت) فً تعٌش وكانت( دمٌه) الثمانً السنوات تلك طوال كانت نورا بالتال 
 But at the end Nora rejects her role as Helmer's "doll-wife" and, 

forsaking him, goes into the world outside in order to have a 
first-hand experience of life to establish her own identity and to 
discover her own potentialities. 

 الى تذهب, عنه وتتخلى لهٌلمر دمٌه كزوجه هادور نورا ترفض النهاٌه فً لكن 
 الخاصه هوٌتها لتإسس الحٌاة فً الخاصه تجربتها تحصل لكً الخارجً العالم

 . الخاصه امكانٌتها ولتكتشف
 

A Modern Tragedy   الحديثة((  المأساة))  التراجيديا 

 Ibsen called his play a modern tragedy, and a modern tragedy it 
surely is.  

 كذلك بالفعل وهً,  حدٌثه تراجٌدٌا بانها المسرحٌه هذه ابسن وصف  . 
 It is a tragedy because it has a sad ending, with Nora leaving not 

only her home and her husband but even her children, in order 
to face an uncertain future. 

 اٌضا ولكن وزوجها لبٌتها نورا هجرل فقط لٌس , حزٌنة نهاٌة لها لان مؤساة انها 
  .  مضمون وغٌر المعالم واضح غٌر مستقبلا لتواجه,  أطفالها

  It is a tragedy because it depicts the break-up of a family and 
the disintegration of the domestic life of a couple.  

 للزوجٌن الاسرٌه الحٌاة وتفكك العائله انفصال تصور لانها مؤساة انها . 
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 It is modern because it departs from the old style of writing 
tragedies. 

 ً(.المآسً) التراجٌدٌا لكتابة القدٌمه الطرٌقه عن بعٌده لأنها حدٌثه ه 

 Tragedy before Ibsen used to deal with kings, queens, princes, 
princesses, army generals and so on.  

 والامٌرات الامراء, الملكات,  الملوك تتناول ان اعتادت ابسن قبل التراجٌدٌا -
 .. وهكذا الجٌش جنرالات او ضباطال

 But Ibsen’s tragedy deals with midd1e-class characters. 

 المتوسطه الطبقات من شخصٌات تتناول ابسن ٌكتبها التً التراجٌدٌا لكن  . 
 Besides, tragedy was previously written in verse, but here is 'a 

tragedy in prose, and in everyday prose at that.  

 تراجٌدٌا هنا لكن,  شعري بشكل تكتب سابقا التراجٌدٌا كانت , ذلك جانب الى 
  . العادٌه الحٌاة او العادي الٌوم سٌاق ومن,  النثر بطرٌقة مكتوبه

 The play is modern also in so far as its message is concerned 
and so far as its technique is concerned. 

 كتابتها اسلوب و رسالتها ماتتضمنه على بناء عصرٌه حٌةالمسر اٌضا .  
The Story   القصة 

 A Doll's House is the story of Nora and her husband Helmer.  

 هٌلمر وزوجها نورا قصة هً الدمٌه بٌت  . 
 They have been married for about nine, years and" have three children.  

 اطفال 3 ولدٌهم سنوات1 تقرٌبا منذ متزوجون .  
 Eight years ago Nora had borrowed some money from a man called Krogstad' 

against a promissory note on which she had forged  signature of her father 
who. Was supposed to be a surety for the repayment of the loan.  

 اٌصال ورقة مقابل كروقشتاد عىٌد رجل من المال بعض نورا اقترضت سنوات 7 منذ 
 لإعادة كروقشتاد الضامن هو ٌكون ان المفروض من كان الذي والدها توقٌع علٌها زورت
 .  للقرض دفعها
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 Nora had found it absolutely necessary to obtain this loan. 

 القرض على تحصل لكً ضروري كان التصرف ذلك ان نورا وجدت حٌث . 

 Her husband had fallen critically ill and the doctors bad advised 
her to take him away to a warm climate. 

 مكان فً هادئه اجازه فً تؤخذه بؤن نصحوها والاطباء بشده مرض قد زوجها كان 
 . دافئ طقس ذو

  Having no money and desperately anxious to save her 
husband's life by taking him to Italy she had raised this loan.  

 الى اظطرها اٌطالٌا الى بؤخذه زوجها لانقاذ ٌائس بشكل والمحاوله المال توفر عدم 
 .  القرض هذا اخذ

 Her husband had fully recovered. 

 تام. بشكل زوجها تعافى  
  Since then Nora has regularly been paying monthly 

installments to Krogstad against the principal amount and the 
interest accruing thereon. 

 لكروقشتاد الاصلً المبلغ اقساط شهري بشكل تدفع نورا كانت الوقت ذلك منذ 
 . علٌه المترتبة والفوائد

 However, she has never told her husband about the loan, about the 
purpose for which the loan was taken, about the terms of the loan, 
and about the monthly payments she has been making.  

 او,  المال اقترضت اجله من الذي الهدف عن او,  القرض عن ابدا زوجها تخبر لم,  ذلك مع 
 تدفعها كانت التً الشهرٌه الاقساط عن ولا,  القرض شروط عن

 Nor has she ever had any notion that in forging her father's signature 
she had committed a serious criminal act.  

 خطٌره جرٌمه اقترفت قد والدها لتوقٌع بتزوٌرها انها ابدا تعلم تكن لم  . 
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 Now after eight years, Krogstad needs Nora's help to save his job in a 
bank of which Nora's husband has been appointed the manager.  

 افٌه هعٌن الذي البنك فً وظٌفته لتنقذ نورا لمساعدة كروقشتاد  ٌحتاج , سنوات 7 بعد الان 
 .  له كمدٌر نورا زوج

 As Nora finds it impossible to help Krogstad, he reveals Nora's secret 
transaction with him and the fact of the forgery to her husband 
through a letter. 

 السرٌه نورا معاملات عن ٌكشفف - كروقستاد تساعد ان المستحٌل من انه نورا وجدت عندما 
 . رساله طرٌق عن لزوجها معه

 Helmer becomes furious with his wife for having been guilty of 
the crime of forgery.  

 التزوٌر جرٌمة لارتكابها زوجته مع عنٌفا هٌلمر ٌصبح . 
 Nora is shocked by her husband's attitude.  

 زوجها. تصرف من نورا تصدم  
 She had thought that he was capable of making any 

conceivable sacrifice for her sake, but she finds that he is a self-
centered man. 

 رجل انه اكتشفت لكنها,  اجلها من تضحٌه باي القٌام على قادرا كان انه تعتقد كانت 
  . انانً

  She also finds that he is incapable of living 'up to the moral 
principles which he has always been professing loudly and 
emphatically.  

 تاعتقد طالما التً الاخلاقٌه المبادئ حسب العٌش على قادر غٌر انه اكتشفت اٌضا 
 . علٌها اكدبهاو

 Her love for him drops dead, and she leaves him and also her 
children. 

 اٌضا واطفالها هو وتتركه,  له حبها ٌموت 
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A Variety of Themes in the Play- المسرحيةب الموضوعات تنوع   

 A Doll's House deals with a variety of themes.  

 الموضوعات من العدٌد ٌتناول الدمٌه بٌت  . 
 The most important theme, of course, is the liberation of the 

individual from the shackles and restraints of custom -and 
convention.  

 والتقالٌد العادات ومعوقات قٌود من الفرد حرٌة, اهمٌه الاكثر الموضوع بالطبع  . 
 More emphatically, the theme is the assertion of her rights by a 

wife.  

 الزوجه شخصٌة خلال من حقوقها على تؤكٌد هو الموضوع, قاطع بشكل  . 
 Nora who has remained passive and self-effacing for eight years 

ultimately asserts herself and becomes an individual in her own 
right. 

 بكامل ٌتمتع فرد وتصبح نفسها بتغٌٌر تقوم سنوات لثمانً سلبٌه ظلت والتً نورا 
 . حقوقه

 Taking this aspect of the play, we can confidently affirm that A Doll's 
House is a feminist play, even though Ibsen denied this fact.  

 مسرحٌه هً(الدمٌه بٌت) مسرحٌة ان ثقه بكل نإكد, المسرحٌه من الجانب هذال بالنظر 
 .  الحقٌقه هذه ٌنكر ابسن ان من بالرغم,  نسائٌة

 Then there is the theme of filial duty which is embodied in the person 
of Mrs. Linde who sacrificed her personal happiness for the sake of her 
old and sick mother (and also for the sake of her two younger 
brothers). 

 السعادة لها ضحوا الذٌن لٌنده السٌدة ٌهشخص فً ٌتجسد الذي الأبناء واجب موضوع هناك ثم 
 الأصغر ٌنهاأخو من اثنٌن أجل من وأٌضا) كبار السن والمرضى والدتها أجل من الشخصٌة

  (.سنا
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 The Story of a woman's Liberation from Conventional Restraints 

 والتقاليد العادات قيود من رأةالم تحرر قصة 

 A Doll's House, written by a Norwegian dramatist, is a play in three 
Acts. 

 فصول ثلاثة فً, نروٌجً مسرحً كاتب كتبها((  الدمٌه بٌت)) مسرحٌة  . 
  It was written in 1879 a time when women were completely 

subservient 'to their husbands.   

 كامل بشكل زوجها امرة تحت المراه فٌه كانت الذي الوقت فً 9781 عام كتبت  . 
 No matter how much a husband might love his wife, she was regarded 

by him in those days as his property.  

 الخاصه ممتلكاته من الاٌام تلك فً ٌعتبرها كان, لزوجته الزوج حب مدى عن النظر بغض  . 
 In other words, a husband looked upon his wife as his possession. 

 له ملك وكانها زوجته الى ٌنظر كان الزوج,  اخرى بارهبع  . 
  Custom and convention demanded that she should be guided 

completely by her husband and should in all respects adjust herself to 
his ideas, views, opinions, and tastes. 

 نفسها بتكٌٌف تقوم وان لزوجها تماما منقاده تكون ان لها لابد انه والتقالٌد العادات جعلت 
  . واذواقه آرائه,  نظره وجهاتو,  أفكاره مع تماما

 This meant that a woman had no opportunity to develop her own 
mind and her own individuality.  

 وشخصٌتها عقلها لتطوٌر فرصه أي لها ٌكن لم المرأه ان هذا عنى  . 
 A Doll's House tells the story of a woman called Nora who, after having 

lived  as a conventional kind of wife to her husband for nine years or 
so, ultimately decided to liberate .herself from the restraints under 
which she had been living contentedly .and without complaint. 

 كزوجه سنوات لتسع عاشت ان بعد,  نورا اسمها امرأه قصة تحكً الدمٌه بٌت مسرحٌة 
 ان وبدون. تقٌدها كانت التً القٌود من نفسها تحرر ان قاطع بشكل قررت,  لزوجها تابعه

 . تشتكً
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 In order to liberate herself, this woman took the extreme step 
of leaving her home, her husband, and even her three children.  

 وزوجها منزلها بمغادرة خطوه أصعب المرأه هذه اتخذت,  نفسها تحرر ان اجل من 
  . الثلاثه واطفالها

 She went into the world outside to get a first-hand experience 
of life and to discover her own potentialities. 

 امكاناتها لتكتشف الخاصه تجربتها على لتحصل الخارجً للعالم خرجت . 
 

A model Question 
1- Ibsen………….. The social barriers which previously bounded 

drama. 

 الدراما قبل من ٌحدها التً الاجتماعٌة الحواجز..............  إبسن. 
A- settled 
B- broke own 
C- fixed 
D- established 
The correct answer is ( B ) 
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 4th  Lecture-Modern Drama 

"A Doll's House": The Story in Briefالقصة في سطور 

 ACT ONE  

 قإٌَ ٔاحذ 

 Helmer's Advice to Nora to be Economical 

  ْيهًش َٕسا أٌ حكٌٕ يقخصذةَصح 

 A Doll's House largely concerns Torvald Helmer, a lawyer, and 

his wife Nora.  

  ٔصٔج َٕسا.ىخٕسفانذ ْيهًش، يحايبحذ كبيش نبيج انذييت حخعهق ، 

 They have been married for eight or nine-years, and they have 

three children, two boys and a girl.  

  ٍنثًاَي أٔ حسع سُٕاث ٔنذيٓى ثلاثت أغفال، صبياٌ ٔفخاةكإَا يخضٔجي 

 The play begins on a Christmas Eve when Nora has just returned 

home after having made some purchases in connection with the 

Christmas festival.  

  قايج ببعط عشيت عيذ انًيلاد عُذ عٕدث َٕسا نخْٕا بعذ أٌ بذايت انًسشحيت

 انًشخشياث فيًا يخعهق بًٓشجاٌ عيذ انًيلاد.

 She has brought a Christmas tree and some Christmas presents for 

the children, for the Nurse, and for the maid-servant. 

 ٔ نهًًشظت، ٔنهخاديت. - عيذ نلأغفالانأحعشث شجشة عيذ انًيلاد ٔبعط ْذايا 
 Helmer asks her if she has spent a lot of money.  

 .يسأنٓا ْيهًش إرا أَٓا أَفقج انكثيش يٍ انًال 

 Nora replies that they can afford to be a little extravagant at this Christmas 

because, now that he has been appointed the manager of a bank, he would 

be getting a fat salary.  

  ًذيش كبعذ أٌ حى حعييُّ  عيذ انًيلاد ْزا انعاو لأَّبسدٔد َٕسا أَٓا حسخطيع أٌ حكٌٕ قهيهّ الإسشاف

 .دسىحصم عهى ساحب سيحذ انبُٕ،، لأ
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 Helmer says that he is yet to take charge of the bank as its manager and 

that the fat salary will start coming only three months after that. 

 . يقٕل ْيهًش أَّ بعذ حٕنيّ يسؤٔنيت انبُك كًذيش فانشاحب انذسى سيأحي بعذ ثلاثت أشٓش فقػ 

 He then urges her to continue to be economical in spending money 

on household needs.  

  ّاحخياجاث الأسشة. َفا  انًال عهىلأثى يحثٓا بالاسخًشاس أٌ حكٌٕ اقخصادي 

 At the same time he gives her a little extra money for Christmas.  

 انٕقج َفسّ أَّ يعطيٓا بعط الأيٕال الإظافيت نعيذ انًيلاد.ب 

 From Helmer's manner of talking to Nora we find that he is very 

fond of her even though he tries to impose his own will upon her.  

  بٓا بانشغى يٍ أَّ يحأل فشض  جذا   ْيهًش إنى َٕسا َجذِ يٕنعا ححذديٍ غشيقت

 إسادحّ عهيٓا.

 He addresses her by such pet names as "my little skylark" and "my 

little squirrel". 

 نيفت يثمالأحيٕاَاث انأسًاء ُاديٓا بي"my little skylark"ٔ"my little squirrel". 

 We also find that he is a moralist; he advises his wife in a 
solemn manner never to borrow money and never to incur 
debts. 

 بدون  لمالا قتراضابعدم  رسمٌة بطرٌقة زوجته ٌنصحو  فاضل أنه أٌضا نجد
 .انهاستئذ

 He has also advised her not to eat macaroons because 
sweets would spoil her teeth.  

 عدم أكلب نصحها وأٌضا قد macaroons  )نوع من الحلوٌات( 

  .أسنانها فسدٌ سوف لأنه
 However, Nora loves sweets and eats them secretly. 

 سرا   امنه أكلتو الحلوٌات نورا حبت ذلك، مع. 
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 A Visit By Mrs. Christine Linde 

 لٌنده كرٌستٌن السٌدة زٌارة 
 Christine Linde, a friend of Nora's school-days, now comes 

to see Nora.  

 كرٌستٌن لٌنده -لرؤٌة نورا من أٌام المدرسة  هوالآن تأتً صدٌق - 
 They have not met for many years.  

 لسنوات عدٌدةٌلتقٌا  لم انهم 
 Nora receives her friend cordially and, from the dialogue 

which now ensues‘ between them, we learn something 
about the past lives of both the women. 

 نحن  من الحوار الذي تستتبعه بٌنهما، ب وتستقبل نورا صدٌقتها بكل ترحا
 .أتٌنكلا المرلنتعلم شٌئا عن حٌاة الماضً 

 Christine had been forced by circumstances to marry a man of 
wealth whom she did not love.  

 لا تحبه ثرى رجل من لزواجل بظروف كرٌستٌن اضطرت قد. 
 She had found it necessary to marry, him because her mother 

had at the time been bed-ridden and she had two younger 
brothers also to look after.  

 ذلك الوقت بطرٌحه الفراش  تبه لأنه والدتها كان  تتزوج أن الضروري من وجدت
  .تعتنى بهم  سنا الأصغر الأخوة من اثنٌن أٌضا لدٌهاو

 However, her husband had died soon afterwards, and his 
business too had gone to pieces after his death.  

 تفرقت تجارته  وفاته وأٌضا بعد زوجها توفً قد قرٌبا ذلك، مع 
 Christine had therefore been faced with great difficulty in 

maintaining herself, her mother, and her younger brothers. 

 سنا الأصغر واخوتها وأمها، نفسهابعناٌة ال فً كبٌرة صعوبة كرٌستٌن لذلك تواجه. 
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 But now her mother is dead and her younger brothers are 
grown up and can therefore look after themselves.  

 بأنفسهم الاعتناءهم وٌمكن سنا الأصغر إخوتها وكبروا والدتها اتتم الآن لكن 
 Feeling lonely and having no purpose in life, Christine has 

come to this city in order to look for a job: Having been 
aware that Nora lives in this city, she has now come to see 
her in order to seek her help in getting a job.  

 المدٌنة هذهل كرٌستٌنت وأت الحٌاةب هدف يلأ وجودلا وبالوحدانٌة  شعور 
 قد وأنها المدٌنة، هذهب عٌشت نورا أن تعلم أن بعد  وظٌفة عن البحث جللأ

 .وظٌفة على لحصولتها لمساعدجاءت ل
 Nora promises to speak to her husband about Christine's 

need for a job. 

 وظٌفة على للحصول كرٌستٌن حاجة عن زوجها إلى للتحدث وعدت نورا. 

 Money Borrowed By Nora from Krogstad 

  كروقستادالأموال المقترضة بواسطة نورا من 
 Nora's own past life had not been very comfortable or 

happy either.  

  سعٌدة ولا جدا   مرتاحة تكن لم الماضٌة الخاصةنورا حٌاة . 
 Eight years ago her husband had fallen critically ill and she 

had been forced to borrow money, secretly and without 
telling her husband, in order to take him to a warm climate 
under medical advice. 

 اضطرت وقد حرجة صحٌة مرٌض بحالة زوجهاسنوات  ثمانً منذ كان 
 المشورة تحت دافئ مناخ إلى نقله بغٌة تخبره، أن ودون سرا   المال، قتراضلا

  .الطبٌة
 



ANASF 
 

 pg. 4 

 She has regularly been paying monthly installment to her creditor, 
Krogstad, but in order to do so she has had to save every penny and she 
has been denying to herself many things that she could otherwise have 
been able to buy for herself.  

 كل حفظ إلى اضطرت بذلك القٌام جللأ لكن لها كروجستاد، لدائنلبانتظام  شهري قسط وتدفع 
 .لنفسها شرائها على كانت قادرة التً الأمور من الكثٌر حرمت نفسها وقد قرش

 However, she has no regrets.  

 همع ذلك، هً غٌر نادم 
 In fact, she is proud of the fact that she had been able to save her 

husband's life by having borrowed money in order to take him to Italy 
where they had stayed for a year or so. 

 نقله جللأ المقترضة الأموال بوجود زوجها حٌاة إنقاذ من تمكنت هاأن لحقٌقة فخورة أنها الواقع،ب 
 .ذلك نحو أو عام لمدة مكثوا حٌث إٌطالٌا إلى

 Helmer's Promise of a Job to Mrs. Linde 

 وعد هٌلمر بوظٌفة للسٌدة لٌنده 
 When the two women are talking to each other, the man called Krogstad 

comes to see Helmer and is admitted into Helmer's study.  

 هٌلمر وجستاد لٌرىكر ٌسمى رجل البعض ٌأتً من النساء لبعضهما اثنٌن تتحدث عندما    
  .هٌلمر دراسة ب هل ٌسمحو

 Mrs. Linde tells Nora that she had known this man many years ago when 
he was a solicitor's clerk in the town where she had been living.  

 ًفً محامل كاتب كان عندما عدٌدة سنوات منذ الرجل هذا تعرف بأنها لٌنده الى نورا السٌدة تحك 
 .تعٌش كانت حٌث البلدة

 Nora tells her that this man bad got married, but that he is now a 
widower with several children. Just then Doctor Rank, a close friend of 
Helmer and Nora, and a regular visitor at this house, joins the two 
women. 

 فقط الدكتور  -الأطفال من العدٌد مع أرمل الآن ولكنه سٌئ الزواج ، الرجل هذا أن لها وراتقول ن
 .النساء من ثنٌنلأ واضمٌن لبٌت،ل دائمٌن وزوار ونورا، هٌلمر من مقرب صدٌق - رانك

 He tells them that Krogstad, the man who has just gone into 
Helmer's study, is morally corrupt.  

 فاسد أخلاقٌاهٌلمر، دراسة للتو ىانه الذي رجلال  -كروجستاد أن لهم ٌقول  
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 Doctor Rank describes Krogstad as "rotten to the core".  

  النخاع حتى فاسد"ك كروجستاد ٌصفالدكتور رانك ." 
 A little later Helmer also joins this group, after having seen off 

Krogstad.  

 كروجستادلوداعه  بعد -المجموعة هٌلمر لهذه نضمٌأٌضا  قلٌل بعد 
 Nora introduces her friend Mrs. Linde to her husband and asks 

him to arrange for a job for her. 

 لها وظٌفة على ٌحصل أن منه وتطلب لزوجها ٌندهلالسٌدة  صدٌقتها نورا تعرف.  

 Helmer promises to give her a job in the bank of which he 
would be taking charge on the New Year's day.  

 رأس ٌوم فً مسؤولعهد بمهمة  التً البنكب وظٌفة لها لٌقدم وعد هٌلمر 
 .الجدٌدة السنة

 Helmer, Doctor Rank, and Mrs. Linde then go away, and 
Nora is left alone. 

 وحدها نورا واوترك بعٌدا ، واذهب لٌنده والسٌدةالدكتور رانك و هٌلمر. 

 Krogstad's Threat to Nora On the Basis of Her Act of 
Forgery 

 التزوٌر صاحبة قانون أساس على نورا كروجستاد ٌهدد 
 Nora is now playing with her children when there is a 

knock at the door and Krogstad comes once again, 
this time to meet Nora.  

 وٌأتً الباب على طرقا   سمعت عندما أولادها مع نورا تلعب الآن 
  .نورا لمواجهة المرة هذه أخرى، مرة كروجستاد
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 Actually Krogstad is the man from whom Nora  
borrowed money eight years ago and to whom she 
has regularly been paying monthly installments 
against that loan.  

 ًثمانً منذ الأموال نورا منه مقترضة رجل هو كروجستاد الواقع ف 
   .القرض هذامقابل  شهرٌة أقساط نتظاماب هل تدفع ىوالذ سنوات

 Krogstad has been working for some time in the bank 
of which Helmer has been appointed the manager. 

 ا فٌهمدٌر هٌلمر عٌن الذي البنك فً الوقت بعض كروجستاد عمل.  
 But with Helmer as the manager of the bank, Krogstad's job is in 

danger because Helmer does not have a good opinion about this 
man.  

 لٌس لدٌه رأي هٌلمر لأنه خطر فً كروجستاد وظٌفة ، للبنك كمدٌر هٌلمر مع ولكن 
 الرجل هذا حول جٌد

 Krogstad has already met Helmer about his job, but Helmer has 
not given him a favorable reply. Krogstad now‘ comes to seek 
Nora's help in this matter.   

 إٌجابً رد أي ٌعطه لم هٌلمر ولكن وظٌفته، عن هٌلمرمع  بالفعل اجتمع كروجستاد .
 .المسألة هذه فً نورا مساعدة لطلب ٌأتً' الآن كروجستاد

 He tells Nora that she can save his job in the bank by 
recommending his case to her husband.  

 قضٌته.بالبنك من خلال توصٌة زوجها بنقذ وظٌفته تقول نورا أنها ٌمكن أن ت 
 But she tells him that it would not be possible for her to influence 

her husband and that she can therefore be of no help to him.  

 ٌمكن لا  بالتالً كانت وأن زوجها على تؤثر أن الممكن من لٌس إنه له تقول لكن
 .تهمساعد
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 Krogstad thereupon says that he has a weapon in his possession 
against her and that he will use that weapon in case she does not 
prevail upon her husband to let him keep his job in the bank.  

 أنها حال فً هسٌستخدم وأنه ضدها، حوزته فً سلاح لدٌه أنكروجستاد  ٌقول عندئذ 
  . البنك فً وظٌفته على حفاظلل زوجها قنعت لم

 Krogstad then explains what he means. 

 ٌعنٌه كروجستاد ما ٌشرح ثم. 

 He tells her that she had signed a bond in order to get the money 
from him on credit.  

  منه .بتصدٌق جل الحصول على المال لأٌقول لها إنها وقعت السندات 
 It had been necessary for her to have the bond signed by 

somebody who could stand surety for her for the repayment of 
the loan.  

 لها ضمانةكون ٌ أن ٌمكن الذي ما - شخص وقعه لها سند ٌكون أن الضروري من 
 القرض أصل لسداد

 She had said that her father would stand surety for her and that 
she would send the bond to her father for his signature.  

 لتوقٌعه لوالدها السند ترسل سوف وأنها لها كفٌل والدها أن وقالت 
 After a few days she had given the bond to Krogstad with her 

father's signature.  

 والدهال توقٌع مع لكروجستاد السند أعطت أٌام بضعة بعد 
 However, Krogstad had discovered a disparity in the bond. 

 السند فً تفاوت وجود كروجستاد اكتشف ذلك، مع. 

 The date on which her father was supposed to have signed the 
bond as surety for her was the 2nd October, but her father had 
died four days earlier, on the 29th September.  

 توفً ولكن أكتوبر 2فً  اتالسند به وقع والدها الذي التارٌخ المفترض من كان 
  .سبتمبر 22 فً أٌام أربعة قبل والدها
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 How could a dead man have signed the document? asks Krogstad 
He then says that the obvious explanation for this disparity is that 
she herself had signed for her father.  

 لهذا واضح تفسٌرال أن ٌقول ثم ؟الوثٌقة توقٌع مٌت لرجل ٌمكن كٌف داكروجست ٌسأل 
 .لوالدها وقعت قد نفسها هً أنها التفاوت

 Nora admits that she had signed for her father.  

 لوالدها وقعت أنها تعترف نورا 
 Krogstad tells her that in signing for her father she had been 

guilty of  forgery which is a criminal act. 

 إجرامً فعلل همذنب اوأنه لتزوٌرا لإدانة تعرضت أنها لها ٌقول كروجستاد. 
 Nora says that her father had been seriously ill at the time and that she 

had not thought it proper to send the document to him for his signature.  

 هٌإل الوثٌقة لإرساللا تعتقد من المناسب  وأنها الوقتذلك بجدٌا  ضٌمر والدها أن نوره تقول 
 .التوقٌعه

 As Krogstad had demanded a surety for the loan, she had herself signed 
for her father.  

 لوالدها وقعت نفسها أنهاف للقرض ضمانة طالب كروجستاد كما. 
 Krogstad says that she had been guilty of fraud.  

 لاحتٌال مذنبةبا كانت أنها ٌقول كروجستاد  
 Nora says that she had badly needed the money because her husband 

was critically ill at the time and had to be taken away to a warm climate.  

 الوقت، ذلكب حرجة صحٌة حالة فً كان زوجها لأن لمالل ماسة حاجةب تكان أنها نورا تقول 
 دافئ مناخ إلى بعٌدا   تأخذه أن وٌتعٌن

 Krogstad says that she does not seem to realize the gravity of her offence. 

 جرمها خطورة دركت هاأن بدوت لا أنها ٌقول كروجستاد.  

 He then tells her that he himself had been guilty at one time of 
an act of forgery and that he had suffered heavily for having been 
guilty of it.  

 بالذنب كبٌر بشكل ٌعانً وأنه التزوٌر فعل وقت فً مذنبا كان نفسه أنه لها ٌقول ثم. 
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 He goes on to say that in the eyes of the law forgery is a serious 
crime.  

 خطٌرة جرٌمة القانون نظر فً التزوٌر أنب تعرٌفال عن غنى أنه. 
 Nora says that no law can be so unjust as to ignore the motives 

and circumstances behind a criminal act.  

 والظروف الدوافعب ٌتعلق فٌما حتى تجاهل الظالمٌ أن ٌمكن لا القانون أن قول نورات 
 .إجرامً عمل وراء الكامنة

 If her intention in forging her father's signature had been to save 
her husband's life with the money that she wanted as a loan, no 
law can punish her. 

 كقرض، أرادت التً الأموالب زوجها ةحٌا لإنقاذ والدها توقٌع تزوٌر نٌتهاب كانت إذا 
 معاقبتها ٌمكن قانون أيف

 Krogstad says that the law fakes no account of motives, 
and that a crime remains a crime no matter what the 
motive behind it.  

 تبقى جرٌمةال وأن لدوافع،ا اسبٌح لا مزٌفال القانون أن ٌقول كروجستاد 
 .ذلك وراء دافعال هو ما عن النظر بغض جرٌمة

 Krogstad then says that the choice is hers to make.  

 بهاخاص  الاختٌار أن ثم ٌقول كروجستاد . 
 Either she should prevail upon her husband to let him 

retain his post in the bank, or he would make a public 
disclosure of her crime of forgery.  

 أنه أو ، البنك فً بمنصبه بالاحتفاظ له لسماحل زوجها قنعت أن ٌنبغً أنها 
 .تزوٌربال جرٌمتها عن علنً كشفب سٌقوم

 Krogstad then goes away. 

 بعٌدا   كروجستاد ٌذهب ثم. 
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 Nora, Mentally Disturbed 

 عقلٌا ةنورا، مضطرب 
 Nora is now feeling much disturbed mentally.  

 بالانزعاج عقلٌا. االآن تشعر نورا كثٌر  
 When her children come again to play with her, she 

sends them away because she is feeling very upset on 
account of.  

 تشعر لأنها بعٌدا   ترسلهم -معها  للعب أخرى مرة أولادها أتً عندما 
  للغاٌة بانزعاج 

 The threat which Krogstad has given her. She tries to 
get busy with the Christmas tree which she has yet to 
decorate for the evening's celebration.  

 مع ةمشغولحاول أن تكون ت أنها -كروجستادرها بها بذى أخال التهدٌد 
 .المساءب للاحتفال لدٌها المٌلاد عٌد شجرة تزٌٌن

 But Krogstad's threat keeps coming to her mind and 
making her feel uneasy. 

  ٌجعلها عقلها تشعر بعدم الارتٌاح كروجستادلكن ٌبقى الموضوع عن. 
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 5th  Lecture-Modern Drama 

"A Doll's House": The Story in Brief 
 سطور في القصة

 Nora, Scolded by Helmer for Telling a Lie  

 أنتقدت نورا من قبل هيلمر لقول الكذب 
 Helmer now returns home and asks if anybody had come to see 

him or her.  

  هو /هوأتى لرؤية  قد شخص أي كان إذا ويسألللمنزل  هيلمريعود الآن.  

 Nora tells a lie, saying that nobody had come. Helmer says that 
he had just seen Krogstad leaving their house.  

 امغادرللتو  كروجستاد شاهد هأنهيلمر  قال .لم يأتى أحد أنه قائلة  -بكذب نورا تقول 
 .منزلهم

 Nora then admits that Krogstad had come and had remained 
with her in the house for a minute or so. 

 ذلك نحو أو دقيقة لمدة المنزلب معها وبقي أتي ، قد كروجستاد أن تعترف نورا ثم. 
  Helmer asks if Krogstad had sought her help in connection with 

his post in the bank. 

  البنك في بمنصبه يتصل فيماطلب المساعدة  كروجستاد  إذا هيلمريسأل . 

 Nora admits that this was the case.  

 لكبذ تعترف نورا 
 Helmer mildly scolds Nora for having talked to an undesirable 

man like Krogstad. 

  مثل فيه مرغوب غير لرجل تحدثتانها  نورال يقال ما أقلاللسان هيلمر سليط 
 .كروجستاد
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  He also scolds her for having told him a lie by having said that 
nobody had come to the house in his absence.  

 لمنزل في غيابه لأحد يأتي  لمان كذب ال تقال انه سليط اللسان لها لأنهأيضا أ 
 However, he also begins to fondle Nora in order to show that he 

is not very annoyed with her.  

 معها للغاية منزعج غير أنه ظهرلي نورا لاطف -ذلك مع.  
 Helmer then gets busy with his official papers while Nora gets 

busy with the Christmas tree. 

  الميلاد عيد شجرةب همشغول نورا الرسمية بينما وراقهبأ مشغول هيلمر. 

 Helmer's Strong condemnation of Krogstad's Character 

 كروجستاد لشخصية  قوية هيلمر إدانة  
 After a brief pause, Nora speaks to Helmer and asks him what 

kind of dress she should wear for the fancy-dress ball which is to 
be held the next evening in their neighbors' apartment upstairs.  

 الكرة  ملابس لباس نوع هو ما سألهتو هيلمر إلى نوراتتحدث  -قصير توقف بعد
   .العلوي الطابق في جيرانهمبشقة  اليوم مساء هعقدالمقرر  تلبس أنينبغى  تنكريةال

 He replies that he would think over the matter and let her know 
what kind of a costume she should wear for the purpose. 

  ترتدي أن نوع من الزي ينبغي  يخبرها أيوسمر سيفكر حول هذه الأبأنه أنه يجيب
  لهذا الغرض.

  She then asks Helmer what offence Krogstad had been guilty of 
and why Krogstad's post at the bank is now in danger. 

 في الآن البنك فيته وظيف لماذاو مذنبونه ك كروجستاد جريمةهي  ما هيلمر تسأل ثم 
 .خطر

 Helmer replies that Krogstad had been guilty of forgery 
which was a very serious offence.  

 هي كانت جريمة خطروالت بالتزوير مذنبا كان كروجستاد أن يرد هيلمر 
 للغاية.
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 Nora says that Krogstad had perhaps been compelled to 
commit forgery by circumstances over which he had no 
control.  

 عن  رجةاخ بظروف التزوير رتكابلأ اضطر ربما كروجستاد أن نورا تقول
 .أرادته

 Helmer says that it might be so and that he would not like 
to punish a man to the extent of dismissing him from the 
bank just because he had been guilty of one single 
offence. 

 من فصله لحد رجلال عاقبةم يود لا وأنه ذلك من يكون قد أنه يقول هيلمر 
 . واحدة بجريمة مذنبا كان أنه مجردب البنك

 Nora feels happy to hear this, but Helmer goes on to say 
that not only had Krogstad committed an offence but that 
he had escaped the punishment for that offence by 
means of a cunning trick.  

 ليس هأن القول عن غني هيلمر ولكن هذا، لسماع بالسعادة تشعر نورا 
 عن الجريمة هذهل العقوبة من هرب أنه بل جريمة، رتكبأ قد فقط ستادكروج
    .ماكرة خدع طريق

 It was the use of this trickery which showed Krogstad to 
be a morally depraved person.  

 أخلاقيا منحط شخصك كروجستاد أظهر الذي الخداع هذا ستخدمي كان. 
 Helmer then goes on to express his views about the evil 

effect which such a man would be exercising upon his 
family.  

 على رجلال هذا همارسي سوف الذي الشر تأثير حول آرائه عن يعرب هيلمر 
  .أسرته



ANASF 
 

 3  

 

 If a man has a crime on his conscience, he would always 
be telling lies and putting on false appearances. 

 ضعيو لكذبقول اي سوف دائما   أنهف ، جريمة ضميره في لرجلل كان إذا 
   .بةاالكذ هراالمظب

 Such a man would spread disease and infection all over 
his household.  

 نحاء بيتهأ جميعلالعدوى و المرضسينشر  رجلال هذا مثل. 
 Such a man would be an evil influence on his children 

because the house of such a man would be full of evil 
germs.  

 هذا من رجلل منزللانه  أطفاله على شرال تأثيرسيكون له  رجلال هذا مثل 
 .الشر بجراثيم مليئ كونيس القبيل

 Helmer says that he finds it impossible to work with a 
man like Krogstad and that he would feel literally sick in 
that man's presence.  

 وأنه كروجستاد مثل رجل مع العمل المستحيل يرى من هأن هيلمر يقول 
  .الرجل هذا وجودل مريضفعليا  أنه يشعر سوف

 Helmer then goes into his study.  

 ثم ينتقل هيلمر إلى دراسته 
 Helmer's attitude clearly shows to Nora that he is bent 

upon dismissing Krogstad. 

 كروجستاد طرد على عازم أنه نورالليبين  ضحاو هيلمر موقف. 

 Nora's Torturing Thoughts Nora is now feeling terribly 
upset.  

 حاليا تشعر بضيق فظيع. و هذبمع فكربال نورا  
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 Not only has she failed to save Krogstad's job for him, but 
she has been told by Helmer that a person with a crime 
on his conscience is sure to exercise an evil influence upon 
his children.  

 من هيلمرل قالت ولكنها كروجستادل الوظيفة لحفظ فشلت قد أنها فقط ليس 
 شرعلىال تأثيرل ممارس يرهضم هأنف جريمة هرتكابإب شخصال أن المؤكد
   .أطفاله

 Helmer’s words are now ringing in her ears and she asks 
herself if she too is unconsciously exercising an evil 
influence upon her children because she, like Krogstad , 
has been guilty of a criminal act. 

 تمارس دون وعي تأثير  إذا نفسها وتسأل أذنيها في لمرهي كلمات الآن رنين
 .إجرامي عمل رتكبأ قد كروجستاد، مثل ،هاالشر على أطفال

 Indeed, the thought terrifies her and in a brief soliloquy she 
expresses the state of her mind thus: 'Corrupt my children? 
Poison my home? It's not true! It could never, never be true l' In 
other words, she is now torn by a conflict.  

 ،الفاسدة'  :وهكذا عقلهاحالة  برتعل لنفسقصيرة ل ومناجاة يرعبها الفكر بالواقع 
! فإنه لا يمكن أبدا،وبعبارة أخرى،أبدا أن صحيحا   ليس ببيتي؟وهذا لأولادي؟السم
 هي في حيرة من أمرها من النزاع.أما الآن ف-يكون صحيحا 

 Far from having been able to help Krogstad, she is herself faced 
with a dilemma.  

 معضلة مواجهة في نفسها كروجستاد وأنها مساعدة على قادرة تعد لم. 
 She now does not think it proper even to let her children come 

near her. 

 هامن قرببال لأطفالها للسماح مناسبمن ال أنه عتقدت لا والآن. 
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 When the maidservant asks Nora if she should bring the 
children, Nora replies that the children should be asked to 
stay with their Nurse and should not be allowed to come 
to her.  

 الردبنورا تجيب  الأطفال، تجلب أن ينبغي إذا نورا الخادمة تسأل عندما  
 .لها واأتي أن ينبغي ولا ،بيةمرال مع لأطفال البقاءل ينبغي

 Helmer's words have thus produced a profoundly 
disturbing effect upon her. 

  قلق عليها.وتأثير عميق  عليهاسفرت أ هيلمر كلمات بالتالي 
 

"A Doll's House” ACT TWO 

 Nora in a Terrible Fix 

 رهيبه ورطة في نورا 
 It is Christmas day.  

 الميلاد عيد يوم هو 
 Nora continues to be in a deeply disturbed state of mind.  

 شديد انزعاج نورا بحالة تزال لا  
 When the Nurse, who had been asked to bring the box containing 

her fancy-dress costumes, comes with the box, Nora asks her about 
the children.  

 لها،نورا تسألها  تنكرية ملابس أزياء على صندوق يحتوي لإحضار طلبت -المربية عندما
 عن الأطفال

 The Nurse replies that they are playing with their Christmas toys 
but that they have been asking for their mummy.  

 الماما ولكنهم يسألوون عن لعيدل بألعابهم ترد المربية أنهم يلعبون. 
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 Nora says that from now onwards she would not be able to spend 
as much time with the children as she had been doing previously.  

 مع الوقت من الكثيرقضاء  على قادرة تكون لن أنها فصاعدا الآن من أنه نورا تقول 
  .سابقا تفعل كانت كما الأطفال

 When the Nurse has gone and Nora is alone, she again begins to 
feel troubled by all sorts of doubts. 

 الشكوك أنواع كلب مضطرب بشعور بدأت -  وحدها المربية وبقيت نورا ذهبت عندما.  
  Krogstad had threatened her with a disclosure of her criminal act 

of forgery, and Helmer has made her feel that her influence on her 
own children would be pernicious. 

 هاتأثير هشعربأنهيلمر ت وجعلها ، للتزوير الإجرامي عملها بكشف كروجستاد هددها قد 
 .ضارا   سيكون أطفالها على

  (Of course, Helmer does not know in the least that Nora had been 
guilty of forgery.  

 ،بالتزوير مذنبه كانت نورا أن هيلمر على الأقل يعرف لم )بالطبع. 
 He does not even know that she had borrowed money from 

Krogstad.  

 جستادكرو من المال اقترضت قد كانت أن يعرف لا أنه حتى. 
 He has been under the impression that she bad got the money for 

the trip to Italy from her father.  

 والدها من إيطاليا لرحلة المال على بأنها حصلت سيئ انطباع تحت كان لقد. 
 Nora had never told Helmer about the loan or about the person 

from whom she had taken the loan or anything about her forging 
her father's signature).  

  شيء أي أو القرضمنه  خذتالذى أ الشخص عن أو القرض عن ابدأ نورالم تصرح 
 (.والدها توقيعل هاتزوير  حول
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 Indeed, Nora is now feeling tortured by her thoughts about 
Krogstad's threat and even more so about her criminal act and her 
influence upon her children. 

 عملها  حول كثرالأوها تهديد حول كروجستاد فكرل باعذب نورا شعرت الآن الواقع، في
 .أطفالها على وتأثيرهاالأجرامى 

 Helmer 's Rejection of Nora's Recommendation  

 نورا توصية هيلمر رفض 
 Nora now takes up with Helmer the case of Krogstad.  

 كروجستاد قضية هيلمر الآن تتناول نورا مع. 
 She had already spoken to him on Krogstad's behalf but he had told her that he 

could not do anything for that man. 

 الرجل لهذا شيء أي يفعل نأ يمكن أنه لا أخبرها ولكن كروجستاد عن بالنيابة معه تحدثت بالفعل.  
  Now once again she appeals to him to let Krogstad keep his job at the bank.  

 البنك في بمنصبه الاحتفاظ لكروجستاد للسماح له أخرى مرة تناشده الآن. 
 Helmer says that he is going to give Krogstad's job to Mrs. Linde.  

 لينده السيدة إلى كروجستاد وظيفة يعطىس أنه يقول هيلمر. 
 Nora suggests that he should keep Krogstad in his post and dismiss some other clerk 

in the office in order to accommodate Mrs. Linde. 

 لينده السيدة اباستيع لأجل المكتب في أخر كاتب وإقالة بمنصبه كروجستاد يبقى أن ينبغي أنه إلى تشير نورا. 

 Helmer says that she should not persist in her suggestion because it 
is simply impossible for him to keep Krogstad in the bank.  

 يبقى أن المستحيل ببساطة من لأنه اقتراحها في تستمر أن ينبغي لا أنها يقول هيلمر  
  .بنكال في كروجستاد

 Nora says that, in case Krogstad is dismissed, he might spread false 
propaganda against him and her and thus bring both of them into 
disrepute.  

  هاو ضد ضده كاذبة دعاية نشري قد أنه كروجستاد، استبعاد تم حال في أنه، نوراتقول 
 تشويه سمعة منهما كلل جلبسيو
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 She recalls the case of her father who had been made the victim of 
much malicious propaganda and who would really have found 
himself in trouble if Helmer had not come to his rescue.  

 وجد والذي الخبيثة اتالدعاي من لكثير ضحيةصبح أ الذي والدها قضية إلىارت وأش 
 .لإنقاذه هيلمر يأت لم ما مأزق في نفسه

 Helmer says that there is a good deal of difference between his 
own case and her father's case. 

 والدها وقضية الخاصة، قضيته بين فرق كبير هناك هيلمر أن يقول. 

 Her father's professional conduct had not been entirely above 
suspicion, while his professional conduct is beyond reproach.  

 الشبهات من أبعد المهني سلوكه بينما الشبهات، فوق تماما يكن لم دهاوالل المهني السلوك 
 He says that he wants to maintain his good reputation and that he 

is not going to keep Krogstad in the bank no matter what Krogstad 
does, especially because he has already made it known that he is 
going to remove Krogstad from the bank.  

 عن النظر بغض البنك في كروجستاد ىيبق ولا الجيدة سمعته على الحفاظ يريد أنه ويقول 
 . البنك من كروجستاد يلزسي معروف الفعلب أنه سيما لا كروجستاد، فعله ما

 He goes on to say that he does not want people at the bank to 
think that he can be influenced by his wife in his official decisions. 

 في بزوجته يتأثر أن يمكن بأنه عتقادللأ البنك في الناس يريد لا أنه القول عن غنى أنه 
 .الرسمية هقرارات

 The Order or Dismissal Against Krogstad 

 كروجستاد ضد فصلال أو مرالأ 
 He then tells her that there is another reason also why he has decided to 

dismiss Krogstad. 

 كروجستاد إقالة قرر أنه لماذا أيضا آخر سبب هناك أن لها يقول ثم  
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 He could have perhaps overlooked Krogstad's past record, but Krogstad 
has made a nuisance of himself to him at the bank in another way.  

 البنكب هل إزعاج مصدر كروجستاد جعل ولكن كروجستادل الماضي سجلال تجاهل يمكن أنه ربما 
 .أخرى بطريقة

 He and Krogstad had been intimate friends at school, and Krogstad now 
embarrasses him by speaking to him always in a familiar manner. 

 إليه بالتحدث دائما   هيحرج كروجستاد الآنو -المدرسةب حميمينين قيصد اكان كروجستادو أنه 
  .مألوفة بطريقة

 Krogstad has a tendency to speak to him like an equal, addressing him by 
his Christian name and trying to show that he is intimate with him.  

 معه حميم أنه لإظهار ومحاولة المسيحي باسمه مخاطبا إياه المساواة،ب معه للتحدث كروجستاد ميلي 
  ىساوتالب

 This position is not tolerable to him, says Helmer.  

 له، مسموح ليس الموقف هذا: هيلمر يقول 
 Nora says that, if Helmer resents Krogstad's familiar manner of speaking to 

him, it only shows that Helmer is a petty-minded man.  

 التفكير بسيط هو رجل هيلمر أنفسيظهر ، هتحدث بطريقة كروجستادلأستاء  هيلمر إذا: نورا تقول . 
 Helmer feels much offended at being called a petty-minded man and says 

that he would put an end to this whole affair by immediately sending the 
order of dismissal to Krogstad. 

 لهذه حدا سيضع أنه ويقول التفكير، في تافهة رجل يطلق أن في الإهانة من كثيرب هيلمر يشعر 
 .كروجستادل فورافصل  أمر إرسال طريق عن القضية

 He then summons the maidservant and asks her to send somebody to 
Krogstad's house in order to deliver a letter to him.  

  له تسليم رسالة جللأ كروجستاد بيت إلى أحدا رسليأن  طلب منهو هخادم ستدعيأأنه ثم. 
 He hands over to the maid-servant the order of Krogstad's dismissal in 

spite of Nora’s appeals to him not to do so.  

 بذلك القيام عدم له نورا نداءات من الرغمب الخدمة من كروجستاد فصلب الأمر الخادم إلى سلم. 
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 He tells Nora that he fully understands her anxiety, that he knows that her 
anxiety is due to her love for him, but that he cannot change his decision to 
dismiss Krogstad. 

 بإقالة قراره تغيير يمكن لا ولكنه له، حبها سبب هاقلق أن يعرفو ، هاقلق تماما يتفهم أنه نورال روي 
 .كروجستاد

 Helmer Ignorant of the Real Situation 

 الحقيقي الوضع عن جاهل هيلمر 
 Actually, of course, Helmer does not know the true reason for Nora's 

anxiety in this matter.  

 الشأن هذاب نورا لقلق الحقيقي السبب عرفي لا هيلمر الحال، بطبيعة الواقع، في 
 Nora is worried because Krogstad had given her a threat that he would 

disclose her criminal act of forgery.  

 التزويرب جراميلها الإعم يكشف سوف أنه تهديدا هااأعط كروجستاد لأنه بالقلق نورا تشعر  
 But Helmer is under the impression that Nora is feeling worried because 

Krogstad, after receiving the order of dismissal, would begin to spread false 
and malicious propaganda against Helmer. 

 بنشر بدأيس الطرد، أمر هتلقي بعد كروجستاد، لأن بالقلق تشعر نورا بأن انطباع تحت هيلمر ولكن 
 .هيلمر ضد ومغرضة كاذبة دعاية

 Having this impression, Helmer now tells Nora that he has enough 
strength to face whatever happens and that he is man enough to 
take everything upon himself.  

 يحدث ما كل لمواجهة الكافية القوة لديه أن نورال يقول هيلمر الآن الانطباع، هذا وبعد 
  عاتقه على يكفي ما أخذ رجل وأنه

 Now there is an irony in this situation.  

 الحالة هذهب سخرية هناك أن إلى الإشارة تجدر. 
 Helmer means that -he has courage enough to face all the 

consequences of his action in dismissing Krogstad. 

 كروجستاد فصلب لعملل العواقب جميع لمواجهة الكافية الشجاعة لديه أن يعني هيلمر. 
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 But Nora takes him to mean that, in case anything happens to her, Helmer would 
take all the blame upon his own shoulders, she thinks that, if Krogstad exposes her 
criminal act of forgery, Helmer would come forward and declare that he was entirely 
responsible for whatever Nora had done. 

 إذا تعتقدو - كتفيه على اللوم كل هيلمر سيأخذ لها، شيء أي حدوث حالة في أنه،بمعنى تحيطه  نورا ولكن 
 فعلته ما كل عن تماما مسؤولال هأن ويعلن هيلمرسيتقدم  – لتزويرل جراميالإ عملال لها عرض كروجستاد

 .نورا

 Helmer then goes away into his study while Nora feels terribly 
frightened by the thought that Krogstad would expose her criminal 
act of forgery. 

 كروجستاد أن الفكر منبالخوف بشدة  نورا شعرت بينما دراسته إلى بعيدا   هيلمر يذهب ثم 
 .لتزويرل جراميالإ عمللل هايعرض أن شأنه من

MODEL QUESTIONS 
1- In telling Helmer that nobody had come to see him or her, Nora was 

telling…………… 

 نورا تقول كانت لها، أو له نظرلل أحد يأتي أحد لا أن هيلمر قول في... 
A- the truth 
B- a fact 
C- a lie 
D- a joke 
The correct answer is ( c ) 
2- Krogstad had been guilty of…………….. 

 من مذنبا كروجستاد كان... 
A- robbery 
B- murder 
C- burglary 
D- forgery 
The correct answer is ( D ) 

 



ANASF 
 

 0  

 

 

 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 6th  Lecture-Modern Drama 

"A Doll's House” ACT TWO 
 Krogstad's Second Visit and His Fresh Threat to Nora 

 لنورا جديدا   تهديدا تشكل كروجستاد بها يقوم التي الثانية الزيارة 
 Doctor Rank now goes away into Helmer's study, while Krogstad 

comes to have a private talk with Nora.  

  خاص ثٌحدل كروجستاد ٌأتً حٌن فً -هٌلمر دراسة إلى بعٌدا  الدكتور رانك ٌذهب 
  .نورا مع

 Krogstad has received the letter of dismissal and he now comes to 
settle the whole thing with Nora and to get her help.  

  على والحصول نورا مع شًء كل لتسوٌة الآن وٌأتً الفصل، رسالة كروجستادٌتلقى 
 .هاتمساعد

 He is desperately anxious to keep his job at the bank and so he 
tells Nora that, in case she does not help him to retain his job, the 
consequences for her and her husband would be very serious. 

 تساعده مل أنها حال فً نورال ٌرويو حرٌص بشدة للحفاظ على وظٌفته فً البنك أنه 
 .جدا   خطٌرة ولزوجها لها عواقبال ستكونف بوظٌفته، الاحتفاظ على

 He has brought with him a letter addressed to her 
husband.  

 زوجها إلى موجهة رسالة معه وأحضر. 
 He has stated in this letter all the facts about Nora's 

transaction with him and about Nora's having forged her 
father's signature.  

 مزورال هاتوقٌعو معه نورا معاملة حول الحقائق جمٌع الرسالة هذهب وذكر 
 .والدهال



 He now tells Nora that, after having suffered the loss of his 
reputation by his criminal act of forgery, he had now 
decided to lead an upright life in order to re-establish his 
good reputation but that her husband was now bent upon 
dismissing him and thus ruining his plan to reform himself. 

 الآن و التزوٌر، من جرامًالإ عمللل سمعته فقدانل عانىأنه  لنورا ٌحكً الآن
سمعته الجٌدة ولكن زوجها  تأسٌسلأجل إعادة  هقرر أن ٌعٌش حٌاة مستقٌم

 عازم على فصله وبالتالً تدمٌر خطته لإصلاح نفسه

 He says that now he does not simply want to retain his job, 
but that he wants her husband to promote him to a higher 
post so that in course of time he can become the most 
important official in the bank.  

 زوجها دٌرٌ ولكن - بوظٌفته الاحتفاظ ببساطة ٌرٌد الآن لا أنه ٌقول كما 
 .بنكال فً أهمٌة الأكثر المسؤول صبحأ هأن حٌث أعلى وظٌفة إلى ترقٌته

 In case she does not manage this, he would hand over the 
incriminating letter to Helmer and then both she and her 
husband would find themselves in trouble. 

  هٌلمر وبعد ذلك كل للإدانة اٌسلم رسالة سنه فأ، بذلك تتصرفلم فً حالة أنها
 ٌجدوا أنفسهم فً ورطةسهً وزوجها من 

 Nora tells him that she is in no position to help him.  

 مساعدته تستطٌع لا أنها له نورا تقول 
 She admits that she had even thought of committing 

suicide because of the complication that he has created in 
her life, but he tells her that suicide is not something easy.  

 فًوجدت  التًتعقٌدات ال بسبب الانتحار فً فكرت حتى هابأن تعترف أنها 
 سهلا   شٌئا لٌس الانتحار أن لها ٌقول ولكن حٌاتها،



 Krogstad then goes away but, before going, he drops the 
letter which he had brought with him into Helmer's locked 
letter-box. 

 هاأحضر قد التً الرسالة أسقط -الذهاب قبل لكن كروجستاد بعٌدا ، ٌذهب ثم 
 .هٌلمرصندوق مقفل ل إلى معه

 Nora feels that very soon Helmer would come to know all the facts 
about the loan and the forgery and that she would then be in real 
trouble. 

 والتزوٌر، القرض حول الحقائق جمٌع عرفوٌ جدا   قرٌبا سٌأتً هٌلمر أن شعر نورات 
 .حقٌقٌة ورطة فً ذلك بعد وستكون

 Mrs. Linde's Promise to Help Nora 

 نورا مساعدة لٌنده السٌدة وعدت 
 Mrs. Linde who had been all this time mending Nora's fancy dress in the 

other room has now completed the job and she comes to hand over the 
costume to Nora.  

 المهمة، الآن انهت وقد أخرى غرفة فً لنورا التنكرٌة الملابس تصلح الوقت هذا لٌنده بكل السٌدة 
 .نورا إلى الزي تسلٌمل وتأتً

 By this time Mrs. Linde has also been able to judge that it was from 
Krogstad that Nora bad borrowed the money.  

 من كروجستاد ماللا لاقتراضها سٌئة نورا بالحكم أنه لٌنده السٌدة تمكنت الوقت بهذا أٌضا.   
 Nora now admits to her that she had forged a signature on the bond which 

she had executed.  

  وأنها المنفذة سنداتال على توقٌعال مزورة كانت أنها لها نورا تعترفالآن.  

 Mrs.Linde promises to speak to Krogstad and to prevail upon him to 
withdraw the incriminating letter.  

 جرٌمةال رسالة بسحب علٌه الإصراركروجستاد والى  للتحدث لٌنده السٌدة وعدت. 
 Nora says that something miraculous is going to happen.  

 سٌحدث معجزة شًء أن نورا تقول 



 What she means is that, if Helmer comes to know that she had forged a 
signature, he would take upon himself the entire responsibility.  

 المسؤولٌة كامل عاتقه على ٌأخذ سوف -للتوقٌع مزورة أنها ٌلمره علم إذا -أن ٌعنً ما. 
 But she is mistaken in this belief. 

 الاعتقاد بهذا أخطأت ولكنها. 

 Nora's Intention to commit Suicide  

 نتحارلأل نورا نية 
 Mrs. Linde goes away to meet Krogstad, while Nora begins to 

rehearse the Tarantella in the presence of her husband and Doctor 
Rank.  

 رقصة" الترنتٌله تمرٌن نورا بدأت حٌن فً  -كروجستادمقابلة ل بعٌدا   لٌنده ذهب السٌدةت 

 .الدكتور رانكو زوجها حضورب  " إٌطالٌة شعبٌة
 Nora's effort now is to prevent Helmer from opening the letter-box 

as long as possible so that Mrs. Linde gets enough time to speak to 
Krogstad and prevail upon him to withdraw the letter before 
Helmer reads it. 

  ممكن وقت طوللأ 0 لرسالةلمقفل الصندوق الهٌلمر  فتح دون للحٌلولة نورا دوجهالآن 
 علٌهالضغط و كروجستادل لتحدثل الوقت من ٌكفً ما على حصلت لٌنده السٌدة حٌث

 .هٌلمر هاٌقرأ أن قبل الرسالة سحبل

 After a little while Mrs. Linde returns and informs Nora in a whisper 
that Krogstad was not available because he had gone out of station 
and would return on the following day.  

 لأنهوجود م كنٌ لم كروجستاد أن همسب نورا بلغتو لٌنده السٌدة تعود وجٌزة فترة بعد 
 .التالً الٌومب وسٌعود ،وقف مال من خرج



 Nora now makes up her mind to commit suicide after giving her 
dance performance at the fancy-dress ball on the following day.  

  التالً الٌومب تنكرٌةالالكرة  ملابسب الرقص ئهاأدا بعد نتحاربفكرها الأ نوراالآن  
 She inwardly calculates that she has now about thirty one hours 

more to live. 

 للعٌشمزٌدة  ساعة وثلاثون إحدى حوالًلدٌها  الآن داخلها وتحسب. 

 She has decided to commit suicide for two reasons: first,  

 الأول: لسببٌن الانتحار قررت أنها 
 because Helmer would now come to know that she had borrowed 

money and that she had forged a signature;  

 التوقٌع؛ مزورة وأنها المال، اقترضت قد أنها لٌعرفالآن  أتًٌس هٌلمر لأن 
 Second, because, Helmer, on coming to know about her criminal 

act of forgery, would take the entire responsibility on his own 
shoulders. 

 ،المسؤولٌة كامل أخذٌس التزوٌر، من جرامًلإا هاعمل ةمعرفل ئهمجٌب هٌلمر، لأن، وثانٌا 
 .عاتقه على

 Nora does not want that Helmer should be put in a position in 
which he has to perform such a great sacrifice for her sake.  

 خاطرهال كبٌرةال تضحٌةال مثل لأداء موقف فً هوضع هٌلمرل ترٌد لا نورا. 
 Nora does not want that her husband should take upon himself the 

responsibility for what she had done.  

  زوجها أن ٌأخذ على عاتقه مسؤولٌة ما فعلتهلرٌد نورا تلا .  
 The best course, under the circumstances, would be for her to put 

an end to her own life, she thinks. 

 الخاصة، لحٌاتها حدا ستضع الظروف، هذه ظلب مسار، فضللأ تعتقد أنها 
 



ACT THREE 

 Mrs Linde's Offer of Marriage to Krogstad 

 كروجستاد من للزواج لينده السيدة عرض 
 Mrs. Linde had left a message for Krogstad when she had gone to 

his lodgings to have a talk with him about the complication which 
he had created in Nora's life.  

 حول معه للحدٌث مسكنه إلى ذهبت عندما لكروجستاد رسالة لٌنده السٌدة تترك 
 .نورا حٌاة فًوجدت  التعقٌدات التً

 Krogstad now comes to see Mrs. Linde at the Helmers' apartment 
in response to Mrs. Linde's message.  

  ًردا على رسالة السٌدة  هٌلمر الآن لمعرفة السٌدة لٌنده فً شقةكروجستاد ٌأت 
 Helmer and Nora are at this time attending the fancy dress ball in 

the flat upstairs. 

  لحضور ملابس الكرة التنكرٌة فً شقة بالطابق العلوي.هٌلمر ونورا فً هذا الوقت  

 So Mrs. Linde is alone with Krogstad. First Mrs. Linde explains to 
him the circumstances under which she had been forced to 
terminate her relationship with him and to marry another man.  

  أولا توضح  السٌدة لٌنده  له الظروف التً قد كروجستادلذلك السٌدة لٌنده وحدها مع .
 أجبرتها على إنهاء علاقتها معه والزواج من رجل آخر

 She tells him that she had to look after her ailing mother and her 
two younger brothers and that it was necessary for her to marry 
somebody rich enough to enable her to look after them. 

  من الضروري بالنسبة لها أن فتقول له انها لرعاٌة أمها المرٌضة وأخوٌها الصغٌرٌن
 ٌة لتتمكن من رعاٌتهمتتزوج شخص غنً بما فٌه الكفا

 
 



 Krogstad says that, when he had received the letter from her terminating 
her relationship with him, the ground from under his feet had slipped 
away and that he had at that time felt most miserable.  

  من تحت بعٌدا الأرض انزلقت معه، نهاء علاقتها لإ هارسالة منانه عندما تلقى  كروجستادٌقول
  .شعر بأكثر بؤساذلك الوقت بقدمٌه وأنه 

 Even now, says Krogstad, he is like a broken man, like a ship-wrecked 
man clinging to a bit of wreckage. 

  رجل محطم ، كرجل بسفٌنه محطمة ٌتشبث قلٌلا بالحطام، أنه  كروجستادحتى الآن، ٌقول 
 Mrs. Linde thereupon says that she is herself like a ship-wrecked person, 

with nobody to care for and with no purpose in her life  

  فً حٌاتهاهدف رعاٌة وبدون ، بسفٌنه محطمة السٌدة لٌنده تقول إنها نفسها مثل شخص عندئذ  
 She then suggests that, if they get married now, they might be able to 

provide some comfort to each other.  

  وتقترح بعد ذلك، اذا تزوجوا الآن، أنها قد تكون قادرة على توفٌر بعض الراحة لبعضهم
 البعض.

 Krogstad is astonished by Mrs. Linde's offer to marry him. 

  من عرض السٌدة لٌنده للزواج منه كروجستاداستغرب 
  He asks her if she is really serious about her proposal, and she assures 

him that she is really serious. 

 .انه ٌسألها إذا كانت جادة حقا بشأن اقتراحها، وتؤكد له انها جادة حقا 

 Krogstad feels overjoyed by Mrs. Linde's reply.  

  بسعادة غامرة من رد السٌدة لٌنده. كروجستادٌشعر 
 However, wanting to make sure that she is sincere about her 

offer, he asks her if she is making this offer (lf marriage in order 
that he should spare her friend Nora.  

 أذا هذا العرض )طرح ٌأنه التأكد من أنها صادقة حول عرضها، ب تاومع ذلك، رغب
  نورا  صدٌقتهازواج من اجل تجنٌب ال

 



 She tells him that it is not for Nora's sake that, she is offering to 
marry him.  

  ،نها تعرض الزواج منه.أتقول له أنه لٌس لأجل نورا 
 He then feels fully satisfied and says that, in view of her promise 

to marry him, he would now, of his own accord, withdraw the 
incriminating letter which he had addressed to Helmer. 

  الزواج منه، وانه الآن، من تلقاء بعدها وثم انه ٌشعر بالرضا التام وٌقول أنه فً ضوء
 موجهة إلى هٌلمر.الو تدٌنهم ت نفسه، سحب الرسالة التً كان

 But by now Mrs. Linde has changed her view in this affair.  

 هذه القضٌة.ب رأٌها لٌنده السٌدة تغٌرلم  حتى الآن ولكن 
 She tells Krogstad that he should not withdraw his letter because she 

feels that Helmer should come to know all the facts about what Nora had 
done.  

 كل ب هتمعرف ٌنبغً هٌلمر أن لأنها تشعر رسالته سحب لا ٌنبغً أنه كروجستادل قول وهً ت
 نورا قامت به حول ما الحقائق

 In her opinion, the secret which Nora had been hiding for years from her 
husband  should now become known to Helmer so that all secrecy and 
deception should end between Helmer and Nora and so that they can 
come to some sort of permanent understanding 

 امعروفح بٌص أن الآن ٌنبغً من زوجها لسنوات نورا  هخبئتذى ال السر، ٌنبغً أن برأٌها 
 إلى نوع من تًٌأ أنو ونورا هٌلمر بٌن ٌجب أن تنتهً والخداع السرٌة تكون كافة بحٌثجمٌع لل

  الدائم التفاهم

 Helmer's Angry Outburst After Reading Krogstad's Letter Just then 
Helmer, who has gone through Krogstad's letter, flares up and 
surprises Nora with his outburst of anger.  

 هٌلمر فقط فً ذلك الوقتو - كروجستاد رسالة قراءة بعد غاضب انفجار فً هٌلمر  ،
  .نوراا مع غضبفورا شتعل أ ةوالمفاجأ، كروجستاد رسالة من خلال الذي ذهب



 Krogstad's disclosure of Nora's having borrowed money and 
having forged her father's signature has come as a great shock to 
him; but even more shocking to him is Krogstad's threat that he 
would make a public disclosure of all the facts if Helmer does not 
keep him in the bank at a higher post than the one which he has 
been holding so far. 

  أتً  والدها توقٌعبتزوٌر  تأقام ، وبعد أنالمال هاضاقتراب نورا عن كروجستادإفصاح
من شأنه  بأنه كروجستاد تهدٌد هو له صدمة كثرالأ حتىولكن ، له صدمة كبٌرة بمثابة

 من أعلىوظٌفة ب البنك فً هبقٌٌ مل هٌلمر إذا كل الحقائق علنً عنالكشف  أن ٌجعل
 حتى الآن. هعقد تم قدالذي  هواحد آخر

 Helmer gets furious with Nora and says that she has ruined his entire 
happiness and endangered his whole future.  

  خطرب كلهمستقبله و سعادته كامل تدمر قدقول إنها ٌو نورا مع غاضب هٌلمرٌصبح. 
 Krogstad's threat means that Helmer should accept all Krogstad's 

demands because, if Krogstad makes a public disclosure of Nora's guilt, 
there would be a scandal and Helmer's name would be dragged into the 
mud. 

 اعلنٌكشف  كروجستاد إذا لأنه، كروجستاد مطالب جمٌع تقبل هٌلمر ٌعنً أن  كروجستاد تهدٌد 
 .وحلبال هٌلمر اسم سحبسٌتم و فضٌحةلن ٌكون هناك ف، نورا ذنب عن

 Helmer now tells Nora that he will have to comply with Krogstad's 
demands but that at the same time he would not be able to treat Nora 
with the same love and regard which he has always felt for her.  

 انه لن وقت نفسهبال ولكن كروجستاد الامتثال لمطالب ٌهسٌتعٌن عل انه نورال هٌلمر ٌقول الآن 
  .به شعرا تدائمذى والحب الفس بن نورامعاملة  على كون قادرٌ

 To all appearances they would still continue to be man and wife but the 
relationship between them would now be of a different kind. 

 من نوع  كونتالآن س بٌنهما ولكن العلاقة رجل وزوجته اٌكونمستمرة ل المظاهر كل لا تزال
 .مختلف



 He would not be able to trust her any longer with their children 
because in the light of what she had done, he does not think her 
fit to continue to be in charge of the children's upbringing. 

 لا نه أ ،ما فعلته ضوءبلأنه  أطفالهم مع لفترة يالوثوق بها لأعلى  كون قادرلن ٌ انهو
 فالالأط تربٌة عن همسؤول كونتل على الاستمرار هقادر  انهبأ ٌعتقد

 

MODEL QUESTIONS 

1- Krogstad has received the letter of ……from Helmer. 

  من هٌلمر لتلقى هٌلمر رسالة ...... 
A- congratulations 
B- dismissal 
C- praise 
D- recommendation 
The correct answer is ( B ) 
2-  Krogstad dropped………….. Into Helmer’s locked letter- Box. 

  هٌلمر .لبرٌد ال.............. فً صنادٌق   كروجستادوضع 
A- a parcel 
B- a gift 
C- a letter 
D- nothing 
The correct answer is ( C ) 
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 7th  Lecture-Modern Drama 

ACT THREE 

 A Shocking Revelation for Nora 

 نورال مروعة رؤيا 
 Helmer's reaction to Krogstad's letter comes to Nora as a shocking 

revelation.  

 نورا صدمة كشفأتى لي كروقستاد رسالة في هيلمر فعل ردك   
 She had thought that Helmer, with all the moral principles which he had 

always professed, would never yield to Krogstad's blackmail and would 
defy Krogstad, refusing flatly to accept his demands. 

 خضع لابتزازي لن، دائمادعيها ي كان الأخلاقية التي هكافة مبادئ مع، هيلمر أنظنت  وقد 
 .مطالبه قبول رفضا قاطعارفض ي، واه سيتحدو كروقستاد

 She had also thought that, with all the love that he had been professing 
for her and in the light of the sacrifice she had made for his sake, he 
would take upon his own shoulders the entire responsibility for the 
criminal deed which she had committed without having realized its 
implications. 

 كامل عاتقه على أخذسيف لأجله،تها تضحيفى ظل  هايجاهر كان أنه الحب كل مع ، ظنت أيضاو 
  .هاانعكاساتلأدراك  ملتزمةو تهارتكب الذي الإجرامي للعمل الخاصة المسؤولية

 But Helmer has lost his temper and taken a drastic decision 
against her even without giving her a chance to explain the 
circumstances under which she had entered into that transaction 
with Krogstad several years ago.  

 لشرح فرصة إعطائها دون حتى ضدها جذريال هقرار ذاتخو أعصابه فقد هيلمر ولكن 
 سنوات عدة قبل كروقستاد مع المعاملة تلكل هادخلتأ التي الظروف

 But there is yet another shock in store for her. 

 لهاحفظت  أخرى صدمة هناك ولكن. 



ANASF 
 

 pg. 1 

 Krogstad's Second Letter, and Helmer's Reaction to it just 
at this time another letter from Krogstad comes through a 
messenger.  

 رسالة أتيت الوقت هذاب فقط ا عليه هيلمر فعلد رو الثانية، كروقستاد رسالة 
   . كروقستادمن  أخرى

 In this letter Krogstad has said that, on account of the good 
luck that has befallen him in the shape of Mrs. Linde's offer 
to marry him, he no longer bears any grudge against Nora 
and her husband. 

 عرض شكل في له حلت هأن الحظ حسن من هإن - قال كروقستاد رسالة في 
     وزوجها نورا ضد ضغينة أي حملي يعد لم نهأف منه لزواجل لينده السيدة

 In this letter he has offered an apology to Nora for having written 
his previous letter and for having tried to blackmail her and her 
husband.  

 هاابتزاز حاولو السابقة رسالته كتب لأنه نورال عتذارأ عرض - الرسالة هذه في 
 .زوجهاو

 Ongoing through this letter, Helmer feels overjoyed.  

 غامرة بسعادة هيلمر يشعر ، الجارية الرسالة هذه خلال من.   
 This letter has put an end to all the tormenting anxiety which he 

had been experiencing only a few moments ago.  

 لحظات قبل  فقط هشهد الذي كان قد الشائك القلقكل لحد  هذه الرسالة وقد وضعت
 .قليلة

 This means that there will be no scandal and that he will be 
secure in his position. 

 منصبه في آمن كونيس وانه فضيحة هناك يكون لن هأن يعني هذا. 

 At the same time his attitude towards Nora undergoes a 
complete change.  

 كاملة تغيير لعملية خضعي نفسه الوقتب نورا تجاه موقفه. 
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 He tells her that the crisis with which he was faced is over and 
that they have now nothing to worry about.  

 للقلق يدعو ما الآن لديهليس و تانته تواجهه التي الأزمة أن لها يقول. 
 He tells her that he forgives her for whatever she had done and 

that he will again love her, protect her, and guide her through life 
just as he had been doing before. 

 كما الحياة خلال يهديهاسو ها،يحميسو ها،حبيس أخرى مرةو فعلتهشئ  لأيها حسيسامو 
   .تماما قبل من يفعل كان

 He says that now she is his property in a double sense because he 
has given her a new life by having forgiven her.  

 من قبل لها غفر بعد أن حياة جديدة أعطاها لأنه مزدوج بمعنى ملكه الآن هي يقول إن. 
 He goes on to say that she has now become both his wife and his 

child.  

 لهاطفلأو زوجته من كل الآن أصبحت إنها القولب يمضي. 
 In other words, he will love her as his wife and he will protect her 

as if she were his child. 

 طفله كانت لو كما هايحميسو زوجتهك أحبها انه أخرى، بعبارة. 

 Helmer's reaction to this second letter from Krogstad 
shows that Helmer has relapsed into his former self-
complacency and has once again assumed the role of the 
"possessor" of his wife.  

 فيأن  ه أظهرت - كروقستاد ضلعر الثانية الرسالة على هيلمر فعل ردك 
 زوجته. من" المالكدور " تولى مجددا و الذاتي الرضا له انتكس السابق

 Krogstad's second letter has made Helmer forget all those 
offensive remarks which he had made to Nora only a little 
while ago as a consequence of the first letter. 

 أدلى التي المسيئة التصريحات كل هيلمر نسىليه ثانيال كروقستاد رسالة جعلت 
 .ىالأولرسالة ال نتيجة قليل قبل فقط لنورا ابه
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 Nora's Discovery of the True Character of Helmer 

 لهيلمر الحقيقية الشخصية نورا اكتشاف 
 Helmer's behavior after-going through Krogstad's first letter and then after 

going through Krogstad's second letter has revealed to Nora the true 
character of her husband. 

 الشخصيةه ثانيال  رسالةالرور م بعد ثم ىولالأ كروقستاد رسالة خلال من هيلمر سلوك لنورا كشف 
   .لزوجها الحقيقية

 It has become clear to her that he is not the kind of self-sacrificing husband 
that she had thought him to be. 

 يكون أن له يعتقد زوجل الذاتية  التضحية من النوع هذا ليس انه لها اواضح أصبح 

 It has also become clear to her that the moral principles which he always used 
to profess were not genuinely held by him.  

 من قبل فعلاكن لم تو دائما هاعتادأ التي الأخلاقية المبادئ تكن لمأنها  لها الواضح من أصبح أيضا   
 She has discovered the hollowness of his moral principles and the selfishness 

of his love for her. 

 حبه لها فى الأنانية الأخلاقية و مبادئه تهافت في كتشفتأو . 

 She has also discovered his ego-centric nature and his unabashed self-
complacency.  

 للرضا الذاتى قلة الحياء  ونيته أنا طبيعة أيضا كتشفتأو. 
 As a result of these discoveries, Nora now takes a crucial decision so far as her 

relationship with Helmer is concerned. 

 هيلمر مع علاقتهاشعور ل حاسم قرار نورا أخذت الآن الاكتشافات، لهذه نتيجة  

 Nora's Decision to Leave Her Husband Altogether 

 زوجها لترك نورا قرار   
 Nora now tells Helmer that, having discovered what he really is, she has made 

up her mind to leave him altogether.  

 تماما هتركب ذ قرارااتخلأ نواالآ أن حقا اكتشفت هيلمرل نورا قولت .  
 She says that he is not the man she had thought him to be.  

 هأن عتقدت الذي الرجل ليس انه تقول 
 She says that he has always treated her as his doll-wife just as her father had 

always treated her as his baby-doll. 

 طفله - دميةك هاعامل قد والدها كما تماما دميةك هايعامل دائما انهو.  
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 She says that she has always been adopting his opinions and views 
and conforming to his tastes just as she had, as a girl, been adopting 
the views and opinions of her father.  

 نظر وجهاتل عتمادأ فتاة،  تكان كما تماما هاميول ومطابقة هانظر ووجهات اائهآر تبني دائما كانت نهاأ 
  .والدها وآراء

 But now she is no longer prepared to continue to live in a doll's 
house.  

 الدمية بيت في العيش لمواصلة استعداد على تعد لم الآن ولكن. 
 She has discovered that she is an individual in her own right.  

 بنفسها الصحيح الشخص أنها كتشفتأو  
 She has discovered her own identity. 

 هويتها كتشفتأو 

 She can no longer continue to accept unquestioningly the ideas and 
views of society.  

 المجتمع.آراء أفكار و في قبول دون مناقشةالاستمرار  أنها لم تعد يمكن  
 She wants to discover for herself what is right and what is wrong.  

 خطأال هو وما صوابال هو ما لاكتشاف نفسهاب تريد. 
 She is not prepared to accept even the teachings of religion blindly...  

 أعمى بشكل الدين تعاليم حتى لقبول مستعدة ليست انها .. 
 She would go out into the world to gain first-hand experience of life 

and to find out whether she is right or society is right. 
 على حق المجتمع أو على حق ما اذا كانت ومعرفة الحياةب خبرة مباشرةكسب إلى العالم ل تخرجس.  

 She must test the traditional ideas of society by her own experience.  

 الشخصية تجربتها خلال من المجتمع فى التقليدية الأفكار رختبت ان يجب نهاأو 
 She tells her husband that his treating to her as his property and as a 

doll is a traditional way of treating a wife, but that she wants to find 
out her own potentialities.  

 هاولكن الزوجة،معاملة ل تقليدية طريقة هو دمية عتبارهاإبلها  هتعامل أن زوجهال وتروي  
  .بنفسها ها إمكانيات تعرف أن تريد
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 She would not mind even leaving her children in order to arrive at her 
own conclusions about life from her first-hand experience of it. 

 تجربة أولك الحياة استنتاجات إلى التوصل جللأ حتى أطفالها ترك في تمانع لا إنها . 

 Helmer tries to dissuade her from leaving him and her home, and he 
repeatedly appeals to her not to leave.  

 هترك عدمب وتكرارا مرارا يناشدو ، منزلها مغادرة عنومنه  بالعدول إقناعها هيلمر يحاول.  
 But her mind is made up.  

 راأخت عقلها ولكن 
 She says that more sacred than her duty to her husband and to her 

children is her duty to herself. 

 لنفسهاو وأولادها لزوجها مقدس واجب مجرد من أكثر هإن وتقول. 

 She takes back from Helmer the wedding-ring which she had given 
him at the time of the marriage and she then makes her exit from the 
house, slamming the door behind her. 

 المنزل، من جخرتالزواج ووقت  في اله أعطيالذى  هيلمر زفافحفل عيد خاتم أنها ت 
  خلفها الباب غلقوت

 The Significance of Nora's Decision 

 نورا قرار أهمية 
 Nora leaves her home, her husband, and even her children in order to 

establish her own identity and individuality in the world and in order 
to form her own ideas and opinions. 

 والفردية الخاصة هويتها الشخصية إقامة جللأ أبنائها وحتى زوجها،و منزلها، نورا تركت 
 .الخاصة ئهاآراو أفكارها تشكيل جللأو العالم، في

 Her action is a symbol of the liberation of the individual from 
the traditional bonds and restraints under which the individual 
suffers and which hinder his development.  

 الفرد يعاني بموجبها ضوابطو التقليدية قيودالمن  الفرد لتحرير هو رمز هاعمل 
  تطويره تعرقلو
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 But, more than that, the drastic step taken by Nora was at that 
time a trumpet-call to the women of the time to assert their 
rights and not to continue as the property of their husbands. 

 بوقبالالدعوة "نورا التي اتخذتها صارمةال فإن الخطوة كثر من ذلكلأا، ولكن " 
  مزواجهلأمتلكات مكعدم الاستمرار وتأكيد حقوقهم وقت فى  النساء إلى

 The Message of the Play 

 مسرحيةال رسالة 
 It is in the final Act that the message of the play becomes clear 

to us, Even though lbsen himself denied it, the last discussion 
between Nora and Helmer in this Act clearly shows that the 
real theme of the play is the rights and duties of a woman.  

  أبسن  ضرف الرغم منب لنا، هصبح واضحت المسرحية أن رسالةب ختاميةوثيقة هو
 أنفي هذا القانون  هيلمرو نورا الماضي بين المناقشةيبين بوضوح ، نفسهب
  لمرأةل حقوق وواجبات هو للمسرحية الحقيقي موضوعال

 Nora's decision at the end is intended to show that a man has 
no business to treat his wife as an item of his property or as a 
possession of his. 

 سلعة ك زوجتهمعاملة ل عمل لديه ليس رجلال أن لإظهار نهايةالب نورا قرار يهدف
 .له املك أو ممتلكاتهل

 A woman has a mind of her own, and an individuality of her 
own.  

 بلدها من والفردية بها، خاص عقل لديه امرأة وقالت 
 She needs a favorable environment in which she can think for 

herself and can make her own wishes known to her husband.  

 الخاصة رغباتها ويمكن أن تجعل لنفسها تفكروالتي  بيئة ملائمة انها تحتاج الى 
  لزوجها معروفة
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 She should not be taken for granted by her husband. 

 زوجها قبل من به مسلما أمرا ونكت أن يجب 
 Helmer has shown himself to  be a complete egoist, a self- centered man, a 

self-complacent husband who thinks  that a wife is intended to be a source of 
warmth and comfort in the household and that all that matters is the 
husband's ideas, opinions, and tastes to which a wife must conform, Nora, by 
her bold action at the end, shows that she is not the conformist type of wife, 
or that she has been a conformist for too long a time and that she is not 
prepared to continue in that role.  

 أن الزوجة دقص أن يعتقد الذي الذاتي زوجال رضا أناني، رجلك ،كاملبالغرور ال نفسه هيلمرأظهر وقد 
 أن يجب التي والأذواق الآراء الزوج، أفكار اههم جميع والذي المنزلب والراحة للدفء مصدرا تكون
 أو زوجة،ك الملتزم النوع من ليست أنها ظهرت النهاية،ب ئجرال اهفعل خلال من نورا، الزوجة، توافق

 .الدور هذاب الاستمرار على مستعدة ليست هيو جدا هطويلفترة ل ممتثلة كانت أنها
 The play's advocacy of feminist independence becomes manifest in this Act. 

 القانون هذا في واضحا النسوي الاستقلالب المسرحية دعوة يصبح. 

 

A MODEL QUESTION 

 At the end of A Doll’s House Nora has discovered 
her…………….. 

 أنها نورا اكتشفت الدمية بيت نهاية في ................. 
A- own car 
B- own house 
C- own doll 
D- Own identity. 
The correct answer is ( D )   

 



 

 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 8th Lecture-Modern Drama 

A Doll's House 

 Helmer's Reasons for wanting to dismiss Krogstad 

  كروقستاد هٌلمر فً فصلرغبة أسباب  
 Helmer and krogstad had been great friends during their boyhood 

but now Helmer holds Krogstad in contempt.  

  الآنهٌلمر  تقرٌحخلال فترة الصبا ولكن  كروقستادوهٌلمر أصدقاء  أعظم كان 
 كروقستاد

 In the first place, Krogstad had spoilt his reputation by an act of 
dishonesty for which he could have been prosecuted if the matter 
had gone to the court. 

 بفعل خٌانة الأمانة التً كان من الممكن صبح مشهورا أ ومدلل  كروقستاد، أولاف
 ذهب إلى المحكمةلتوجٌه الاتهام له ب

A Doll's House 

 This act of dishonesty in Krogstad's part was an act of 
forgery similar to that of Nora.  

  نورا.  فعل تزوٌرمماثل لجزءا  كروقستادخٌانة أمانة 
 But while Nora had forged a signature without realizing 

that it was something illegal and punishable with 
imprisonment, Krogstad had committed an act of forgery 
knowing fully well what he was doing.  

 علٌه ٌعاقب قانونٌا غٌر شٌئا أنه تدرك أن دون نوراتوقٌع  حٌن فً ولكن 
عملا من أعمال التزوٌر دون أغفال تماما ما كان  كروقستادارتكب  بالسجن،
 ٌقوم به.
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 Helmer had come to know of Krogstad's act of dishonesty 
and had therefore formed a low opinion about his friend of 
old days. 

  شكل رأٌا منحطا  - من خٌانة الأمانة  كروقستادتوصل هٌلمر لمعرفة ما فعل
 عن صدٌقه أٌام زمان

 For this reason, Helmer has decided to dismiss Krogstad 
from his post in the bank and now when Nora recommends 
Mrs. Linde for a job, Helmer makes up his mind to appoint 
Mrs. Linde to the post which would be vacated by 
Krogstad.  

  من منصبه فً البنك، وعندما أوصت    كروقستادلهذا السبب، قرر هٌلمر اقالة
عٌٌن السٌدة لٌنده للوظٌفة ٌنورا بوظٌفة للسٌدة  لٌنده ، أصرف هٌلمر عقله ل

  كروقستادالتً سٌتم إخلاؤها من قبل 
 But Helmer has a second reason also to get rid of Krogstad.  

 كروقستاد من للتخلص الثانً السبب لدٌه هٌلمر أٌضا نكلو . 
 Krogstad always speaks to Helmer in a familiar manner, 

addressing him by his Christian name and behaving as if 
the friendship of their days of boyhood still exists between 
them. 

  لهٌلمر بطرٌقة مألوفة، مخاطبا إٌاه باسمه المسٌحً  كروقستادٌتحدث دائما
  وٌتصرف كما لو الصداقة أٌام الصبا لا تزال موجوده بٌنهم. 

 Helmer does not want that a man in a subordinate 
position, and especially a man who had been guilty of 
criminal act, should behave as if he were Helmer's equal. 

  كان مذنبا من القانون الجنائً ، أنه ، وخاصة كتابع هٌلمر لا ٌرٌد الرجل
 .رزٌنٌجب أن ٌتصرف كما لو كان هٌلمر و
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A Doll's House 

 Of course, as has already been pointed out above, Helmer is totally 
unaware of two very important facts which are relevant to the 
present situation. 

 هٌلمر تماما من حقٌقتٌن هامتٌن جدا وهً ذات صلة  بالطبع كما سبق أعلاه، ٌجهل
 لوضع الراهنل

  He does not know that his wife had borrowed money from 
Krogstad, and he does not know that his wife had forged a 
signature on the bond which she had executed at the time. 

  تعدملأسندات على  توقع، و كروقستاداقترضت المال من أنه لا ٌعرف أن زوجته 
 ذلك الوقت.ب

 (She had borrowed money from Krogstad in order to take her 
husband to Italy to save his life from the dangerous illness from 
which he was suffering at the time). 

  خذ زوجها إلى إٌطالٌا لإنقاذ حٌاته من مرض أجل لأ كروقستاد)وقد اقترضت المال من
 ذلك الوقت(.بكان ٌعانً  خطٌر 

A Doll's House- Themes, Motifs & Symbols 
 الدمية، زخارف ورموزبيت 

 Themes المواضٌع 

 Themes are the fundamental and often universal ideas explored in 
a literary work. 

  ًالعمل الأدبً. ستكشافلاأفكار أساسٌة وعالمٌة أحٌانا المواضٌع ه 
 The Sacrificial Role of Women  

 دور تضحٌة المرأة 
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 In A Doll’s House, Ibsen paints a bleak picture of the sacrificial role 
held by women of all economic classes in his society.  

 جمٌع لالتً تشغلها النساء تضحٌة فً بٌت الدمٌة، ٌرسم إبسن صورة قاتمة لدور ال
 مجتمع.الالطبقات الاقتصادٌة فً 

 In general, the play’s female characters exemplify Nora’s assertion 
(spoken to Torvald in Act Three) that even though men refuse to 
sacrifice their integrity, “hundreds of thousands of women have.” 

 ( تحدث تورفالد فً الفصل بعموما، تجسد الشخصٌات المسرحٌة النسائٌة تأكٌد نورا
مئات الآلاف من لدٌهم  "، نزاهتهم بالرغم من رفض الرجال التضحٌة بالثالث( أنه 

 ". النساء

 In order to support her mother and two brothers, Mrs. Linde 
found it necessary to abandon Krogstad, her true—but 
penniless—love, and marry a richer man.  

 هاوشقٌقٌجل دعم والدتها لأ كروقستادضرورة للتخلً عن  ةوجدت السٌدة لٌند 
 غنى رجل.لأالحب والزواج و،  -مفلس أنه - الحقٌقٌةو

 The nanny had to abandon her own child to support herself 
by working as Nora’s (and then as Nora’s children’s) 
caretaker. 

  نورا  عند امؤقت هاخلال عمل عن طفلها لإعالة نفسها تتخل قدكانت المربٌة
 طفال نورا(. لأ)وبعد ذلك 

  As she tells Nora, the nanny considers herself lucky to have 
found the job, since she was “a poor girl who’d been led 
astray.” 

 مربٌة نفسها محظوظة لأنها وجدت وظٌفة، منذ أن كانت النورا، تعتبر  لوقك
 فً ضلال.""فتاة فقٌرة 
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 Though Nora is economically advantaged in comparison to the play’s other 
female characters, she nevertheless leads a difficult life because society 
dictates that Torvald be the marriage’s dominant partner.  

 ها تقود حٌاة فأن - خرٌاتالأشخصٌات المسرحٌة نورا محظوظة اقتصادٌا بالمقارنة مع أن الرغم ب
 زواج مهٌمنكتورفالد لكون شرٌكا تصعبة لأن المجتمع فرض أن 

 Torvald issues decrees and condescends to Nora, and Nora must hide her 
loan from him because she knows Torvald could never accept the idea that 
his wife (or any other woman) had helped save his life. 

  قبل ٌأن لا ٌمكن أبدا  هقرض منه لأنها تعرفئها الوتنازل نورا، وٌجب إخفا قضاٌابالأوامر تورفالد
 نقاذ حٌاتهلإ هساعدتفكرة أن زوجته )أو أي امرأة أخرى( قد 

A Doll's House- Themes, Motifs & Symbols-الدوافع والرموز 

 Furthermore, she must work in secret to pay off her loan because it 
is illegal for a woman to obtain a loan without her husband’s 
permission.  

  ًحصول المرأة علاوة على ذلك، ٌجب علٌها أن تعمل فً الخفاء لسداد قرضها لأنه غٌر قانون
 على قرض دون إذن زوجها.

 By motivating Nora’s deception, the attitudes of Torvald—and 
society—leave Nora vulnerable to Krogstad’s blackmail. 

  كروقستادنورا الضعٌفة لابتزاز  عرض -المجتمع  -تضلٌل نورا، مواقف تورفالد لتحفٌز الذلك  

 Nora’s abandonment of her children can also be interpreted as an 
act of self- sacrifice.  

 ه عمل من أعمال التضحٌة الذاتٌةنبأ ٌمكن أٌضا أن ٌفسر تخلً نورا عن أطفالها 
 Despite Nora’s great love for her children—manifested by her interaction 

with them and her great fear of corrupting them—she chooses to leave 
them. Nora truly believes that the nanny will be a better mother and that 
leaving her children is in their best interest. 

  مكبٌر من إفسادهالٌتجلى من خلال التفاعل معهم وخوفها  -لأطفالها الكبٌر  نورا حببرغم ،
 مصلحتهملأطفالها ترك تكون أفضل أم وتمربٌة سالحقا أن وتعتقد اختارت تركهم. ف
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 The Unreliability of Appearances  

 عدم موثوقٌة الظهور 
 Over the course of A Doll’s House, appearances prove to be 

misleading veneers that mask the reality of the play’s characters 
and -situations.  

  خلال بٌت الدمٌة، ٌثبت الظهور القشرة المضللة التً تخفً واقع شخصٌات المسرحٌة
  والمواقف 

 Our first impressions of Nora, Torvald, and Krogstad are all 
eventually undercut.  

  نهاٌة المطاف بكلها تتقلص  كروقستادونورا، تورفالد، لانطباعاتنا الأولى 
 Nora initially seems a silly, childish woman, but as the play 

progresses, we see that she is intelligent, motivated, and, by the 
play’s conclusion, a strong-willed, independent thinker. 

  امرأة صبٌانٌة، ولكن كما تقدم المسرحٌة، ونحن نرى أنها ذكٌة را سخٌفة،نوبدو تفً البداٌة ،
  الإرادة، مستقلة الفكر  هالمسرحٌة، قوٌختام بوافع، ودوذات 

 Torvald, though he plays the part of the strong, benevolent 
husband, reveals himself to be cowardly, petty, and selfish when he 
fears that Krogstad may expose him to scandal.  

 ٌظهر نفسه لٌكون جبان،  -زوج خٌر ك تورفالد ٌؤدي الجانب القوي،الرغم من ان ب
 فضٌحة.القد ٌعرضه إلى  كروقستادن متافهة، وأنانً عندما ٌخاف 

 Krogstad too reveals himself to be a much more sympathetic and 
merciful character than he first appears to be.  

  عن  لنفسه لٌكون أكثر تعاطفا وطابع رحٌم مما كان ٌبدو للوهلة الأولى كروقستادٌكشف 
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 The play’s climax is largely a matter of resolving identity 
confusion—we see Krogstad as an earnest lover, Nora as an 
intelligent, brave woman, and Torvald as a simpering, sad man. 

 المحبٌنمن  كروقستاد ى، كما نرللهوٌة مسألة حل أرتباكهً حد كبٌر للمسرحٌة ذروة ا 
 حزنوال الابتسامة، وتورفالد كرجل، شجاعة هجاد، كما نورا امرأة، ذكٌال

 Situations too are misinterpreted both by us and by the characters.  

  الشخصٌات.من طرفنا ومن جانب تفسٌرها  كلاأٌضا الأوضاع  
 The seeming hatred between Mrs. Linde and Krogstad turns out to 

be love.  

  لتكون حب كروقستادو على ما ٌبدو الكراهٌة بٌن السٌدة لٌندهأصبحت 
 Nora’s creditor turns out to be Krogstad and not, as we and Mrs. 

Linde suppose, Dr. Rank. Dr. Rank, to Nora’s and our surprise, 
confesses that he is in love with her. 

  رانك لدكتوراعتراف اودهشتنا  - ةوالسٌدة لٌند ناافترضلٌس كما  كروقستادالدائنة نورا لٌكون تبٌن 
  نورا  هحبل

A Doll's House- Themes, Motifs & Symbols 

 The seemingly villainous Krogstad repents and returns Nora’s contract to 
her, while the seemingly kindhearted Mrs.  

 القلب هنورا ، فً حٌن السٌدة طٌبعقد  عارجلإ كروقستاد ٌبدو الدنًء 
 Linde ceases to help Nora and forces Torvald’s discovery of Nora’s secret. 

 تورفالد للعثور على سر نورا إجبارو تتوقف لٌنده لمساعدة نورا 

 The instability of appearances within the Helmer household at the 
play’s end results from Torvald’s devotion to an image at the 
expense of the creation of true happiness.  

  نتائج النهائٌة فً المسرحٌة من تفانً تورفالد الو -المظاهر ضمن أسرة هٌلمرعدم ثبات
  لصورة على حساب خلق السعادة الحقٌقٌة.
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 Because Torvald craves respect from his employees, friends, and 
wife, status and image are important to him. 

  ،الزوجة، ووضع صورة مهمة له.الأصدقاء، لأن تورفالد ٌتوق الاحترام من موظفٌه 
 Any disrespect—when Nora calls him petty and when Krogstad calls him by 

his first name, for example—angers Torvald greatly. 

  ٌغضب باسمه الأول، مثلا هٌدعو كروقستادوعندما  -تافهة بال، عندما ٌدعو نورا حتراملااعدم ،
  تورفالد. كثٌرا

  By the end of the play, we see that Torvald’s obsession with controlling his 
home’s appearance and his repeated suppression and denial of reality 
have harmed his family and his happiness irreparably. 

  ،على منزله والقمع المتكرر والحرمان  تهع سٌطرنرى أن هاجس تورفالد مبحلول نهاٌة المسرحٌة
  سعادته  لا ٌمكن إصلاحأسرته وبالواقع ألحق الضرر ب

 Motifs الدوافع 

 Motifs are recurring structures, contrasts, or literary devices that can help 
to develop and inform the text’s major themes. 

  ٌمكن أن تساعد على تطوٌر وإخطار متكررة، تناقضات، أو أدوات أدبٌة الدوافع هً هٌاكل
 مواضٌع النص الكبرى.

 

 Nora’s Definition of Freedom  

 تعرٌف نورا للحرٌة 
 Nora’s understanding of the meaning of freedom evolves over the course 

of the play.  

 ى المسرحٌة.تفهم نورا لمعنى الحرٌة ٌتطور على مد 
 In the first act, she believes that she will be totally “free” as soon as she 

has repaid her debt, because she will have the opportunity to devote 
herself fully to her domestic responsibilities. 

 قرب وقت لتسدٌد دٌونها، لأنها ستكون فً الفصل الأول، تعتقد انها سوف تكون "حرة" تماما لأ
 ا فرصة لتكرٌس نفسها بالكامل لمسؤولٌاتها المحلٌةهلدٌ
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A Doll's House- Themes, Motifs & Symbols 

 After Krogstad blackmails her, however, she reconsiders her 
conception of freedom and questions whether she is happy in 
Torvald’s house, subjected to his orders and edicts.  

  كانتسواء تصورها الحرٌة والأسئلة ل تعٌد النظرلها، مع ذلك،  كروقستادبعد ابتزاز 
 لأوامره خضع سعٌدة فً منزل تورفالد، وت

 By the end of the play, Nora seeks a new kind of freedom. 

  ،إلى نوع جدٌد من الحرٌةنورا  سعىتبحلول نهاٌة المسرحٌة  
  She wishes to be relieved of her familial obligations in order to 

pursue her own ambitions, beliefs, and identity. 

 الخاصة طموحاتها من أجل متابعة العائلٌة هالتزاماتا من عفىأن ت ترغب فً أنها ،
 .تهاهوٌو، هامعتقداتو

 Letters  

 Many of the plot’s twists and turns depend upon the writing and reading of 
letters, which function within the play as the subtext that reveals the true, 
unpleasant nature of situations obscured by Torvald and Nora’s efforts at 
beautification.  

 داخل المسرحٌةالخاصٌة  - الرسائل وقراءة   الكتابة عتمد علىٌ المؤامرة تحولات العدٌد من 
 نوراوتورفالد  جهودخلال  سارةالغٌر  الأوضاع طبٌعة تحجب ،الحقٌقٌة كشفل هضمنٌ اباعتباره

 .التجمٌلٌة الى
 Krogstad writes two letters: the first reveals Nora’s crime of forgery to 

Torvald; the second retracts his blackmail threat and returns Nora’s 
promissory note. 

 تهدٌده تراجعالثانٌة ، و نورا تزوٌر جرٌمة تورفالدل تكشف: الأولى رسالتٌن كروقستاد ٌكتب 
 .نورا كمبٌالة وإرجاع لابتزازل
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 The first letter, which Krogstad places in Torvald’s letterbox near 
the end of Act Two, represents the truth about Nora’s past and 
initiates the inevitable dissolution of her marriage—as Nora says 
immediately after Krogstad leaves it, “We are lost.” 

 مثلت الثانً، الفصل نهاٌة قرب تورفالد رسائلصندوق  فًوضعها  الأولى التً الرسالة 
 بعد مباشرة نورا تقول كما زواجها، فً حتمًال تفككال وٌبدأ نورا عن الماضٌة الحقٌقة

 ".فقدنا  "   ،كروقستاد هاترك
  Nora’s attempts to stall Torvald from reading the letter represent 

her continued denial of the true nature of her marriage. 

 الطبٌعة الحقٌقٌة  ستمرارلا هاإنكار مثلٌ الرسالة قراءةل تورفالدتعطٌل ل نورا محاولات
 زواجهال

A Doll's House- Themes, Motifs & Symbols 

 The second letter releases Nora from her obligation to Krogstad 
and represents her release from her obligation to Torvald.  

 واجبها من إطلاق سراحهاٌمثل و كروقستاد مع هاالتزام من نوراأعفاء  الرسالة الثانٌة 
 تورفالد.ل

 Upon reading it, Torvald attempts to return to his and Nora’s 
previous denial of reality, but Nora recognizes that the letters have 
done more than expose her actions to Torvald; they have exposed 
the truth about Torvald’s selfishness, and she can no longer 
participate in the illusion of a happy marriage. 

 عترف بأنت هالكن ، السابقة ةلواقعا نورا رنكت -له  تورفالدعودة ، ومحاولات قراءتها عند 
 عن الأنانٌةالحقٌقة  اعرضوو تورفالد؛ل تصرفاتها فضح أكثر من لم تفعل الرسائل
  الزواج السعٌدوهم  تشارك فً لم تعدو ، تورفالد
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 Nora initially seems a silly, childish woman, but as the play 
progresses, we see that she is ………. 

 نحن ، المسرحٌة تطور، ولكن كما صبٌانٌة امرأة، سخٌفة نورا فً البداٌة بدوت
 .......... أنهانرى 

A- Stupid and careless. 
B- intelligent, motivated. 
C- Unintelligent and mindless. 
D- Slow- witted and unmotivated. 
The correct answer is ( B) 
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A Doll's House- Themes, Motifs & Symbols 

 Symbols  

 Symbols are objects, characters, figures, or colors used to 
represent abstract ideas or concepts. 

 ألوان مستخدمة لتمثٌل الأفكار المجردة أو  أرقام، أورموز هً كائنات ، حروف، ال
 المفاهٌم.

 The Christmas Tree  

 The Christmas tree, a festive object meant to serve a decorative 
purpose, symbolizes Nora’s position in her household as a 
plaything who is pleasing to look at and adds charm to the home.  

  ٌرمز ٌكوردشجرة الكرٌسماس، موضوع احتفالً من المفترض أن ٌخدم غرض ،
 سحر إلى المنزل. أضافهولإرضاء النظر ألعوبة  اوقف نورا فً بٌتها باعتبارهمل

 There are several parallels drawn between Nora and the 
Christmas tree in the play. 

 بٌن نورا وشجرة الكرٌسماس المسرحٌةببه شهناك العدٌد من أوجه ال.  

 Just as Nora instructs the maid that the children cannot see the 
tree until it has been decorated, she tells Torvald that no one can 
see her in her dress until the evening of the dance.  

  ها ، تقول تم تزٌٌنٌالشجرة حتى ٌروا أمر نورا الخادمة أن الأطفال لا ٌمكن أن تكما
 لرقص.لملابسها حتى المساء بحد ٌستطٌع رؤٌتها ألا  هتورفالد انل

 Also, at the beginning of the second act, after Nora’s 
psychological condition has begun to erode, the stage directions 
indicate that the Christmas tree is correspondingly “disheveled.” 

  ،ًشٌر ٌبدأت فً التراجع، و نورالالنفسٌة حالة البعد أٌضا، فً بداٌة الفصل الثان
 فً المقابل "أشعث". ًهالإخراج المسرحً إلى أن شجرة الكرٌسماس 
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 New Year’s Day السنة الميلادية 

 The action of the play is set at Christmastime, and Nora and 
Torvald both look forward to New Year’s as the start of a new, 
happier phase in their lives.  

 لعام الجدٌد باعتباره لفً الكرٌسماس ، وتطلع نورا وتورفالد  مسرحٌة ال وقع عمل
 دة فً حٌاتهم الجدٌدة.بداٌة لمرحلة، أكثر سعا

 In the New Year, Torvald will start his new job, and he anticipates 
with excitement the extra money and admiration the job will 
bring him. 

 هموال اضافٌة وإعجاببحماس أبدأ تورفالد وظٌفته الجدٌدة، وٌتوقع ٌفً العام الجدٌد، س 
 .ققهسٌحالعمل ب

 Nora also looks forward to Torvald’s new job, because she will finally be 
able to repay her secret debt to Krogstad. 

  سرٌة النهاٌة على سداد دٌونها بالكما تتطلع نورا إلى وظٌفة تورفالد الجدٌد، لأنها ستكون قادرة
 . كروجستادمع 

  By the end of the play, however, the nature of the new start that New 
Year’s represents for Torvald and Nora has changed dramatically. 

 بشكل كبٌر  ٌمثل تغٌرذى مع ذلك بحلول نهاٌة المسرحٌة، فقد تغٌرت طبٌعة بداٌة العام الجدٌد ال
 نورا.ولتورفالد 

 They both must become new people and face radically changed 
ways of living.  

 المعٌشةلطرق  جذريال تغٌرلل ومواجه جدٌدكشخص  ٌصبح أن ٌجب كلاهما.  
 Hence, the New Year comes to mark the beginning of a truly new 

and different period in both their lives and their personalities. 

 بداٌة فترة جدٌدة ومختلفة حقا فً حٌاتهم احتفالا لأتً العام الجدٌد ٌ هبالتالً، فإن
  وشخصٌاتهم على حد سواء.
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Important Quotations Explained    الاقتباسات الهامةشرح  
1. One day I might, yes. Many years from now, when I’ve lost my looks a 
little. Don’t laugh. I mean, of course, a time will come when Torvald is not 
as devoted to me, not quite so happy when I dance for him, and dress for 
him, and play with him. 

  ،ًٌوم واحد أنا ٌمكن، نعم. سنوات عدٌدة من الآن، عندما فقدت ٌبدو قلٌلا. لا تضحك. ٌعن
كرس لً، لٌس تماما سعٌدة جدا عندما لم ٌبطبٌعة الحال، إن الوقت قد حان عندما تورفالد 

 عب معه.أللبس له، وأأرقص له، و
Explanation for Quotation 1 لاقتباساتفسير    

 In this quotation from Act One, Nora describes to Mrs. Linde the 
circumstances under which she would consider telling Torvald about the 
secret loan she took in order to save his life.  

 تورفالد عن ها لقولتنظر لٌنده الظروف التً لسٌدة لنورا صف ت، الفصل الأول هذا الاقتباس من ب
 القرض سرٌة من أجل إنقاذ حٌاته.ها خذأ

 Her claim that she might consider telling him when she gets older and 
loses her attractiveness is important because it shows that Nora has a 
sense of the true nature of her marriage, even as early as Act One. 

 ًلأنه تهاجاذبٌ فقدتو السن،ب كبرت عندماالمهمة  خبرهلت ظرتتن قد بأنها ادعائهاالفصل الأول  ف 
 الطبٌعة الحقٌقٌة لزواجها، حتى فً وقت مبكر.بٌدل على أن لدي نورا شعور 

 She recognizes that Torvald’s affection is based largely on her 
appearance, and she knows that when her looks fade, it is likely that 
Torvald’s interest in her will fade as well.  

 منف ، تتلاشى عندما أنه تعرفو،على مظهرها  كبٌر حدل ستندت تورفالد مودة بأندرك ت أنها 
  .تلاشىٌس لها تورفالداهتمام كذلك  المرجح

 Her suggestion that in the future she may need something to hold over 
Torvald in order to retain his faithfulness and devotion to her reveals that 
Nora is not as naïve as she pretends to be.  

 جل الحفاظ على الاخلاص لألأكثر من تورفالد ٌتسع المستقبل انها بحاجة الى شًء بحها أنه اقترا
 كما تدعً أن تكون ةساذج تلٌس هانأ نوراٌكشف  -له والتفانً لها 
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 She has an insightful, intelligent, and manipulative side that 
acknowledges, if only in a small way, the troubling reality of her 
existence. 

 فًقع مقلق واالف، إلا إذا كان وسٌلة الصغٌرة، التلاعب ب ٌعترف، وجانب اءلدٌها بصٌرة، ذك أن 
 وجودها.

Quotation 2 قتباسلأا   
2. Free. To be free, absolutely free. To spend time playing with the 
children. To have a clean, beautiful house, the way Torvald likes it. 

 نظيفيكون أن  مع الأطفال. اللعببالوقت  لقضاء تماما. حرة، حرة تكونس. حرة ،
  . تورفالدطريقة  يرغب، منزل جميل

Explanation for Quotation 2 قتباسلااتفسير    

 In this quotation from her conversation with Mrs. Linde in Act One, Nora 
claims that she will be “free” after the New Year—after she has paid off 
her debt to Krogstad.  

 حرة ستكون أنهانورا  تدعً، الفصل الأول فً لٌنده السٌدة مع حدٌثها من الاقتباس فً هذا" "
  كروقستادمع  هادٌون دفعت بعد أن، الجدٌدة السنةبعد 

 While describing her anticipated freedom, Nora highlights the very 
factors that constrain her.  

  هاالتً تقٌد الكبٌرة العوامل الضوء على نوراسلط ت، رتقبة الم حرٌتها صفتفً حٌن. 
 She claims that freedom will give her time to be a mother and a 

traditional wife who maintains a beautiful home, as her husband likes it. 

 وزوجها جمٌلالمنزل على ال حافظلت تقلٌدٌة وزوجةكون أما توقتها ل هاتعطٌس الحرٌة تدعً أن ،
 .ٌحب ذلك

Explanation for Quotation 2 قتباسلااتفسير    

 But the message of the play is that Nora cannot find true freedom in this 
traditional domestic realm.  

  زلالمننطاق  فً الحرٌة الحقٌقٌة العثور على هالا ٌمكن نورا هو أن لمسرحٌةا رسالةلكن 
 التقلٌدي
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 As the play continues, Nora becomes increasingly aware that she must 
change her life to find true freedom, and her understanding of the word 
“free” evolves accordingly.  

 الحرٌة الحقٌقٌة للعثور على حٌاتها تغٌرل على وعً متزاٌد نورا صبحت، المسرحٌة  تستمر كما ،
  تبعا لذلك. تتطور" "حرة لكلمةفهمها و

 By the end of the play, she sees that freedom entails independence from 
societal constraints and the ability to explore her own personality, goals, 
and beliefs. 

 والقدرة على القٌود المجتمعٌة الاستقلال عن ستلزمت أن الحرٌة ترى، للمسرحٌة بحلول نهاٌة 
 والمعتقدات، والأهداف، الخاصة شخصٌتها استكشاف

 

Quotation 3 
3. Something glorious is going to happen. 

 سٌحدث مجٌد شًء 

Explanation for Quotation 3 قتباسلااتفسير   

 Nora speaks these prophetic-sounding words to Mrs. Linde 
toward the end of Act Two as she tells her about what will 
happen when Torvald reads Krogstad’s letter detailing Nora’s 
secret loan and forgery.  

 ما تقول كما - لٌنده  السٌدةالى  النبوٌة الكلماتصدى ب نورا تحدثت الفصل الثانً قرب نهاٌة 
 .والتزوٌر السري نورا قرض ٌلتفاصل كروقستادعن  الرسالة تورفالد ٌقرأ سٌحدث عندما

 The meaning of Nora’s statement remains obscure until Act 
Three, when Nora reveals the nature of the “glorious” happening 
that she anticipates.  

 طبٌعة عن نورا كشفت، عندما  ما زال غامضا نوراتصرٌح  معنى الفصل الثالث حتى 
 هتتوقعى الذ" المجٌد"حدوث الأمر 



 5  

 

 She believes that when Torvald learns of the forgery and 
Krogstad’s blackmail, Torvald will take all the blame on himself 
and gloriously sacrifice his reputation in order to protect her. 

 اللوم  جمٌع تورفالدخذ أ،  كروقستاد بتزازاو تزوٌر تورفالد علم أنه عندما إنها تعتقد
 سمعته ةحماٌ من أجل رائعال ةضحٌالتونفسه  على

Explanation for Quotation 3 قتباسلااتفسير    

 When Torvald eventually indicates that he will not shoulder the 
blame for Nora, Nora’s faith in him is shattered.  

 نورانٌة م حطف، نورا عنمسئولٌة ال حملٌ انه لن نهاٌة المطافب تورفالد ٌشٌر عندما 
 هفٌ

 Once the illusion of Torvald’s nobility is crushed, Nora’s other 
illusions about her married life are crushed as well, and her 
disappointment with Torvald triggers her awakening. 

 حٌاتها الزوجٌة عن نورا أخرى أوهامتم سحق  أٌضا، تورفالد نبلوهم  سحق بمجرد  ،
  .تهاصحو طلقت تورفالد معخٌبة أملها و

 

Quotation 4 
4. From now on, forget happiness. Now it’s just about saving the 
remains, the wreckage, and the appearance. 

 مظهر.الو، حطامال، بقايا إنقاذ انها مجرد الآن السعادة.ننسى ، من الآن 

Explanation for Quotation 4 قتباسلااتفسير    

 Torvald speaks these words in Act Three after learning of Nora’s 
forgery and Krogstad’s ability to expose her.  

 ًةوقدر نورا تزوٌرب بعد أن علمهذه الكلمات ب تورفالد تحدثٌ الفصل الثالث ف 
 .هاعلى كشف كروقستاد
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 Torvald’s conversations with Nora have already made it clear that 
he is primarily attracted to Nora for her beauty and that he takes 
personal pride in the good looks of his wife.  

 ٌفخرو نورا جمال إلى أساسا ٌنجذب واضح أن فعل تورفالد مع نورا محادثات جعلت 
 زوجته منظرحسن  فًجمٌل البالشكل  اشخصٌ

 He has also shown himself to be obsessed with appearing 
dignified and respectable to his colleagues.   

  أمام زملائه محترمو كرٌم ظهورالب نفسه مع مهووسا انه أظهرأٌضا 
Explanation for Quotation 4 قتباسلااتفسير    

 Torvald’s reaction to Krogstad’s letter solidifies his 
characterization as a shallow man concerned first and foremost 
with appearances.  

 وأخٌرا المعنً أولا - سطحً كرجل وصفال ٌقوي تورفالدل كروقستاد رسالة رد فعلك 
  المظاهر. مع

 Here, he states explicitly that the appearance of happiness is far 
more important to him than happiness itself. 

 نفسها. السعادة أهمٌة بالنسبة له من هو الآن أكثر السعادة أن ظهور صراحة، ٌقول هنا 

 These words are important also because they constitute Torvald’s 
actual reaction to Nora’s crime, in contrast to the gallant reaction 
that she expects.  

 وعلى ، نورا لجرٌمة الفعلً تورفالد رد فعل تشكل أٌضا لأنها هً مهمة هذه الكلمات
 إنها تتوقعشهم ال فعلالرد  النقٌض من

 Rather than sacrifice his own reputation for Nora’s, Torvald seeks 
to ensure that his reputation remains unsullied.  

 بلا شائبة سمعته تظل لضمان أن تورفالد ٌسعىنورا، سمعة بنفسه ل التضحٌة بدلا من.  
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 His desire to hide—rather than to take responsibility—for Nora’s 
forgery proves Torvald to be the opposite of the strong, noble 
man that he purports himself to be before Nora and society. 

 لٌكون نورا تزوٌر جللأ تحمل المسؤولٌةبدلا من  -خفاءالإ رغبته فً تورفالد ٌثبت 
  والمجتمع نورا قبل نفسه ان ٌكون نبٌلالالرجل  ٌزعم ، القوي عكس

 

Quotation 5 قتباسلاا   
5. I have been performing tricks for you, Torvald. That’s how I’ve 
survived. You wanted it like that. You and Papa have done me a 
great wrong. It’s because of you I’ve made nothing of my life. 

 من  أردت على قيد الحياة. كنت التيهذه هي . بالنسبة لكخدع ال تنفيذ لقد تم تورفالد
   في حياتي. شيئا لقد قدمت بسببك انها كبير. خطأ لي قد فعلت باباأنت و هذا القبيل.

Explanation for Quotation 5 قتباسلااتفسير    

 Nora speaks these words, which express the truth that she has 
gleaned about her marriage, Torvald’s character, and her life in 
general, to Torvald at the end of Act Three.  

 كانت قد الحقٌقة التً التً تعبر عن، بهذه الكلمات نورا تحدثت الفصل الثالث فً نهاٌة 
 ،بشكل عام، وحٌاتها تورفالد  شخصٌةو ، زواجها حول جمعت

 She recognizes that her life has been largely a performance.  

 أداء حد كبٌرل كانت حٌاتها هً تدرك أن 
 She has acted the part of the happy, child-like wife for Torvald 

and, before that; she acted the part of the happy, child-like 
daughter for her father. 

 من جانب تصرفتإنها  وقبل ذلك تورفالدزوجة  مثلللأطفال  .سعٌدال جانبال تصرفت  
 .والدهال ابنة مثلللأطفال  سعٌد
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 She now sees that her father and Torvald compelled her to 
behave in a certain way and understands it to be “great wrong” 
that stunted her development as an adult and as a human being.  

 أن ٌكونأدركا و بطرٌقة معٌنة أن تتصرف اهاأجبر تورفالد و أن والدها ترى الآن 
  كإنسان.و كشخص بالغ تطورها عاقةلإ "عظٌم خطأ "

 She has made “nothing” of her life because she has existed only 
to please men. 

 الرجل. لإرضاء فقط وجدت لأنها فً حٌاتها "لا شًء"انها قدمت و 
  Following this -realization, Nora leaves Torvald in order to make 

something of her life and—for the first time—to exist as a person 
independent of other people. 

 إلىلأول مرة و - حٌاتهال تقدٌم شًء من أجل نورا تورفالد ٌترك، التصورهذا  بعد 
 .الآخرٌن مستقل عن كشخص هاوجود
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 10th Lecture-Modern Drama 

Torvald’s and Nora’s attitudes toward money 
 نورا  تجاه المالو تورفالد  موقف

 Torvald and Nora’s first conversation establishes Torvald as the 
member of the household who makes and controls the money 
and Nora as the one who spends it.  

 تورفالد فرد من أفراد الأسرة الذي ٌصنع  بأن –تورفالد ونورا لالأولى محادثة ثبت الت
  نفقه.ت تًال ًونورا هوٌتحكم فً المال 

 Torvald repeatedly teases Nora about her spending, and at one 
point Mrs. Linde points out that Nora was a big spender in her 
younger days.  

 نقطة واحدة إلى أن للسٌدة لٌنده اشٌر تها، وقنفالإنورا مرارا وتكرارا تورفالد  ٌثٌر
 أٌام الصغر.ب همنفق أكبر تنورا كان

 These initial comments paint Nora as a shallow woman who is 
overly concerned with -material delights. 

  لنورا كسٌدة سطحٌة تبالغ فً القلق مع المسرات المادٌة  ٌن زهذه التعلٌقات الأولٌة 

 Yet Nora’s generous tip to the porter in the play’s opening scene 
shows that she is not a selfish woman. 

 لنورا إلى البواب  ٌظهر أنها  ةالسخٌ اتفً المشهد الافتتاحً للمسرحٌة بعد التلمٌح
  لٌست امرأة أنانٌة.

  More important, once the secret of Nora’s loan is made known 
to the audience, we see that Nora’s interest in money stems 
more from her concern for her family’s welfare than from petty 
desires.  

 قرض نورا للرمهور، نرى أن اهتمام نورا سر دلى معرفة ن أأكثر أهمٌة، بمررد الأ
 من الرغبات الصغٌرة.أكثر نبثق أساسا من قلقها لرعاٌة أسرتها ٌفً المال 



 We realize that the excitement she has expressed over Torvald’s 
new, well-paying job results from the fact that more spending 
money means she can finally pay off her debt to Krogstad. 

  من المرزٌة خلال تورفالد الردٌد، ونتائج الوظٌفة أظهرت نحن ندرك أن الإثارة قد
 .كروقستادلها إنفاق المال ٌعنً أخٌرا أنها ٌمكن أن تدفع دٌون حقٌقة أن مزٌد من

 While Torvald seems less enthralled by money because he 
doesn’t talk about it except to chastise Nora for her spending, he 
is obsessed with having a beautiful home, including a beautiful 
wife.  

 نورا لإنفاقها، هو نتقاد إلا لا هالمال لأنه لا ٌتحدث عنبً حٌن تورفالد ٌبدو أقل تأثر ف
 على منزل رمٌل، بما فً ذلك زورة رمٌلة.  همهووس بحصول

 He considers these things important to his reputation, and 
keeping up this reputation requires money.  

  هامة لسمعته، ومواكبة هذه السمعة تتطلب المال.ٌعتبر هذه الأشٌاء 
 Although Torvald accuses Nora of wasting money, Nora spends 

her money mostly on worthy causes, whereas Torvald uses his 
for selfish, shallow purposes. 

  فً مهمة لى قضااٌا ع هتنفق اغالبفضااعة المال، لإتهم نورا ٌالرغم من أن تورفالد ب ،

 .سطحٌة  لأغراض اأنانٌه ستخدمٌحٌن أن تورفالد 
Mrs. Linde and Nora at the end of the play 

 في نهاية المسرحية السيدة نورا والسيدة لينده 

 By the end of Act Three, both Nora and Mrs. Linde have entered 
new phases in their lives.  

 من نورا والسٌدة لٌنده مراحل ردٌدة فً حٌاتهم. الفصل الثالث، دخلت كلا بحلول نهاٌة 
 Nora has chosen to abandon her children and her husband 

because she wants independence from her roles as mother and 
wife.  

 رها كأم وزورة.اختارت نورا بالتخلً عن أطفالها وزورها لأنها ترٌد الاستقلال عن دو 



 In contrast, Mrs. Linde has chosen to abandon her independence 
to marry Krogstad and take care of his family. 

 ارعاٌة أسرتهل كروقستادمن زواج للالسٌدة لٌنده بالتخلً عن الاستقلالٌة  بالمقابل اختارت 

 She likes having people depend on her, and independence does not seem 
to fulfill her.  

  لا ٌبدو وفاء لها. اواستقلاله ٌهاالناس علعتماد الأنها تحب 
 Despite their apparent opposition, both Nora’s and Mrs. Linde’s decisions 

allow them to fulfill their respective personal desires.  

  همتحقٌق رغباتبح لهم اسمللنورا والسٌدة لٌنده  واضاحة، سواء قراراتالبالرغم معارضاتهم 
 الشخصٌة.

 They have both chosen their own fates, freely and without male influence.  

 هم، بحرٌة ودون تأثر من الذكور.ٌرمص اانهم على حد سواء اختار 
 Ibsen seems to feel that the nature of their choices is not as important as 

the fact that both women make the choices themselves. 

   الخٌارات  تخاذلاكلا من النساء لحقٌقة الهمٌة الأشعر بأن طبٌعة خٌاراتهم لٌست بنفس ٌٌبدو إبسن
 نفسها

Analysis of Major Characters 
  الشخصيات الرئيسيةتحليل 

 Nora Helmer نورا هيلمر 

 At the beginning of A Doll’s House, Nora seems completely happy. 

  ،تماما ةسعٌدبدو نورا تفً بداٌة بٌت الدمٌة 
  She responds affectionately to Torvald’s teasing, speaks with excitement 

about the extra money his new job will provide, and takes pleasure in the 
company of her children and friends. 

  الردٌدة ، وٌسر  وظٌفته هستوفرإثارة حول اموال اضاافٌة بترٌب بمودة لإغاظة تورفالد، وٌتحدث 
 . ئهفً صحبة أطفاله وأصدقا

  She does not seem to mind her doll-like existence, in which she is 
coddled, pampered, and patronized. 

  دللة، مكدمٌه ، كشبٌه الورود رأٌها بانها لا تبدو 



Analysis of Major Characters 

 As the play progresses, Nora reveals that she is not just a “silly 
girl,” as Torvald calls her.  

 نورا أنها لٌست مررد "فتاة سخٌفة"، كما ٌدعوها تورفالد.تكشف المسرحٌة،  طوركما ت 
 That she understands the business details related to the debt she 

incurred taking out a loan to preserve Torvald’s health indicates 
that she is intelligent and possesses capacities beyond mere 
wifehood. 

  هتصحقرض للحفاظ على  هاأخذب كبدتهاالدٌون التً بتفهم تفاصٌل العمل المتصلة تإنها  
 مررد زورٌة.خارج لٌدل على انها ذكٌة وتمتلك قدرات 

 Her description of her years of secret labor undertaken to pay off 
her debt shows her fierce determination and ambition. 

 هاوصفها لسنوات عملها من العمل السري المبذول لسداد الدٌون ٌظهر عزمها وطموح. 
  Additionally, the fact that she was willing to break the law in order 

to ensure Torvald’s health shows her courage. 

  بالإضاافة إلى ذلك، حقٌقة أنها كانت على استعداد لمخالفة القانون من أرل ضامان صحة
 تورفالد ٌظهر شراعتها.

 Krogstad’s blackmail and the trauma that follows do not change 
Nora’s nature; they open her eyes to her unfulfilled and 
underappreciated potential.  

  عدم أمكانٌة والصدمة التً لا تغٌر طبٌعة نورا، فتح عٌنٌها على   كروقستادفً ابتزاز
 .ٌرقدالت ءوفاال

 “I have been performing tricks for you, Torvald,” she says during 
her climactic confrontation with him. 

  حٌلك، تورفالد" ت"لقد نفذ "معه  موارهتهاكما تقول لها خلال. 
 



 Nora comes to realize that in addition to her literal dancing and singing 
tricks, she has been putting on a show throughout her marriage.  

  طوال زوارها أظهرته، وغناء الخدع نورا ذلك، بالإضاافة إلى الرقص الحرفً لتحقق. 

 She has pretended to be someone she is not in order to fulfill the role that 
Torvald, her father, and society at large have expected of her. 

  والدها، والمرتمع ككل توقعها.والوفاء الذي تورفالد، دور تظاهرت انها لشخص ما لٌس من أرل 

 Torvald’s severe and selfish reaction after learning of Nora’s 
deception and forgery is the final catalyst for Nora’s awakening.  

 لصحوة.لحافز نهائً كخداع وتزوٌر نورا بتورفالد بعد أن علم لأنانً  رد فعل قاسً و 
 But even in the first act, Nora shows that she is not totally unaware 

that her life is at odds with her true personality.  

  نورا أنها لٌست على علم تماما أن حٌاتها خلاف ٌظهر ل الأول، صالفبلكن حتى
  شخصٌتها الحقٌقٌة

 She defies Torvald in small yet meaningful ways—by eating 
macaroons and then lying to him about it, for instance. 

 معكرون المن خلال تناول لا مث، صغٌرة لكنها ذات مغزى طرق بتحدى تورفالد ت
 .ها بذلك كذبو

 She also swears, apparently just for the pleasure she derives from 
minor rebellion against societal standards.  

  من التمرد ضاد تعدٌلات المعاٌٌر  هأنها مستمدفٌما ٌبدو فقط للمتعة قسم أٌضاا، تانها
 المرتمعٌة.

 As the drama unfolds, and as Nora’s awareness of the truth about 
her life grows, her need for rebellion escalates, culminating in her 
walking out on her husband and children to find independence. 

 حارتها لتصاعد التمرد، بلغت وحٌاتها ،  نمووعً نورا لحقٌقة  عنكما تطور الدراما، و
 .ٌةالاستقلالزورها وأطفالها للعثور على  نع خررتفذروتها فً بلدها 



 Torvald Helmer تورفالد هيلمر 

 Torvald embraces the belief that a man’s role in marriage is to 
protect and guide his wife.  

  تورفالد أن دور الررل فً الزواج هو حماٌة وتورٌه زورته.ٌشمل اعتقاد 
 He clearly enjoys the idea that Nora needs his guidance, and he 

interacts with her as a father would.  

 معها بمثابة الأب من شأنه هوتفاعل إرشاده، حتاج تأن نورا  هٌتمتع بوضاوح فكر 
 He instructs her with trite, moralistic sayings, such as: “A home 

that depends on loans and debt is not beautiful because it is not 
free.” 

  أقوال، مبتذلة أخلاقٌة، مثل: "البٌت ٌعتمد على قروض والدٌون لٌست بانه ٌرشدها
 رمٌلة لأنها لٌست حرة".

 He is also eager to teach Nora the dance she performs at the 
costume party.  

  تنكري.الحفل الؤدي فً لٌالرقص نورا هو حرٌص على تعلٌم أٌضاا 
 Torvald likes to envision himself as Nora’s savior, asking her after the 

party, “[D]o you know that I’ve often wished you were facing some 
terrible dangers so that I could risk life and limb, risk everything, for your 
sake?” 

  تعلم ان كنت ترغب فً هل  ٌسألها بعد الحفلة،نورا، لتورفالد أن ٌتصور نفسه بأنه المنقذ ٌحب
طراف، الأو ةحٌاالخاطر بأه بعض المخاطر الرهٌبة لدررة أننً ٌمكن أن هارموكثٌر من الأحٌان 

  كل شًء ، من أرلك؟بخطر ال
 Although Torvald seizes the power in his relationship with Nora 

and refers to her as a “girl,” it seems that Torvald is actually the 
weaker and more childlike character.  

 فً علاقته مع نورا وٌشٌر إلٌها بوصفها "فتاة"، ٌبدو ٌنتهز القوة تورفالد  هالرغم من أنب
  .هشخصٌة طفولٌكوأكثر من ذلك  أضاعففً الواقع فعلٌا أنه 



 Dr. Rank’s explanation for not wanting Torvald to enter his 
sickroom—”Torvald is so fastidious, he cannot face up to anything 
ugly”—suggests that Dr. Rank feels Torvald must be sheltered like 
a child from the realities of the world. 

  فً الدخول إلى غرفة المرضاى، "تورفالد هو تورفالد عدم رغبة رانك ٌفسر الدكتور
ٌشعر لرانك  شٌر الدكتورٌالحساسٌة بحٌث انه لا ٌمكن موارهة أي شًء قبٌح"، شدٌد 

 ة مثل الطفل من واقع العالم.تتورفالد ٌرب حمٌ
Analysis of Major Characters- تحليل الشخصيات الرئيسية   

 Furthermore, Torvald reveals himself to be childishly petty at 
times.  

  ،طفولً.صغٌر  اأحٌانٌكون لتورفالد عن نفسه ٌكشف علاوة على ذلك 
 His real objection to working with Krogstad stems not from -

deficiencies in Krogstad’s moral character but, rather, Krogstad’s 
overly friendly and familiar behavior.  

  ةالأخلاقٌ هتشخصٌنبع من نقص فً ٌلا  كروقستاداعتراضاه الحقٌقً للعمل مع ،
 مفرط ومألوف.صدٌق بالأحرى هذا سلوك 

 Torvald’s decision to fire Krogstad stems ultimately from the fact 
that he feels threatened and offended by Krogstad’s failure to pay 
him the proper respect. 

  ٌنبع من حقٌقة انه ٌشعر  كروقستاد نارلأطلاق قرار تورفالد فً نهاٌة المطاف
  .مناسب حترامبادفعه ٌل همن قبل ساءةلإاوعدم  بالتهدٌد

Analysis of Major Characters -   تحليل الشخصيات الرئيسية 

 Torvald is very conscious of other people’s perceptions of 
him and of his standing in the community.  

  المرتمع.تصورات الآخرٌن له ومكانته فً لتورفالد واعً ردا 



 His explanation for rejecting Nora’s request that Krogstad be 
kept on at the office—that retaining Krogstad would make 
him “a laughing stock before the entire staff”—shows that 
he prioritizes his reputation over his wife’s desires. 

 كروقستادأن إبقاء   -فً المكتب  كروقستادبقى ٌطلب نورا  رفضتفسٌر شرحه ل 
سمعته لٌظهر أنه ٌعطً الأولوٌة   -" 0نرعله  "أضاحوكة أمام رمٌع موظفٌسٌ

 أكثر من رغبات زورته
 Torvald further demonstrates his deep need for society’s 

respect in his reaction to Nora’s deception.  

  خداع تورفالد ٌوضاح مزٌد من حارته للاحترام العمٌق للمرتمع فً رد فعله على
 نورا.

 Although he says that Nora has ruined his happiness and will 
not be allowed to raise the children, he insists that she 
remain in the house because his chief concern is saving “the 
appearance” of their household. 

 انه الأطفال، و تثٌرسعادته ولن ٌسمح ل تعلى الرغم من انه ٌقول ان نورا دمر
توفٌر "مظهر" لبسبب قلقه الرئٌسً   المنزل فً ئهابقاصر على أنها ٌزال ٌلا 
 .سرهم المعٌشٌةلأ
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 Text- A Doll’s House-11th  Lecture-Modern Drama 

Act One- A Doll’s House 

 A Doll's House by Henrik Ibsen  

 ٓث١ذ اٌذ١ِخ ثٛاعطخ ٕ٘ش٠ه ئثغ 

 DRAMATIS PERSONAE 

  دسا١ِخ  اٌؾخص١خ 

 Torvald Helmer. Nora, his wife. 

 .ٔٛسا ٚصٚجزٗ رٛسفبٌذ ١ٍّ٘ش 

 Doctor Rank. Mrs. Linde. 

 ٌحاٌغ١ذح ١ٌٕذٚذوزٛس سأه . ا. 

 Nils Krogstad. Helmer's three young children. 

 ١ٌٍّٙش . صلاصخ أغفبي صغبسوشٚلغزبد ١ٍٔض 

 Anne, their nurse. A Housemaid. 

 خبدِخ.اٌُٙ. زآْ، ِّشظ 

 A Porter. (The action takes place in Helmer's house.) 

 ؼًّ فٟ ِٕضي ١ٍّ٘ش(٠. )اٌذبسط 

 (The action takes place in Helmer's house.)  

 ( ٞ٠جش) اٌؼًّ فٟ ِٕضي ١ٍّ٘ش  

 (SCENE.--_A room furnished comfortably and tastefully, but not 

extravagantly. 

 (ف.زشغشفخ ِإصضخ ثؾىً ِش٠خ ٚأ١ٔك، ٌٚىٓ ث -. اٌّؾٙذ 

 A bell rings in the hall; shortly afterwards the door is heard to 

open. Enter_ NORA, _humming a tune and in high spirits.  

  ٟرذخً ٔٛسا رشدد فزخ. ، ٠مبػخ؛ ٚثؼذ رٌه ثٛلذ لص١ش عّغ اٌجبة ا٠ٌذق اٌجشط ف

 .ٌذٓ ٚثشٚح ػب١ٌخ
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 She is in out-door dress and carries a number of parcels; these she 

lays on the table to the right. 

  ػٍٝ اٌطبٌٚخ ئٌٝ  ٗعؼأٔٙب ر رٍهذًّ ػذد ِٓ اٌطشٚد، رٌٍٚخشٚط أٙب فٟ ٌجبط

 ا١ّ١ٌٓ.

  She leaves the outer door open after her, and through it is seen 

a_ PORTER _who is carrying a Christmas Tree and a basket, 

which he gives to the_ MAID _who has opened the door_.) 

 ٙ٠ذًّ ؽجشح  اٌذبسط  بأٙب رزشن اٌجبة اٌخبسجٟ ِفزٛدب ثؼذ٘ب، ٠ٕٚظش ئ١ٌ

 .(اٌجبة فزذذ  ٍخبدِخ اٌزٟ ٌ ٙب٠ؼط١ ٚعٍخ اٌىش٠غّبط  

 Porter_. Sixpence. Porterالحارس. ستة بنسات. الحارس  

 Nora_. There is a shilling. No, keep the change.  

 ٘بن ؽٍٓ. لا، ادزفع ثبٌجبلٟ.ٔٛسا ._ 

 (_The_ PORTER thanks her, and goes out_. NORA _shuts the 

door.  

 (  اٌجبة. رغٍك_ ٔٛسا. ٠خشط ، ٚاٌذبسط ٠ؾىش٘ب 

 She is laughing to herself, as she takes off her hat and coat. 

  ،مجؼخ ِٚؼطفٙب.اٌرمٍغ ٚرعذه فٟ ٔفغٙب 

  She takes a packet of macaroons from her pocket and eats one or 

two; then goes cautiously to her husband's door and listens_.)  

  ئٌٝ اٌجبة ثذزس ز٘ت رأوً ٚادذح أٚ اصٕز١ٓ؛ صُ رِٓ ج١جٙب ّٚؼىشْٚ اٌرأخز ػٍجخ

 رغزّغ.ضٚجٙب ٌٚ

 Yes, he is in. (_Still humming, she goes to the table on the 

right_.) 

 _( ٟاٌرز٘ت ئٌٝ ،  لا ٠ضاي ٠شددٔؼُ، ٘ٛ ف).ٓطبٌٚخ ػٍٝ ا١ّ١ٌ  

 Helmer_ (_calls out from his room_). Is that my little lark 

twittering out there? 

  ٕ٘بن؟رضلضق رٟ لجش ٘زًٖٙ ف(.  ٠ٕبدٞ ِٓ غشفزٗ_ )_١ٍّ٘ش 

 Nora_ (_busy opening some of the parcels_). Yes, it is! 

 (. ٔؼُ، ٘ٛ!فزخ ثؼط اٌطشٚد ٌِؾغٛي _ ) ٔٛسا 
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 Helmer_. Is it my little squirrel bustling about? 

  عٕجبثٟ اٌصبخجخ ؟ثؾأْ _. ً٘ ٘ٛ ١ٍّ٘ش 

 Nora_. Yes! 

 ٔؼُ! ٔٛسا ._ 

 Helmer_. When did my squirrel come home? 

  ؼٛد؟٠_. ِزٝ عٕجبثٟ ١ٍّ٘ش 

 Nora_. Just now. (_Puts the bag of macaroons into her pocket and 

wipes her mouth_.) Come in here, Torvald, and see what I have 

bought. 

 ( رؼبي ٕ٘ب،  ّغخ فّٙبرعغ و١غب ِٓ اٌذ٠ٍٛبد فٟ ج١جٙب ٚر)  ا٢ْفمػ _.  ٔٛسا

 .٠ذٚسؤ٠خ ِب لذ اؽزشرٛسفبٌذ، 

 _Helmer_. Don't disturb me. (_A little later, he opens the door 

and looks into the room, pen in hand_.) Bought, did you say?  

  ٚاٌمٍُ فٟ  فٟ ٚلذ لادك، ٠فزخ اٌجبة ٠ٕٚظش ئٌٝ اٌغشفخ ٕٟ.  )١_. لا رضػج١ٍّ٘ش

 ؟٠ذاؽزش - لٍذ (ا١ٌذ

 All these things? Has my little spendthrift been wasting money 

again? 

  ٖاٌّبي ِشح أخشٜ؟زٟ ظبػٗ ِغشفً٘ أ؟ الأؽ١بء وً ٘ز 

 _Nora_. Yes, yes, it will. But come here and let me show 

you what I have bought.  

 _ ٠ذِب لذ اؽزشس٠ه أٚدػٕٟ ٕ٘ب ؼبي _ٔؼُ، ٔؼُ، عٛف. ٌٚىٓ ر ٔٛسا. 

 And ah so cheap! Look, here is a new suit for Ivar, and a 

sword; and a horse and a trumpet for Bob; and a doll and 

dolly's bedstead for Emmy.--they are very plain, but 

anyway she will soon break them in pieces.  

  ٖٚدصبْ ٚثٛق  ٛاسد٠فبس، ٚع١لإثذٌخ جذ٠ذح ، ٕ٘ب أٔظش سخ١صخ جذا! دزٝ آ

أٔٙب ٚاظذخ جذا، ٌٚىٓ ػٍٝ أٞ دبي  -ٌجٛة؛ ٚد١ِخ ِٚفبسػ دٌٟٚ لا٠ّٝ 

 .زىغش٘ب ٌمطغ صغ١شحأٙب ع
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 And here are dress-lengths and handkerchiefs for the 

maids; old Anne ought really to have something better. 

  ،ٌٙب أْ ٠ىْٛ اٌؼجٛص ْ ٠٢جت دمب ٕٚ٘ب ٌجبط أغٛاي ِٕٚبد٠ً ٌٍخبدِبد

 ؽٟء أفعً.
Act One- A Doll’s House- الفصل الأول- - بيث الدمية   

 Helmer_. Very well. But now tell me, you extravagant little person, what 

would you like for yourself? 

  ِبرا رش٠ذ ٌٕفغه؟، الإعشاف ا٢ْ ، وٕذ ؽخص ل١ًٍ ٌٟ _. ثؾىً ج١ذ . ٌٚىٓ لً ١ٍّ٘ش 

 Nora_. For myself? Oh, I am sure I don't want anything. 

 ٌٕفغٟ؟ أٖٚ، أٔب ِزأوذ ِٓ إٟٔٔ لا أس٠ذ أٞ ؽٟء. ٔٛسا ._  

 Maid_ (_in the doorway_). A lady to see you, ma'am,--a stranger. 

  غش٠ت -_(. ع١ذح ٌشؤ٠زه، ع١ذرٟ، فٟ اٌّذخً _ )_اٌخبدِخ. 

 Mrs Linde_ (_in a dejected and timid voice_). How do you do, Nora? 

  ٔٛسا؟و١ف دبٌه (. ِىزئت ٚثصٛد خجٛي _ )_١ٌٕذحاٌغ١ذح ، 

 Nora_ (_doubtfully_). How do you do— 

 ؟و١ف دبٌه _(. ثبسر١بة _ )_ ٔٛسا، 

 Mrs. Linde_. You don't recognize me, I suppose. 

  رؼشفٕٟ، ٌُ أفزشض._.  ٚأٔب  ١ٌٕذحاٌغ١ذح 

 Nora_ No, I don't know--yes, to be sure, I seem to--(_Suddenly_.) 

Yes! Christine! Is it really you? 
 ( ٔؼُ! وش٠غز١ٓ! ً٘ ٘ٛ دمب فجأح)_ -ٔؼُ، ثىً رأو١ذ، ٠جذٚ ٌٟ أْ  -_ لا، أٔب لا أػشف  ٔٛسا.

 وزٌه؟

 Mrs. Linde_. Yes, it is I. 

  ٔؼُ، ٘ٛ  ١ٌٕذح اٌغ١ذح ._I. 

 Nora_. Christine! To think of my not recognizing you! And yet how could 

I--(_In a gentle voice_.) How you have altered, Christine! 

 ( و١ف ٚثصٛد خبفذ  ). _ - بؼشف ثه! ٚثؼذ و١ف ٠ّىٕز_. وش٠غز١ٓ! اٌزفى١ش فٟ ػذَ اٌ ٔٛسا_

 ، وش٠غز١ٓ! رٟغ١١شر
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 Mrs. Linde_. Yes, I have indeed. In nine, ten long years— 

  زغؼخ، ػؾشح عٕٛاد غ٠ٍٛخٌ. فٟ اٌٛالغ _. ٔؼُ،  ١ٌٕذحاٌغ١ذح 

 Nora_ (_gently_). Poor Christine, you are a widow. 

 ٔذ أسٍِخ.أوش٠غز١ٓ ،  ١شحفم_(. ثٍطف_ )_ ٔٛسا 

 Mrs. Linde_. Yes; it is three years ago now. 

  ٔؼُ، لجً صلاس عٕٛاد  -١ٌٕذحاٌغ١ذح 

 Nora_. Yes, I knew; I saw it in the papers. I assure you, Christine, I meant 

ever so often to write to you at the time, but I always put it off and 

something always prevented me. 

 ٠ؼٕٟ غبٌجب أٔب  أوزت ئ١ٌىُ فٟ رٌه -وش٠غز١ٓ -أؤوذ ٌه -سأ٠ذ فٟ اٌصذف -ٔؼُ، ػٍّذ -ٔٛسا

 اٌٛلذ،

 _Mrs. Linde_. I quite understand, dear. 

  ػض٠ضٞ. -أٔب أفُٙ رّبِب -١ٌٕذحاٌغ١ذح 

 _Nora_. It was very bad of me, Christine. Poor thing, how you must have 

suffered. And he left you nothing? 

 رؼ١ظ، ٚو١ف ػبٔذ. ٚرشن ٌىُ ؽ١ئب؟ -وش٠غز١ٓ -ٌٟوبْ ع١ئب ٌٍغب٠خ  -ٔٛسا 

 Mrs. Linde_. No. 

  لا. -١ٌٕذحاٌغ١ذح 

 Nora_. And no children? 

 ٚثذْٚ أغفبي؟ -ٔٛسا 

 Mrs. Linde_. No. 

  لا. -١ٌٕذحاٌغ١ذح 
 Nora You mustn't be angry with me. Tell me; is it really true that you did not love 

your husband? Why did you marry him? 

 صٚجه؟ ٌّبرا اٌضٚاط ِٕٗ؟ ٝلً ٌٟ، ً٘ ٘زا صذ١خ دمب أٔه ٌُ رذج -٠جت أْ لا ٠ىْٛ غبظجب ِؼٟ -ٔٛسا 

 _Mrs. Linde_. My mother was alive then, and was bedridden and helpless, and I had 

to provide for my two younger brothers; so I did not think I was justified in refusing 

his offer. 

  زٛف١ش لأخٛٞ اٌٍٟ ٠ذت ػثؼذ رٌه وبٔذ أِٟ ػٍٝ ل١ذ اٌذ١بح ، ٚوبْ غش٠خ اٌفشاػ ٚػبجض، ٚ -١ٌٕذحاٌغ١ذح

  ؼشض.اٌّجشس فٟ سفط ٌأػزمذ  لا، ٌزا ٓصغش٠اٌ
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 Mrs. Linde . My poor mother needs me no more, for she is gone; and the boys do 

not need me either; they have got situations and can shift for themselves. 

  أٚظبع ، ثً لذ دصٍذ ٌٟذبجخ ث ١ٌظ، ٚالأٚلاد سدٍذ وضش، لأٔٙب لذ لأذزبط ٚاٌذرٟ اٌفم١شح لا ر -١ٌٕذحاٌغ١ذح

 ٠ّٚىٓ أْ رذٌُٛٙ.

 Nora_. But it was absolutely necessary that he should not know! My 

goodness, can't you understand that?  

 ئٌٟٙ، لا ٠ّىٓ أْ ٔفُٙ رٌه؟ ٠ب -ٌٚىٓ ِٓ اٌعشٚسٞ ٌٍغب٠خ أْ ٔؼشف أٔٗ لا ٠ٕجغٟ -ٔٛسا 

 It was necessary he should have no idea what a dangerous condition he 

was in. It was to me that the doctors came and said that his life was in 

danger, and that the only thing to save him was to live in the south.  

 أْ  ٛاٚوبْ أْ جبء الأغجبء ٚلبٌ  - خط١شح وبْ ف١ٌٗاذبٌخ اٌ ٓوبْ لا ثذ ػ١ٍٗ أْ ١ٌظ ٌذٞ فىشح ػ

 اٌؾٟء اٌٛد١ذ لإٔمبرٖ ٘ٛ اٌؼ١ؼ فٟ اٌجٕٛة ٗد١برٗ فٟ خطش، ٚأٔ

 _Nora_. Of course. Besides, I was the one responsible for it.  

 ّغإٌٚخ ػٓ رٌه.اٌذح ١ٛداٌثبٌطجغ. اٌٝ جبٔت رٌه، وٕذ  -ٔٛسا 

 Whenever Torvald has given me money for new dresses and such things, I 

have never spent more than half of it; I have always bought the simplest 

and cheapest things.  

  ْأوضش ِٓ أٔفك وٍّب رٛسفبٌذ أػطبٟٔ اٌّبي ٌفغبر١ٓ جذ٠ذح ٚأؽ١بء ِٓ ٘زا اٌمج١ً، ٌُ ٠غجك ٌٟ أ

  صفٙب، ٚ دائّب اؽزشٜ أثغػ ٚأسخص الأؽ١بءٔ

 Thank Heaven, any clothes look well on me, and so Torvald has never 

noticed it. But it was often very hard on me, Christine--because it is 

delightful to be really well dressed, isn't it? 

  ىض١ش ِٓ الأد١بْ ثرٛسفبٌذ. ٌٚىٕٗ   ٌُ ٠لادع ػٍٝ ٚ٘ىزا ٖذج١أثذش ؽىشا اٌغّبء، أٞ ِلاثظ

 ٠شرذْٚ ِلاثظ، أ١ٌظ وزٌه؟ ِّزغ أْ لأٔٗ  -وش٠غز١ٓ  -صؼت جذا ػٍٝ 

 Servant_ (_at the hall door_). Excuse me, ma'am--there is a gentleman to 

see the master, and as the doctor is with him— 

 ٕ٘بن سجً ٌشؤ٠خ اٌغ١ذ، ٚوّب اٌطج١ت ِؼٗ، -ػفٛا، ع١ذرٟ (ثبة اٌصبٌخػٍٝ  |)-اٌخبدِخ   

 Nora_. Who is it? 

 ٘ٛ؟ -ٔٛسا ِٓ 
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 Krogstad_ (_at the door_). It is I, Mrs. Helmer. (_Mrs._ LINDE _starts, 

trembles, and turns to the window_.) 

 ( إٌبفزح ٔٙٛظٙب ٠شرجف، ٚرزذٛي ئٌٝ -١ٌٕذحاٌغ١ذح )اٌغ١ذح ١ٍّ٘ش أٔٗ أٔب (ػٕذ اٌجبة _)وشٚلغزبد 

 Nora_ (_takes a step towards him, and speaks in a strained low voice_).  

 ٚرزذذس ِزٛرشح ثصٛد ِٕخفط  خطٛ خطٛح ثبرجبٖر -ٔٛسا 

 You? What is it? What do you want to see my husband about? 

 صٚجٟ ػٕٗ؟ؼشض أٔذ؟ ِب ٘ٛ؟ ِبرا وٕذ رش٠ذ أْ ر 

 Krogstad_. Bank business--in a way. I have a small post in the Bank, and I 

hear your husband is to be our chief now— 

 _ىْٛ ا٢ْ ع١ٚعّؼذ صٚجه  -ٌذٞ ٚظ١فخ صغ١شح فٟ اٌجٕه -فٟ اٌطش٠ك -أػّبي ٌٍجٕهوشٚلغزبد

 -سئ١ظ ٌذ٠ٕب 

 Nora_. Then it is— 

 رٌهثؼذ  -ٔٛسا 

 Krogstad_. Nothing but dry business matters, Mrs. Helmers; absolutely 

nothing else. 

 _لا ؽٟء آخش ػٍٝ الإغلاق. -اٌغ١ذح ١ٍّ٘ش -بفدلا ؽٟء عٜٛ أِٛس ػًّ  وشٚلغزبد  
 (RANK, HELMER, _and_ MRS. LINDE _go downstairs. The_ NURSE _comes 

forward with the children;_ NORA _shuts the hall door._) 

 رغٍك ثبة اٌصبٌخ -ٔٛسا -رأرٟ اٌّّشظخ ئٌٝ الأِبَ ِغ الأغفبي -بلأعفًث ٛار٘ج  ١ٌٕذحاٌغ١ذح  ٚ ١ٍّ٘ش -) سأه  

 _Krogstad_. Excuse me, Mrs. Helmer. 

 ع١ذح ١ٍّ٘ش -ػفٛا – وشٚلغزبد 

 _Nora_ (_with a stifled cry, turns round and gets up on to her knees_). Ah! what do 

you want? 

 آٖ! ِبرا رش٠ذ؟ -سوجز١ٙب ٕٙط ػٍٝ ر ِٚغزذ٠شح ٕزمً رخٕك ِغ صشخخ ، ٚ -ٔٛسا 

 _Krogstad_. Excuse me, the outer door was ajar; I suppose someone forgot to shut 

it. 

 ٠غٍمٗ. أػزمذ ؽخصب ٔغٟ أْ -وبْ اٌجبة اٌخبسجٟ ِفزٛح جضئ١ب -ػفٛا -وشٚلغزبد 

 _Nora_. If you speak slightly of my husband, I shall turn you out of the house. 

 عأٔزمً خبسط إٌّضي. -وٕذ رزذذس ل١ٍلا فٟ صٚجٟ -ٔٛسا 

 _Krogstad_. You are bold, Mrs. Helmer. 

 ع١ذح ١ٍّ٘ش -أٔه جشٞء -وشٚلغزبد  
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 _Nora_. I am not afraid of you any longer, As soon as the New Year comes, I shall 

in a very short time be free of the whole thing. 

 بٌزذشس ِٓ وً ثأرٟ اٌؼبَ اٌجذ٠ذ، عألَٛ خلاي ٚلذ لص١ش جذا ٠ثّجشد أْ  ا٢ْ، ثؼذ ِٕىُ أخبف لا أٔب -ٔٛسا

  ؽٟء.

 _Krogstad_ (_controlling himself_). Listen to me, Mrs. Helmer. 

 ع١ذح ١ٍّ٘ش -اعّؼٕٟ (ِغ١طشا ػٍٝ ٔفغٗ) -وشٚلغزبد 

  If necessary, I am prepared to fight for my small post in the Bank as if I were 

fighting for my life. 

 بٌجٕه وّب ٌٛ وٕذ رمبرً ِٓ أجً د١برٟ.ث أٔب ػٍٝ اعزؼذاد ٌٍمزبي ِٓ أجً ِٕصجٟ اٌصغ١ش -ػٕذ اٌعشٚسح 

 Krogstad_. Then it is because you haven't the will; but I have means to compel you. 

 ػٕٟ لإججبسن.أٌىٕٟ  -ت شغرفٙٛ لأٔه ٌُ  -وشٚلغزبد 

 _Nora_. You don't mean that you will tell my husband that I owe you money? 

 بٌّبي؟ثد٠ٓ ٌه أضٚجٟ ثإٟٔٔ ٌمٛي زأٔه عألصذ وٕذ لا  -ٔٛسا 

 _Nora_. If my husband does get to know of it, of course he will at once pay you 

what is still owing, and we shall have nothing more to do with you. 

 ٠ٚزؼ١ٓ ػ١ٍٕب  ١ذفغ ٌه ِب لا ٠ضاي عجت، ٚع، ثطج١ؼخ اٌذبي فأٗ فٟ ٚلذ ٚادذ ٗؼشف ٠ِٕئرا صٚجٟ ٌُ  -ٔٛسا

 لخ ِؼه.أوضش لا ػلا

 _Krogstad_ (_coming a step nearer_). Listen to me, Mrs. Helmer.  

 ع١ذح ١ٍّ٘ش -١ٟٕاعّؼ –ِمجً وألشة خطٛح  -وشٚلغزبد  

 Either you have a very bad memory or you know very little of business.  

  ٚالأػّبيؼٍُ اٌم١ًٍ جذا ِٓ رئِب أْ ٠ىْٛ ٌذ٠ه راوشح ع١ئخ ٌٍغب٠خ أ 

 I shall be obliged to remind you of a few details. _Nora_. Should? He did sign them. 

 .ًفؼً رٛل١ؼٙب. ٕجغٟ؟أ٠  -ٔٛسا عأٌزضَ ثززو١شن ثجؼط اٌزفبص١  

 _Krogstad_. I had left the date blank; that is to say your father should himself have 

inserted the date on which he signed the paper.  

 فبسؽ  ٌمذ رشوذ اٌزبس٠خ  -وشٚلغزبد 

 Do you remember that? 

  ً٘رٌه؟ ٠ٓززوشر 

 _Nora_. Yes, I think I remember— 

 ٔؼُ، ٚأػزمذ إٟٔٔ أرزوش  -ٔٛسا  

 _Krogstad_. Then I gave you the bond to send by post to your father. Is that not so? 

 أ١ٌظ وزٌه؟ -ثبٌجش٠ذ ئٌٝ ٚاٌذن ٗاٌغٕذاد ٌه لإسعبٌ ذصُ لذِ -وشٚلغزبد  
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 _Nora_. Yes. 

 ٔؼُ،  -ٔٛسا 

 Krogstad_. And you naturally did so at once, because five or six days 

afterwards you brought me the bond with your father's signature.  

 خّغخ أٚ عزخ أ٠بَ وٕذ ثٛلذ ٚادذ، ٚرٌه لأْ ثؼذ رٌه ثٚرٌه ثطج١ؼخ اٌذبي فؼٍزٟ  -وشٚلغزبد

 جٍجذ ٌٟ اٌغٕذ ِغ رٛل١غ ٚاٌذن.

 And then I gave you the money. 

 ثؼذ رٌه اٌّبي. ١زهٚأػط 

 _Nora_. Well, haven't I been paying it off regularly? 

 ثؾىً ِٕزظُ؟ ٙبدفؼأٌغٝ دغٕب، أٔب ٌُ   -ٔٛسا 

 _Krogstad_. Fairly so, yes. But--to come back to the matter in hand--that 

must have been a very trying time for you, Mrs. Helmer? 

 ٠جت  ٠ىْٛ أْ اٌٛلذ فٟ  -ٌٍؼٛدح ٌٙزٖ اٌّغأٌخ ئٌٝ جٕت -ٌٚىٓ  ٔؼُ، - رٌه ٔغج١ب -وشٚلغزبد

 ِذبٌٚخ ٌٍغب٠خ ثبٌٕغجخ ٌه، اٌغ١ذح ١ٍّ٘ش؟

 _Nora_. It was, indeed. 

 وبْ، فٟ اٌٛالغ.  -ٔٛسا 

 _Krogstad_. Your father was very ill, wasn't he? 

 وزٌه؟ ١ٌظأ -ٚاٌذن ِش٠ط جذاوبْ  -وشٚلغزبد 

 _Nora_. He was very near his end. 

 وبْ لش٠ت جذا ثٕٙب٠زٗ.  -ٔٛسا 

 _Krogstad_. And died soon afterwards? 

 ٚرٛفٟ ثؼذ رٌه ثٛلذ لص١ش؟ -وشٚلغزبد  

 _Nora_. Yes. 

 ٔؼُ. -ٔٛسا 

 _Krogstad_. Tell me, Mrs. Helmer, can you by any chance remember what 

day your father died?--on what day of the month, I mean. 

 فٟ أٞ ٠َٛ ِٓ  - ٠ّىٕه ثأٞ فشصخ رزوش أٞ ٠َٛ رٛفٟ ٚاٌذن -ع١ذح ١ٍّ٘ش -لً ٌٟ -وشٚلغزبد

 أػٕٟ -اٌؾٙش
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 _Nora_. Papa died on the 29th of September. 

 عجزّجش 92رٛفٟ ثبثب فٟ  -ٔٛسا 
 _Krogstad_. That is correct; I have ascertained it for myself.  

 ٌمذ رأوذد ثٕفغٟ -٘زا صذ١خ -وشٚلغزبد 
 And, as that is so, there is a discrepancy (_taking a paper from his pocket_) 

which I cannot account for. 

 دغبثٙباٌزٟ لا أعزط١غ  -أخز ٚسلخ ِٓ ج١جٗ -ٕ٘بن اخزلاف - ٚوّب الأِش وزٌه 
 _Nora_. What discrepancy? I don't know— 

 لا أػٍُ -ِب اٌزٕبلط -ٔٛسا 
 _Krogstad_. The discrepancy consists, Mrs. Helmer, in the fact that your 

father signed this bond three days after his death.  

 اٌذم١مخ أْ ٚاٌذن ٚلغ ػٍٝ ٘زٖ اٌغٕذاد فٟ  -٠ىْٛ اٌزٕبلط ، ع١ذح ١ٍّ٘ش -وشٚلغزبد

 ثؼذ صلاصخ أ٠بَ ِٓ ٚفبرٗ.

 Krogstad_. Your father died on the 29th of September. But, look 

here;  

 ٕ٘ب؛ ٜأظش -عجزّجش 92 ٟفرٛفٟ ٚاٌذن  -وشٚلغزبد 

 Your father dated his signature the 2nd of October. It is a 

discrepancy, isn't it? (NORA _is silent_.)  

  ( صّذث -)ٔٛسا0ثً ٘ٛ رٕبلط، أ١ٌظ وزٌه -أوزٛثش 9 -رٛل١غ ٚاٌذن ثزبس٠خ 

 Can you explain it to me? (NORA _is still silent_.)  

 ٠ضاي صبِزبلا  -ٔٛسا ً٘ ٠ّىٕه رفغ١ش رٌه ٌٟ؟  

 It is a remarkable thing, too, that the words "2nd of October," as 

well as the year, are not written in your father's handwriting but in 

one that I think I know.  

  أوزٛثش"، ٚوزٌه اٌغٕخ، فٟ اٌىزبثخ  9٘ٛ ؽٟء سائغ، ، أْ لا رزُ وزبثخ ػجبسح " -أ٠عب

 أدذ ٠ؼشف ٛاٌذن ٌٚىٓ أػزمذ ٌا١ٌذ٠ٚخ 
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 Well, of course it can be explained; your father may have forgotten to date 

his signature, and someone else may have dated it haphazard before they 

knew of his death.  

 رٛل١ؼٗ، ٚؽخص آخش لذ ٘زا اٌزبس٠خ  دزٝ  ٝدغٕب، ٠ّىٓ ثبٌطجغ ٠ّىٓ رفغ١ش رٌه؛ ٚاٌذن لذ ٔغ

 لجً أْ ٠ؼشف ٚفبرٗ. بػؾٛائ١أسخٗ  ٠ىْٛ
 Nora_ (_after a short pause, throws her head up and looks defiantly at him_). No, it 

was not. It was I that wrote papa's name. 

 وبْ ٌٟ أْ وزجذ اعُ ثبثب -لا، ٌُ ٠ىٓ -ٌٗ ٍٗمٟ سأعٙب دزٝ رجذٚ ِٚزذذ٠ر -ثؼذ ٚلفخ لص١شح -ٔٛسا  

 Krogstad_. Are you aware that is a dangerous confession? 

 رؼشف ٚ٘زا ٘ٛ اػزشاف خط١ش -وشٚلغزبد ً٘ 

 Nora_. In what way? You shall have your money soon. 

 ٠جت أْ ٠ىْٛ ٌذ٠ه ِبٌه لش٠جب ِب ٟ٘ اٌطش٠مخ؟ -ٔٛسا  

 Krogstad_.  But let me tell you this--if I lose my position a second time, you shall 

lose yours with me. (_He bows, and goes out through the hall_.) 

 ٕأٔذ -٠جت ػ١ٍه رفمذن ِؼٟ -ِشح صب١ٔخ ئرا فمذد ِٛلفٟ - ٌٚىٓ اعّذٛا ٌٟ اْ الٛي ٌىُ ٘زا -وشٚلغزبد ،ٝ

 مبػخاٌٚخشط ِٓ 

 _Nora_ (_appears buried in thought for a short time, then tosses her head)_.  

 سأعٙب ذصُ سِ -ب ٌفزشح لص١شح٠رجذٚ ِذفٛٔخ فىش -ٔٛسا 

 Nonsense! Trying to frighten me like that!--I am not so silly as he thinks. (_Begins 

to busy herself putting the children's things in order_.)  

 الأغفبي ِٛسأٚظغ  ِٓ أجً ثٕفغٙب ِؾغٌٛخ جذأر - ٠فىش دزٝ عخ١فخ أٔب ٌغذ -ّضً رٌهٌ ذخبفأ لاذبِٚ -٘شاء  

 And yet--? No, it's impossible! I did it for love's sake. 

 ْٚاٌذت لأجً أٔب فؼٍذ ٘زا! ِٓ اٌّغزذ١ً لا، -دزٝ ا٢. 

 Helmer_. Just think how a guilty man like that has to lie and play the 

hypocrite with everyone, how he has to wear a mask in the presence of 

those near and dear to him, even before his own wife and children.  

 ػ١ٍٗ أْ، ٚو١ف ِغ اٌج١ّغ قبفٕا٠ٌٍؼت ٚ أْ ٠ىزة ِزٔت و١ف ٠ّىٓ ٌشجً رفى١شِجشد  -١ٍّ٘ش 

 ٚالأغفبي صٚجزٗ دزٝ لجً ٌٗ، لش٠ت ٚػض٠ض فٟ ٚجٛد اسرذاء لٕبع

 And about the children--that is the most terrible part of it all, Nora. 

 ْٚٔٛسا ىً رٌه،ٌ ِشٚع اٌجضء الأوضش ٘زا ٘ٛ -الأغفبي ثؾأ  
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 _Nora_. How? 

 و١ف؟ -ٔٛسا  

 _Helmer_. Because such an atmosphere of lies infects and poisons the 

whole life of a home. Each breath the children take in such a house is full 

of the germs of evil. 

 ١أخزع لأغفبيٌ وً ٔفظ إٌّضي. وبٍِخ ِٓ د١بح ٠ص١ت ٚاٌغَّٛ الأوبر٠ت جٛ ِٓ لأْ ِضً -١ٍّ٘ش 

  . إٌّضي فٟ اٌؾشجشاص١ُ ٌاٌىبًِ  ِٖضً ٘ز

 Helmer_. It seems most commonly to be the mother's influence, though 

naturally a bad father's would have the same result.  

 ٔفظ إٌز١جخ. ٌذ٠ُٙ غ١ئاٌ طج١ؼٟاٌ ٛاٌذاٌ أْبٌشغُ ِٓ ث، الأَ رأص١ش الأوضش ؽ١ٛػب أْ ٠جذٚ -١ٍّ٘ش 

 Every lawyer is familiar with the fact.  

 ًذم١مخاٌ ٘ٛ ِأٌٛف ِغ ِذبَ و. 

 

 This Krogstad, now, has been persistently poisoning his own children with 

lies and dissimulation; that is why I say he has lost all moral character. 

  ألٛي اٌغجت فٟ إٟٔٔإٌفبق، ٚ٘زا ٘ٛ ٚ ثبلأوبر٠ت ٖثاصشاس أثٕبئٗ رغ١ُّ رُ -الأْ  -وشٚجغزبد٘زا 

 اٌخٍك أٔٗ فمذ ج١ّغ

  (_Holds out his hands to her.)_ 

 (ًٌّٙب ٠ذ٠ٗ ٠ذ) 

 That is why my sweet little Nora must promise me not to plead his cause. 

Give me your hand on it. Come, come, what is this?  

 ٟرؼبي، رؼبي .٠ذن أػطٕٟ .بلع١زٙ ِشافؼخ ػذَ ِٕٟ ٘ب ػذأ ٠جت أْ ٔٛسااٌذٍٛح  ٘زا ٘ٛ اٌغجت ف ،

 ِب ٘ٛ ٘زا؟

 Give me your hand. There now, that's settled. I assure you it would be 

quite impossible for me to work with him; I literally feel physically ill 

when I am in the company of such people. 

 ٟٕثبٌٕغجخ ٌٟ اٌّغزذ١ً رّبِب أٔٗ ع١ىْٛ ِٓ أٚد أْ أؤوذ ٌىُ رٌه.اعزمش ا٢ْ، ٚ ٕ٘بن -٠ذن أػط 

 ِضً ٘إلاء إٌبط. فٟ اٌؾشوخ ِٓ ػٕذِب أوْٛ جغذٞ غٛءث دشف١ب أؽؼش، ٚأٔب ٌٍؼًّ ِؼٗ
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 Nora_ (_after a pause, whispers_). No, no--it isn't true. It's 

impossible; it must be impossible. 

 ٠جت أْ ٠ىْٛ، ثً ِٓ اٌّغزذ١ً. ٘زا ١ٌظ صذ١ذب - لا، لا (، ّ٘غبدٚلفخ ثؼذ )-ٔٛسا 

  ِغزذ١لا.

 (_The_ NURSE _opens the door on the left._) 

 ػٍٝ ا١ٌغبس رفزخ اٌجبة -اٌّشث١خ  

 _Nurse_. The little ones are begging so hard to be allowed to come 

in to mamma. 

 ّبِب.١ٌأرٟ ٌ ١زُ اٌغّبحٌصؼت جذا   بدجٕعزثب اٌصغبس -اٌّشث١خ 

 _Nora_. No, no, no! Don't let them come in to me! You stay with 

them, Anne. 

 آْ ِؼُٙ، ٠ّىٕه اٌجمبء! ٌٟأرٟ ٠ ُٙلا رذػ، لا! لا، لا -ٔٛسا. 

 Nurse_. Very well, ma'am. (_Shuts the door._) 

 اٌجبة غٍكٚر -، ع١ذرٟ.دغٕب جذا -اٌّشث١خ. 

 

 Nora_ (_pale with terror_). Deprave my little children? Poison my 

home? (_A short pause. Then she tosses her head._) It's not true. 

 لبٌذ أٙب، صُ لفخ لص١شح ٚ_)؟ ث١زٟ رغ١ُّ ل١ٍلا؟ أٚلادٞ ئفغبد (سػت ِغ ؽبدجخ )-ٔٛسا 

 .٘زا ١ٌظ صذ١ذب( ٙبأعثش لزفبد

  It can't possibly be true. 

 فأٗ لا ٠ىْٛ صذ١ذب 
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Act Two- A Doll’s House 
 Helmer_. Of course!--if only this obstinate little person can get 

her way! 

  ٌمكنه الحصول على توجهها! -إلا هذا الشخص القلٌل التعنت  -بالطبع  -هٌلمر 
  Do you suppose I am going to make myself ridiculous before my 

whole staff, to let people think that I am a man to be swayed by 
all sorts of outside influence?  

  الناس ٌعتقدونقبل موظفٌن أسرتً، من هل تفترض أنى ذاهب لجعل نفسً سخٌف  
 التؤثٌر الخارجً؟ أننً رجل ٌمٌل لجمٌع أنواع

 I should very soon feel the consequences of it, I can tell you.  

 بعواقب ذلك، استطٌع ان اقول لكم.ٌنبغً أن أشعر قرٌبا جدا  و  
 And besides, there is one thing that makes it quite impossible for 

me to have Krogstad in the bank as long as I am manager. 

  من المستحٌل تماما بالنسبة لً أن  طالما أنا المدٌرالى جانب ذلك، هناك شًء واحد
  .فً البنك كروقستادأجعل 

 Nora_. Whatever is that? 

 مهما ٌكن الشًء ذلك؟ -وىرا 

 Helmer_. His moral failings I might perhaps have 
overlooked, if necessary— 

  إذا لزم الأمر تجاهلها،بربما قد قمت  -أخلاقٌةله نقائص  -هٌلمر 
 _Nora_. Yes, you could--couldn't you? 

 لا ٌمكن لك -نعم، هل ٌمكن -نورا  
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 Helmer_. And, I hear he is a good worker, too.  

  و أيضا ، أطمع أوه عامم جيذ. -هيهمز  

 But I knew him when we were boys. 

 أولاد. ونكه عزفخه عىذما كىا 

  It was one of those rash friendships that so often prove an incubus 

in after life.  

 بعذ انحياة. انكابىصكان أحذا حهك انصذالاث انخي غانبا ما حثبج ك 

 I may as well tell you plainly, we were once on very intimate 

terms with one another.  

 ىل نكم بصزاحت، مزة واحذة عهى علالاث وثيمت جذا مع بعضها انبعض.لذ كىا كذنك ال  

 But this tactless fellow lays no restraint upon himself when other 

people are present. 

  أشخاص لا يضع عهى عاحمه ضبط انىفض عىذ وجىد انغيز نبكونكه هذا انشميم 

 آخزيه.

  On the contrary, he thinks it gives him the right to adopt a 

familiar tone with me, and every minute it is "I say, Helmer, old 

fellow!" and that sort of thing.  

 يعخمذ أوه يعطيه انحك في اعخماد نهجت درايت ني، وكم دليمت مه "ألىل،  انعكض اوهب

 .هيهمز، سميم انعمز" وهذا انىىع مه الاشياء

 I assure you it is extremely painful to me.  

 .وأؤكذ نكم أوها مؤنمت نهغايت بانىظبت ني 

 He would make my position in the bank intolerable. 

 .واوه جعم مىصبي في انبىك لا يطاق 

Helmer_ (_looking among his papers)_. Settle it. (_Enter_ 
MAID.)  

  الخادمة -تدخل -لتسوٌته (أوراقهٌبحث بٌن  )هٌلمر 
 Look here; take this letter and go downstairs with it at 

once.  

 انظر هنا، أخذ هذه الرسالة وأذهب للطابق السفلً فورا. 
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 Find a messenger and tell him to deliver it, and be quick. 
The address is on it, and here is the money. 

 لمرسول وٌقول له لتقدٌم ذلك، وتكون سرٌعة. كان العنوان على ذلك، ٌجد ا
 وهنا هو المال.

 Nora_ (_breathlessly_). Torvald--what was that letter? 

 ماذا كانت تلك الرسالة؟ -ترافولد -(بتلهف )-نورا 
 Helmer_. Krogstad's dismissal. 

  كروقستاد فصل -هٌلمر 
 Nora_. Call her back, Torvald! There is still time.  

 ما زال هناك وقت.   - تورفالد -ٌدعوها العودة -نورا 
 Oh Torvald, call her back! Do it for my sake--for your own 

sake, for the children's sake! Do you hear me, Torvald? 

  لأجلك، لأجل الأطفال! هل  0لأجلًتفعل ذلك  -ٌدعوها العودة -آه تورفالد
 تورفالد  -تسمعنً،

  Call her back! You don't know what that letter can bring 
upon us. 

 أنت لا تعرف ما ٌمكن أن تجلب تلك الرسالة لنا. -ٌدعوها العودة 

 Nora_. This dreadful thing is going to happen. It will 
happen in spite of me! No, no, no, it can't happen--it shan't 
happen!  

 الرغم منً! لا، لا، لا، لا ٌمكن بوسٌحدث  -هذا الشًء المرعب سٌحدث -نورا
 لا ٌجوز أن ٌحدث! أن ٌحدث،

 (_She bolts the door of_ HELMER'S _room.  

  هٌلمر  -غلق باب غرفةتانها–  
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 The_ MAID _opens the hall door for_ KROGSTAD _and 
shuts it after him.  

 من بعده. هوتغلق -كروقستاد -قاعةالباب فتح ت -الخادمة 
 He is wearing a fur coat, high boots and a fur cap_.) 

 هو ٌرتدي معطف فرو، وأحذٌة عالٌة وقبعة الفراء 
 _Nora_ (_advancing towards him_). Speak low--my 

husband is at home. 

 زوجً فً المنزل. -انخفاضبتتحدث  -تقدم نحوهت -نورا  

 Krogstad_. No matter about that. 

 بغض النظر عن ذلك. -كروقستاد 
 Nora. What do you want of me? 

 ماذا ترٌد منً؟ -نورا 
 Krogstad. An explanation of something. 

 شًءهذا التفسٌر  -كروقستاد  
 Nora. Make haste then. What is it? 

 ما هو؟ -سرع ثمٌ -نورا  
 Krogstad. You know, I suppose, that I have got my 

dismissal. 

 أنت تعرف، أنا أفترض، أن أكون قد حصلت على فصلً. -كروقستاد 
 _Nora_. I couldn't prevent it, Mr. Krogstad. I fought as hard 

as I could on your side, but it was no good. 

 كما ٌمكن أن أقوله  ةبوصعب. حاربت -كروقستادلم أستطع منعه، سٌد  -نورا
 لجانبك، ولكن كان لٌس جٌدا.

 Krogstad_. Does your husband love you so little, then?  

 جدا،  هل زوجك ٌحبك قلٌلا -ثم  -كروقستاد 
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 He knows what I can expose you to, and yet he ventures— 

  لك، إلا أنه مشارٌع، هعرضبأنه ٌعلم ما أقوم 
 _Nora_. How can you suppose that he has any knowledge 

of the sort? 

 كٌف ٌفترض أن لدٌه أي معرفة من هذا القبٌل؟ -نورا 

 Nora_. I am not speaking of what I owe you.  

 دث عن ما أنا مدٌن لك.أنا لا أتح -نورا  
 Tell me what sum you are asking my husband for, and I will 

get the money. 

  المال.أوفر زوجً ، وأنا سوف  هبلطتقل لً ما المبلغ الذي 
 _Krogstad_. I am not asking your husband for a penny. 

 إننً لا أطالب زوجك قرش -كروقستاد  
 _Nora_. What do you want, then? 

 إذن؟ ترٌد ماذا -نورا 

 Krogstad_. I will tell you. I want to rehabilitate myself, Mrs. 
Helmer; I want to get on; and in that your husband must 
help me.  

 سؤقول لكم. أرٌد إعادة تؤهٌل نفسً، سٌدة هٌلمر، وارٌد الحصول  -كروقستاد
 أن ٌساعدنً. على،   وأن زوجك ٌجب

 For the last year and a half I have not had a hand in 
anything dishonorable, and all that time I have been 
struggling in most restricted circumstances.  

  للسنة الأخٌرة ونصف لم تتح لً ٌد بؤي شًء غٌر شرٌف، ولكل هذا الوقت
 المقٌدة. لقد كنت أكافح بؤشد الظروف

 I was content to work my way up step by step.  

 كان مضمون العمل طرٌقً تدرٌجٌا 
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 Now I am turned out, and I am not going to be satisfied 
with merely being taken into favour again.  

  ذه فً صالحه مرة أخرى، ولن أكون راضٌة عن مجرد أخالآن أنا التفت 
 I want to get on, I tell you. I want to get into the Bank 

again, in a higher position.  

  بمركزدخل فً البنك مرة أخرى، أالحصول على، وأقول لك. أرٌد أن أرٌد 
 أعلى

 Your husband must make a place for me— 

 ٌ ل زوجك بالنسبة لً مكان عمٌجب أن  
 Krogstad_. Have you forgot that it is I who have the keeping of your 

reputation? (_Nora stands speechlessly looking at him.)_ Well, now, I 
have warned you.  

 تقف صامته تبحث فً وجهه -نورا  أنسٌت من الذي حافظ على سمعتك؟ -كروقستاد 
 Do not do anything foolish.  

 لا تفعل شًء أحمق 
 When Helmer has had my letter, I shall expect a message from him. 

  رسالتً، ٌجب أتوقع رسالة منه تلقىعندما هٌلمر 
  And be sure you remember that it is your husband himself who has 

forced me into such ways as this again. 

  ًمثل هذا مرة أخرى.بوتؤكد من أنك تذكر أنه من زوجك نفسه الذي اجبرن 
  I will never forgive him for that. Good-bye, Mrs. Helmer. (_Exit through 

the hall.)_ 

 ( _القاعة منٌخرج  . )هٌلمر السٌدة وداعا،. ذلك له غفرأ نل أنا. 

Act Two- A Doll’s House 
 Nora_ (_goes to the hall door, opens it slightly and listens_).  

 تفتح قلٌلا وتستمع  -تذهب إلى باب الصالة -نورا 
 He is going. He is not putting the letter in the box.  

 انه لا ٌضع الرسالة فً الصندوق  -انه ذاهب 
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 Oh, no, no, that's impossible! (_Opens the door by degrees._) What is 
that? He is standing outside.  

 !خارج.بالما هذا؟ وهو واقف  -ٌفتح الباب تدرٌجٌا أوه، لا، لا، هذا مستحٌل 
 He is not going downstairs. Is he hesitating? 

 انه بالطابق السفلً. هل هو متردد 
  Can he--? (_A letter drops into the box; then_ KROGSTAD'S _footsteps are 

heard, till they die away as he goes downstairs. 

 ٌسقط الرسالة بالصندوق -انه ٌمكن 
 _ NORA _utters a stifled cry, and runs across the room to the table by the 

sofa. A short pause_.) 

 وقفة قصٌرةو -وتجرى عبر الغرفة إلى الطاولة من جانب أرٌكة. -صرخة مكبوتة تنطق -نورا 

 Nora_. In the letter-box. (_Steals across to the hall-door_.) There it 
lies--Torvald, Torvald, there is no hope for us now! 

 لٌس هناك أمل  -تورفالد —كمنٌهناك  -تسرق عبر باب الصالة -الرسالة بصندوق -نورا
  لنا الآن

 (MRS. LINDE _comes in from the room on the left, carrying the 
dress_.) 

  تحمل الفستان -تؤتً الغرفة إلى الٌسار -السٌدة لٌندة 
 _Mrs. Linde_. There, I can't see anything more to mend now.  

  صلاح حالٌاللإهناك، لا أستطٌع أرى شًء أكثر  -السٌدة لٌندة 
 Would you like to try it on--? 

 ه؟تتجرب ىهل تود 

 Nora_ (_in a hoarse whisper_). Christine, come here. 

 تعالً إلى هنا -( كرٌستٌنبصوت خافت مبحوح )-نورا 
 _Mrs. Linde_ (_throwing the dress down on the sofa_).  

  تلقى الثوب أسفل الأرٌكة -السٌدة لٌندة 
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 What is the matter with you? You look so agitated! 

  ما أمرك؟ تبدو بذلك مضطربا 
 _Nora_. Come here. Do you see that letter? There, look--you can 

see it through the glass in the letter-box. 

 خلال  ٌمكنك أن ترى من -هناك، أنظر  -هل رأٌت تلك الرسالة -تعالً إلى هنا -نورا
 الزجاج فً صندوق الرسالة.

 _Mrs. Linde_. Yes, I see it. 

  نعم، أرى ذلك. -السٌدة لٌندة 
 Nora_. That letter is from Krogstad. 

 كروقستاد هذه الرسالة  من -نورا- 
 _Mrs. Linde_. Nora--it was Krogstad who lent you the money! 

  الذي قدم لك المال كروقستادأنه   -نورا -السٌدة لٌندة  
 _Nora_. Yes, and now Torvald will know all about it. 

 نعم، والآن سٌعرف تورفالد بكل شًء عن ذلك. -نورا 
 _Mrs. Linde_. Believe me, Nora, that's the best thing for both of you. 

  صدقٌنً، نورا، هذا أفضل شًء لكلا منكم. -السٌدة لٌندة 

 Nora_. You don't know all. I forged a name. 

 سملأأنت لا تعرف كل شًء. مزورة ا -نورا. 
 _Mrs. Linde_. Good heavens--! 

  ٌا الله -السٌدة لٌندة 
 _Nora_. I only want to say this to you, Christine--you must be my 

witness. 

 شاهدي. ًٌجب أن تكون -كرٌستٌن أرٌد فقط أن أقول هذا لكم، -نورا 
 _Mrs. Linde_. Your witness! What do you mean? What am I to--? 

  عساي ما -نماذا تعنٌ-كشاهد –السٌدة لٌندة 
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 _Nora_. If I should go out of my mind--and it might easily 
happen— 

 وأنه قد ٌحدث بسهولة -ًخرج من عقلتإذا كان ٌجب أن  -نورا  
 _Mrs. Linde_. Nora! 

  نورا -السٌدة لٌندة- 

 Nora_. Or if anything else should happen to me--anything, for 
instance, that might prevent my being here— 

 مثلا، قد تمنع وجودي هنا، -أي شًء -أو إذا كان ٌجب أن ٌحدث شًء آخر لً -نورا 
 _Mrs. Linde_. Nora! Nora! you are quite out of your mind. 

  أنك خارج تماما من عقلك -نورا -نورا -السٌدة لٌندة  
 _Nora_. And if it should happen that there were someone who 

wanted to take all the responsibility, all the blame, you 
understand— 

 وإذا كان ٌجب أن ٌحدث أن هناك شخص أراد أن ٌؤخذ كل المسإولٌة، كل اللوم،  -نورا
  -علٌك أن تدرك

 _Mrs. Linde_. Yes, yes--but how can you suppose--? 

  ؟-قتراض لاولكن كٌف ٌمكنك ا -نعم، نعم  -السٌدة لٌندة 

 Nora_. Then you must be my witness, that it is not true, Christine. I 
am not out of my mind at all; I am in my right senses now, and I tell 
you no one else has known anything about it; I and I alone, did the 
whole thing. Remember that. 

 ذهنً خارج ثم ٌجب أن تكون شاهدي، وأنه لٌس صحٌحا، كرٌستٌن. أنا لست  -نورا
ذلك، وأنا وحده، ب، وأنا فً حواسً الآن، وأنا أقول لك أي شخص آخر لم ٌعرف اإطلاق

 ذلك. أتذكر شًء.فعل كل أ
 _Mrs. Linde_. I will, indeed. But I don't understand all this. 

  ولكن أنا لا أفهم كل هذا. -سؤفعل، فً الواقع -السٌدة لٌندة 
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 Mrs. Linde_. I will go at once and see Krogstad. 

  كروقستادرإٌة لسوف أذهب فورا  -السٌدة لٌندة 
 _Nora_. Don't go to him; he will do you some harm. 

 ضركسٌ -لا تذهب إلٌه -نورا. 
 _Mrs. Linde_. There was a time when he would gladly do anything 

for my sake. 

  هناك وقت عندما سٌفعل بكل سرور أي شًء لأجلً. -السٌدة لٌندة 
 _Nora_. He? 

 هو؟-نورا 
 _Mrs. Linde_. Where does he live? 

  ؟أٌن ٌسكن -السٌدة لٌندة 
 _Nora_. How should I know--? Yes (_feeling in her pocket_) here is 

his card. But the letter, the letter--! 

 هنا بطاقته. ولكن هذه الرسالة،  -جٌبه فً شعرأ -نعم  –ٌجب أن أعرف  كٌف  -نورا
  !-الرسالة 

 _Helmer_ (_calls from his room, knocking at the door_). Nora. 

 نورا -ٌطرق الباب -نداء من غرفته -هٌلمر- 

 Mrs. Linde_ (_who has read the card_) I see he lives at the corner 
here. 

  الزاوٌة.بأرى ٌسكن هنا  -من  قرأ البطاقة -السٌدة لٌندة 
 _Nora_. Yes, but it's no use. It is hopeless. The letter is lying there 

in the box. 

 مٌإوس منه. هذه الرسالة ملقاة فً الصندوق هناك . -نعم، ولكن لا فائدة -نورا 
 _Mrs. Linde_. And your husband keeps the key? 

  المفتاح؟ لدٌهوزوجك  -السٌدة لٌندة  
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 _Nora_. Yes, always. 

 نعم، دائما -نورا 
 _Mrs. Linde_. Krogstad must ask for his letter back unread, he 

must find some pretence--- 

  مقروءة، ٌجب أن ٌجد بعض الرسالته غٌر  خذلأ كروقستادٌجب أن نسؤل  -السٌدة لٌندة
 ---التظاهر 

 _Mrs. Linde_. You must delay him.  

  ٌجب تؤخٌره -السٌدة لٌندة 
 Go in to him in the meantime. I will come back as soon as I can. 

(_She goes out hurriedly through the hall door_.) 

  باب الصالة على عجل خرجت من  -مكننًأسؤعود قرٌبا ما  -ٌذهب إلٌه بنفس الوقت 

 Nora_. What are you going to do there? 

 لماذا أنت ذاهب الى هناك  -نورا 
 _Helmer_. Only see if any letters have come. 

 رسائل توصلإن  فقط انظر -هٌلمر  
 _Nora_. No, no! don't do that, Torvald! 

 تورفالد، لا تفعل ذلك! لا، لا -نورا  
 _Helmer_. Why not? 

 لماذا لا -هٌلمر  
 _Nora_. Torvald, please don't. There is nothing there. 

 هناك. لا ٌوجد شًء، من فضلك لا. تورفالد -نورا 
 _Helmer_. Well, let me look. 

 البحثب اسمحوا لً حسنا، -هٌلمر 

 Mrs. Linde_. Gone out of town. 

  خارج المدٌنة ذهبت -السٌدة لٌندة 
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 _Nora_. I could tell from your face. 

 وجهك من وٌمكننً أن أقول -نورا 
 _Mrs. Linde_. He is coming home tomorrow evening. I wrote a 

note for him. 

  بالنسبة له. ملاحظة كتبت -.مساء غد عائدا الى منزله انه -السٌدة لٌندة 
 _Nora_. You should have let it alone; you must prevent nothing.  

 أي شًء ٌجب منع ؛وحده اتركههل ٌنبغً أن  -نورا 
 After all, it is splendid to be waiting for a wonderful thing to 

happen. 

 ،أن ٌحدث. شًء رائع تنتظر أن الرائع فمن بعد كل شًء  
 _Mrs. Linde_. What is it that you are waiting for? 

  تنتظر؟ كنت ما الذي -السٌدة لٌندة 
 Nora_, Oh, you wouldn't understand. Go in to them.  

 إلٌهم تذهب -تفهم وكنت لا أوه، -نورا  
 I will come in a moment. (MRS. LINDE _goes into the dining-room._ 

 ًغرفة الطعام ذهب الىت -السٌدة لٌندة  -لحظة فً سآت 
  NORA _stands still for a little while, as if to compose herself.  

 نفسه لتكوٌنكما ، لفترة قصٌرة مازال قائما -نورا. 
 Then she looks at her watch_.) Five o'clock.  

 ساعتها فً تتطلع ثم 
 Seven hours till midnight; and then four-and-twenty hours till the next 

midnight. Then the Tarantella will be over.  

 ٌكونس ثم التالً. منتصف اللٌلحتى  وعشرٌن ساعة أربع ثم، حتى منتصف اللٌل سبع ساعات 
 .الرقصة أكثر من

 Twenty-four and seven? Thirty-one hours to live. 

 تعٌش.ساعة ل واحد وثلاثٌن؟ وسبعة أربع وعشرٌن 
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 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy 

 13th   Lecture-Modern Drama 

A Doll’s House- Act Three 

 Mrs. Linde_. I could not endure life without work.  

  لم أستطع تحمل الحٌاة بدون عمل.لٌندة السٌدة _ 
 All my life, as long as I can remember, I have worked, and it has 

been my greatest and only pleasure.  

  ،أنها كانت أعظم دواعً سروري . عملت، فقططٌلة حٌاتً، طالما أتذكر 
 But now I am quite alone in the world--my life is so dreadfully 

empty and I feel so forsaken.  

 وأشعر حتى تخلوا  تً خالٌة مخٌفةحٌا -لكن الآن أنا وحدي تماما فً العالم 
 There is not the least pleasure in working for one's self. Nils, give 

me someone and something to work for. 

  من أجل. حدوا عمللعمل من أجل الذات. نٌلز، أعطنً للٌس هناك أقل متعة 

 Mrs. Linde_. I want to be a mother to someone, and your children 
need a mother.  

  أرٌد أن أكون أما لشخص ما، وأطفالك بحاجة إلى الأم.لٌندة السٌدة_ 
 We two need each other. Nils, I have faith in your real character--I 

can dare anything together with you. 

 قة فً شخصٌتك الحقٌقٌة ثنان بحاجة الى بعضنا البعض. نٌلز، لدي ثلأنحن ا– 
 تجرؤ شًء معكم.وٌمكننى 

 _Krogstad_ (_grasps her hands_).  

 ٌدٌها _(. ٌمسك)_  كروجستاد  
 Thanks, thanks, Christine! Now I shall find a way to clear myself in 

the eyes of the world. Ah, but I forgot— 

  أنظار العالم. آه،  منوسٌلة لإلغاء نفسً شكرا، شكرا، كرٌستٌن! الآن ٌجب أن أجد
 -ولكن نسٌت
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 Krogstad_. Yes, yes--I will go. But it is all no use. 

 لا فائدة.بسوف أذهب. ولكن كل ذلك  -نعم، نعم  -كروجستاد 
  Of course you are not aware what steps I have taken in the 

matter of the Helmers. 

  هٌلمر هذه المسألة منبعلى علم ما هً الخطوات أخذت بالطبع لم تكن  
 _Mrs. Linde_. Yes, I know all about that. 

  نعم، أعرف كل شًء عن ذلك. لٌندةالسٌدة _ 
 _Krogstad_. And in spite of that have you the courage to--? 

 ؟-بالرغم من أن ٌكون لك شجاعة ل -كروجستاد 
 _Mrs. Linde_. I understand very well to what lengths a man like 

you might be driven by despair. 

  الٌأس.بٌكون مدفوعا  مثلك قد ل الرجلما أطول_.أنا أفهم جٌدا  لٌندةالسٌدة 
 _Krogstad_. If I could only undo what I have done! 

 إذا كنت فقط قادرا على التراجع  -كروجستادI !ما قمت به  

 _Mrs. Linde_. You cannot. Your letter is lying in the letter-box 
now. 

  فً صندوق الرسالة الآن. ملقاة_لا ٌمكنك. الرسالة  لٌندةالسٌدة 

 Nora_ (_in a hurried and breathless whisper_). Well? 

  حسنا -كذلك هامسة النفس فً عجلة و -نورا  
 _Mrs. Linde._ (_in a low voice_). I have had a talk with him. 

  معه تثحدتلقد  -_بصوت منخفض لٌندةالسٌدة 
 _Nora._ Yes, and— 

 نعم، و -نورا-  
 _Mrs. Linde_. Nora, you must tell your husband all about it. 

  إخبار زوجك كل شًء عن ذلك. ىٌجب علٌك -نورا _ لٌندةالسٌدة  
 _Nora_ (_in an expressionless voice_). I knew it. 

  كنت أعرف ذلك. - بنبرة غٌر معبر -نورا 
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 _Mrs. Linde._ You have nothing to be afraid of as far as Krogstad 
is concerned; but you must tell him. 

  قول لهال، ولكن ٌجب  كروجستاد لخوف مندٌك أي شًء للٌس ل _ لٌندةالسٌدة 
 _Nora_. I won't tell him. 

  نا لن أقول له.أ -نورا 
 _Mrs. Linde_. Then the letter will. 

  الرسالةوثم  _ لٌندةالسٌدة. 
A Doll’s House- Act Three 

 Helmer._ what is this? Do you know what is in this letter? 

 ما هو هذا ؟ هل تعرف ما هو فً هذه الرسالة؟ -هٌلمر 
 _Nora._ Yes, I know. Let me go! Let me get out! 

  خرج!دعنى أ! دعنً اذهبنعم، وأنا أعلم.  -نورا 
 _Helmer_ (_holding her back_). Where are you going? 

 أٌن أنت ذاهب؟ - ظهرهاتلف  -هٌلمر 
 _Nora_ (_trying to get free_). You shan't save me, Torvald! 

  لا ٌحق لك الأحتفاظ بً ، تورفالد! تحاول تصبح حرة -نورا 
 _Helmer_ (_reeling_). True? Is this true, that I read here? Horrible! No, 

no--it is impossible that it can be true. 

 أنه من المستحٌل أن ٌكون  -صحٌح؟ هل هذا صحٌح، أنا أقرأ هنا؟ فظٌع! لا، لا  - ترنحٌ -هٌلمر
 صحٌحا.

 _Nora._ it is true. I have loved you above everything else in the world. 

  أنه صحٌح. أحببتكم فوق كل شًء آخر فً العالم. -نورا 

 Helmer._ Oh, don't let us have any silly excuses. 

 أي أعذار سخٌفة.بأوه، لا تسمح لنا  -هٌلمر 
 _Nora_ (_taking a step towards him_). Torvald--! 

  ترافالد -تخذ خطوة تجاههت -نورا 
 _Helmer._ Miserable creature--what have you done? 

 ماذا فعلت؟ -مخلوق بائس  -هٌلمر  
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 _Nora._ let me go. You shall not suffer for my sake. You shall not take it 
upon yourself. 

 نفسك.بتحمل تأن عانً من أجلً. لا ٌحق لك تالسماح لً بالرحٌل. ٌجب علٌك ألا  -نورا 

 _Helmer._ No tragedy airs, please. (_Locks the hall door._) Here you shall 
stay and give me an explanation.  

 تفسٌرا لذلك.تعطٌنً البقاء و ٌجب علٌك هنا -قاعةال باب لقفٌ -اءرجلا تبث المأساة،  -هٌلمر  
 Do you understand what you have done? Answer me? Do you understand 

what you have done? 

 ؟هل تفهم ما قمتم به  هل تفهم ما قمتم به؟ أجبنً؟   
 _Nora_ (_looks steadily at him and says with a growing look of coldness in 

her face_). Yes, now I am beginning to understand thoroughly. 

 نعم، الآن بدأنا نفهم جٌدا - برودة فً وجههاب هنظرة متزاٌدبقول تنظر مطردا إلٌه وت -نورا 

 Helmer_ (_walking about the room_).  

 مشً حول الغرفةٌ -هٌلمر  
 What a horrible awakening! All these eight years--she who was my joy 

and pride--a hypocrite, a liar--worse, worse--a criminal! The unutterable 
ugliness of it all!--For shame! For shame!  

 منافق، كاذب  - ىفرحً وفخر تهً التً كان -مانً ما الصحوة الرهٌبة! كل هذه السنوات الث- 
 لعار!العار! ا! -وصف من كل شًء تمجرم! بشاعة لا  -أسوأ، والأسوأ 

 (NORA _is silent and looks steadily at him. He stops in front of her._) I 
ought to have suspected that something of the sort would happen. 

 (ب -نورا)_.أنا ٌجب أن اشتبه بأن شٌئا من هذا  صمت وتنظر باطراد إلٌه، وهو ٌتوقف أمامها
 القبٌل سٌحدث. 

 I ought to have foreseen it.  

  ذلك. هكون متوقعأأنا ٌجب أن 
 All your father's want of principle--be silent!--all your father's want of 

principle has come out in you.  

  كل ما تبذلونه ٌرٌده الأب من حٌث  -التزم الصمت -لأب من حٌث المبدأ ا هرٌدٌكل ما تبذلونه
  .المبدأ
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 No religion, no morality, no sense of duty--How I am punished for having 
winked at what he did! I did it for your sake, and this is how you repay 
me. 

 جلك، لأفً ما فعله! أنا فعلت  غمزبلقٌامه  بتهمعاق لًكٌف  -لعمل لأخلاق، لا معنى  لا دٌن، لا
  .لًه وهذا هو كٌف ٌمكنك سداد

 _Nora._ Yes, that's just it. 

 نعم، هذا فقط. -نورا 
 Helmer._ now you have destroyed all my happiness. You have ruined all my future.  

 لقد دمرت كل ما لدي فً المستقبل. -مرت كل ما عندي من السعادةالآن أنت د -هٌلمر 
 It is horrible to think of! I am in the power of an unscrupulous man; he can do what 

he likes with me, ask anything he likes of me, give me any orders he pleases--I dare 
not refuse.  

  أن نفكر فً! أنا فً قوة رجل لا ضمٌر له، وأنه ٌمكن أن ٌفعل ما ٌشاء معً، إنه لأمر فظٌع
 رفض.اللا أجرؤ على  - . رجاءا شًء من ٌحب لً، أعطنً أي أوامر أى اطلب 

 And I must sink to such miserable depths because of a thoughtless woman! 

 شة!ٌجب أن أهبط إلى الأعماق البائس بسبب امرأة طائ 

 Nora._ When I am out of the way, you will be free. 

 عندما أكون بعٌدا، ستكون حر -نورا 
 _Helmer._ No fine speeches, please. Your father had always plenty of 

those ready, too.  

 ادا.دائما كان والدك لكثٌر من الذٌن أبدوا استعدأٌضا لا كلمات جمٌلة، من فضلك.  -هٌلمر   
 What good would it be to me if you were out of the way, as you say? Not 

the slightest.  

 لٌس على الإطلاق. ماذا ٌكون جٌد بالنسبة لً لو كنت بعٌدا، كما تقول؟  
 He can make the affair known everywhere; and if he does, I may be 

falsely suspected of having been a party to your criminal action. 

  قد ٌكون زٌف المشتبه بأنه كان  -كل مكان، وإذا ما حدث بإن بإمكانه تقدٌم هذه القضٌة المعروفة
 طرفا فً الإجراءات الجنائٌة الخاص
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 Nora_ (_coldly and quietly_). Yes. 

 نعم -ببرودة وهدوء -نورا 
 _Helmer._ it is so incredible that I can't take it in. But we must come to 

some understanding. Take off that shawl.  

 خلع الشال.ت. ولكن ٌجب علٌنا بعض التفاهم. خذهمن لا ٌصدق لدرجة أننً لا ٌمكن أن أ -هٌلمر 
 Take it off, I tell you. I must try and appease him some way or another. 

The matter must be hushed up at any cost.  

  ه بطرٌقة أو بأخرى. ٌجب أن ٌصل الأمر ئ، وأنا أقول لك. لا بد لً من محاولة ارضاتأخذه
 تكتم بأي ثمن.لل

 And as for you and me, it must appear as if everything between us were 
as before--but naturally only in the eyes of the world.  

  ولكن بشكل طبٌعً  -ظهر كما لو كان كل شًء بٌننا كما كان من قبل نوأما أنت وأنا، ٌجب أن
  فقط فً نظر العالم.

 You will still remain in my house that is a matter of course.  

 .سوف لا تزال فً بٌتً وهذا هو بطبٌعة الحال 
 But I shall not allow you to bring up the children; I dare not trust them to 

you. 

  هم .ك لجرؤ على الثقة بأسمح لك لإحضار الأطفال، ولا أولكن أنا لن 
A Doll’s House- Act Three 

 (_A ring is heard at the front-door bell._) 

  لباب الأمامًلسمع رنٌن الجرس 
 _Helmer_ (_with a start_).  

 انطلاقةب -هٌلمر  
 What is that? So late! Can the worst--? Can he--? Hide yourself, Nora. Say 

you are ill. 

  !ستطٌع اخفاء نفسك، نورا. ٌقول كنت مرٌضا.ت؟ هل -ٌمكن الأسوأ أما هذا؟ متأخر جدا 
 (NORA _stands motionless._ HELMER _goes and unlocks the hall door._) 

 ٌفتح باب صالةل ٌذهب  -هٌلمر -تقف ساكنة -نورا 
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 _Maid_ (comes to the door). A letter for the mistress. 

 لسٌدةلرسالة  - تأتً إلى الباب -الخادمة 
 _Helmer._ Give it to me. (_Takes the letter, and shuts the door._) Yes, it is 

from him. You shall not have it; I will read it myself. 

 منه. لا ٌكن لك ذلك، وأنا سأقرأ بنفسً. ىنعم، ه - غلق البابأخذ الرسالة، و .أٌاه نىعطٌأ -هٌلمر 
 _Nora._ yes, read it. 

 نعم، قراءتها. -نورا 

 Helmer_ (_standing by the lamp_). I scarcely have the courage to do it. It 
may mean ruin for both of us. No, I must know. 

 تدمٌر لكلٌنا. لا، ٌجب القد ٌعنً  -بالكاد لدي الشجاعة للقٌام بذلك  - بجانب المصباح ٌقف -هٌلمر
 أن أعرف.

  (_Tears open the letter, runs his eye over a few lines, looks at a paper 
enclosed, and gives a shout of joy._) Nora! (_She looks at him, 
questioningly._) Nora! No, I must read it once again--. 

 ٌدٌر عٌنه على بضعة أسطر، ٌنظر إلى الورقة المرفقة، وٌعطً هتاف الفرح -بكاء بفتح الرسالة- 
  .-لا، لا بد لً من قراءتها مرة أخرى  -نورا -ستجوابهلأ تنظر له، -نورا

  Yes, it is true! I am saved! Nora, I am saved! 

  نعم، صحٌح! أنا أنقذتI !نورا، وأنا محفوظة 

 _Nora._ And I? 

 أناو -نورا  
 Helmer._ you too, of course; we are both saved, both saved, both you and I.  

 كلا أنت وأنا.أنقذناأنت أٌضا، بطبٌعة الحال، وعلى حد سواء  -هٌلمر ، 
 Look, he sends you your bond back.  

 ٌىبدوانه ٌرسل لك سنداتك مرة أخر 
 He says he regrets and repents--that a happy change in his life--never 

mind what he says! We are saved, Nora! No one can do anything to you.  

  نورا! لا ٌمكن  -جٌنا ناهٌك عن ما ٌقول! ون -أن تغٌٌرا سعٌدا فً حٌاته  -ٌقول انه ٌأسف وتاب
 لأحد فعل أي شًء لك
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 Oh, Nora, Nora!--no, first I must destroy these hateful things. Let me see--
. (_Takes a look at the bond._) No, no, I won't look at it.  

  نظرة لقى ٌ –! لا، أولا لا بد لً من تدمٌر هذه الأشٌاء البغٌضة. دعنً أرى -أوه، نورا، نورا
 ً الأمر.نظر فألا، لا، أنا لن  على السندات.

 The whole thing shall be nothing but a bad dream to me. (_Tears up the 
bond and both letters, throws them all into the stove, and watches them 
burn._) There--now it doesn't exist any longer. 

  خطابات على حد السندات وللبكاء الٌجب أن ٌكون كل شًء سوى حلم مزعج بالنسبة لً. )حتى
 وجد لفترة أطول.ٌالآن أنه لا  -ساعاتهم_( هناك تحترق فً الموقد، و جمٌعهاسواء، ٌلقً 

 _Nora._ I have fought a hard fight these three days. 

  معركة صعبة فً هذه الأٌام الثلاثة.بلقد حاربت  !-نورا  
 _Helmer._ and suffered agonies, and seen no way out but--. No, we won't 

call any of the horrors to mind.  

 فظائع إلى الذهن.الي من لأ ىستدعلا ن.لا، نحن -ي مخرج ولكن لأنظر أعانى الآلام، وأو -هٌلمر 
 We will only shout with joy, and keep saying, "It's all over! It's all over!" 

Listen to me, Nora. You don't seem to realize that it is all over. 

  لً، نورا. لا ٌبدو أن أنصت ! قد انتهت جمٌعا!" سنصرخ فرحا فقط، وٌبقى القول، "إنه فً جمٌع
 كل مكان.بندرك أنه 

  What is this?--such a cold, set face! My poor little Nora, I quite 
understand; you don't feel as if you could believe that I have forgiven you. 

  وأنا أفهم تماما؛ كنت لا تشعر كما  نورا قلٌلا ةرٌالفق! هوجهضبط ؟ مثل هذا البرد، -ما هو هذا ،
 غفر لكسأبأننً  عتقدتلو كنت قد 

  But it is true, Nora, I swear it; I have forgiven you everything. I know that 
what you did, you did out of love for me. 

  ،حبا بً.الا لكن صحٌح، نورا، أقسم ، وأناعفوت لك كل شًء. وأنا أعلم أنك ما فعلت 
 _Nora._ That is true 

 هذا صحٌح- نورا –  
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 Nora._ Thank you for your forgiveness. (_She goes out through the door 
to the right._) 

 الٌمٌن خلال الباب إلىذهبت  - شكرا لعفوك -نورا  
 _Helmer._ No, don't go--. (_Looks in._) What are you doing in there? 

 ماذا تفعل هناك؟ (نظر أ  )– لا، لا تذهب -هٌلمر  
 _Nora_ (_from within_). Taking off my fancy dress. 

 تنكريالثوب التقلع  (من ضمن) -نورا 
 _Helmer_ (_standing at the open door_). Yes, do. Try and calm yourself, 

and make your mind easy again, my frightened little singing-bird.  

 سهل من جدٌد رأٌكوجعل  - حاول على تهدئة نفسك - نعم، لا ( ٌقف عند الباب مفتوحا )-هٌلمر 
 Be at rest, and feel secure; I have broad wings to shelter you under.  

  أوى لكتلدي أجنحة واسعة  شعر بالأمان؛أو -كن براحة 
 (_Walks up and down by the door._) How warm and cosy our home is, 

Nora. Here is shelter for you; here I will protect you like a hunted dove 
that I have saved from a hawk's claws 

 حمٌك انا هنا لأ -هنا مأوى لك -نورا -دافئ الحار والمدى منزلنا ل -أسفل من البابٌمشً أعلى و
 حفظها من مخالب الصقر أننً لأمثل حمامة مطاردة 

 Nora_ (_in everyday dress_). Yes, Torvald, I have changed my things now. 

 الآن الأمور لقد تغٌرت، تورفالد -نعم  – ثوب الٌومًالفً  -نورا  
 _Helmer._ But what for?--so late as this. 

 حتى اواخر هذا. -ولكن ماذا عن -هٌلمر  
 _Nora._ I shall not sleep tonight. 

 اللٌلة م انن أٌجب أ -نورا 
 _Helmer._ But, my dear Nora— 

 لكن، عزٌزتً نورا -هٌلمر  
 _Nora_ (_looking at her watch_). It is not so very late.  

 أخر جدالٌس كذلك مت -نظر فً ساعتهات -نورا  
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 Sit down here, Torvald. You and I have much to say to one another. (_She 
sits down at one side of the table_.) 

 طاولةجانب واحد من البانها تجلس  -قوللالكثٌر لأنا لدٌنا أنت و -ترافولد  -أجلس هنا 

 Nora._ Sit down. It will take some time; I have a lot to talk over with you. 

 لحدٌث اكثر معكمللدي الكثٌر  - سٌستغرق بعض الوقت -جلسأ -نورا 
 _Helmer_ (_sits down at the opposite side of the table_). You alarm me, 

Nora!--and I don't understand you. 

 كوأنا لا أفهم -ًنزعجتأنت  - ٌجلس على الجانب الآخر من الطاولة -هٌلمر  
 _Nora._ No, that is just it. You don't understand me, and I have never 

understood you either--before tonight.  

 قبل هذه اللٌلة. - كوأنا لم أفه -ًنأنت لا تفهم - لا، هذا هو فقط -نورا 
 No, you mustn't interrupt me. You must simply listen to what I say. 

Torvald, this is a settling of accounts. 

  لا، ٌجب أن لا تقاطعنً. ٌجب علٌك مجرد الاستماع إلى ما أقول. تورفالد، وهذا هو تصفٌة
 حسابات.ال

 Nora._ we have been married now eight years.  

 لقد كنا متزوجٌن ثمانً سنوات. -نورا 
 Does it not occur to you that this is the first time we two, you and I, 

husband and wife, have had a serious conversation? 

  لحوار جاد؟اكان أثنٌن، أنت وأنا، الزوج والزوجة، لأهل تحدث لك هذه المرة الأولى 
 Nora._ that is just it; you have never understood me. I have been greatly 

wronged, Torvald--first by papa and then by you. 

 أولا بابا ثم من قبلك. تورفالد، لقد ظلمت كثٌرا، - فهم قط لًتهذا هو فقط، كنت لم  -نورا  
 Helmer._ What! By us two--by us two, who have loved you better than anyone else 

in in the world? 

 اللذٌن أحببتكم أفضل من أي شخص آخر فً العالم؟ -من قبلنا الأثنٌن  -ثنٌن لأ! من قبلنا اذا ما -هٌلمر 
 _Nora_ (_shaking her head_). You have never loved me. You have only thought it 

pleasant to be in love with me. 

 معً الحب فً لطٌف فقط كونتل هل فكرت -تحبنً نت لمأ -تهز رأسها. 
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 _Helmer._ Nora, what do I hear you saying? 

 قول؟ال ماذا أسمع -نورا -هٌلمر 
 _Nora._ It is perfectly true, Torvald.  

 ترافولد – صحٌح تماما -نورا  
 When I was at home with papa, he told me his opinion about everything, and so I 

had the same opinions; and if I differed from him I concealed the fact, because he 
would not have liked it.  

 حقٌقة، الأخفى  -ه علمنزل مع بابا، لً رأي فً كل شًء، ولً نفس الرأي، وإذا اختلفت معندما كنت فً ا
 .ىلأنه لم ٌرض

 He called me his doll-child, and he played with me just as I used to play with my 
dolls. And when I came to live with you— 

 ٌاعتدت اللعب مع الدمى . وعندما جئت للعٌش معك،لعب معً تماما كما ٌدمٌة الطفل، و ونىدع 

 Nora_ (_undisturbed_). I mean that I was simply transferred from papa's 
hands into yours.  

 ٌدك.لببساطة من ٌد بابا  ىأعنً أنه تم نقل (دون ازعاج ) -نورا 
 You arranged everything according to your own taste, and so I got the 

same tastes as you--or else I pretended to, I am really not quite sure 
which--I think sometimes the one and sometimes the other. 

  تظاهرت، وأنا  كوإلا أن -رتبت لك كل شًء وفقا لذوقك ، وهكذا أنت حصلت على نفس الأذواق
  خرى.الأالأحٌان وأحٌانا أعتقد بعض  -لست متأكدا تماما حقا 

 Nora_. No, I have never been happy. I thought I was, but it has never 
really been so. 

 لا، لم أكن ٌوما سعٌدا. اعتقدت اننً، لكنه لم ٌكن ذلك حقا.-نورا  
 _Helmer_. Not--not happy! 

 لٌس سعٌدا! -لا  -هٌلمر  
 _Nora_. No, only merry. And you have always been so kind to me.  

 لا، مرح فقط. ولقد كنت دائما ذلك النوع بالنسبة لً -نورا  
 

 But our home has been nothing but a playroom.  

  لعبكملكن كان منزلنا. 
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 I have been your doll-wife, just as at home I was papa's doll-child; and 
here the children have been my dolls.  

  دمى الخاصة بً.ال، وهنا الأطفال هدمٌة الطفلالزوجة، تماما كما فً منزل بابا الدمٌة كنت اللقد 
 I thought it great fun when you played with me, just as they thought it 

great fun when I played with them.  

 ما كما كانوا ٌعتقدون أنها متعة كبٌرة عندما لعبت اعتقد انها متعة كبٌرة عندما لعبت معً، تما
 معهم.

 That is what our marriage has been, Torvald. 

 هذا هو ما كان زواجنا، تورفالد 

 Nora_. Indeed, you were perfectly right.  

 فً الواقع، كنت محق تماما. -نورا  
 I am not fit for the task. There is another task I must undertake first.  

 .انا لا أصلح لهذه المهمة. هناك مهمة أخرى لا بد لً من القٌام الأول 
 I must try and educate myself--you are not the man to help me in that. 

  ًأنت لست الرجل لمساعدتً فً ذلك. -ولا بد لً من محاولة تثقٌف نفس 
  I must do that for myself. And that is why I am going to leave you now. 

  أتركم الآن.سولا بد لً من القٌام بذلك لنفسً. وهذا هو السبب انا 
A Doll’s House- Act Three 

 Nora_. I am going away from here now, at once.  

 وانا ذاهب بعٌدا من هنا الآن، فً وقت واحد.-نورا  
 I am sure Christine will take me in for the night— 

 وأنا واثق كرٌستٌن سوف تأخذنً فً لٌلة 
 _Helmer_. You are out of your mind! I won't allow it! I forbid you! 

 منعكسمح بذلك! إنً أأأنت من عقلك! وأنا لن  -هٌلمر 
 _Nora_. It is no use forbidding me anything any longer. 

 منع استخدامً لفترة أطول.لٌس لً أي شًء ٌ -نورا 
  I will take with me what belongs to myself.  

 .ًسٌكون لً معً ما ٌعود لنفس 
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 I will take nothing from you, either now or later. 

 .سٌكون لً شٌئا منك، سواء الآن أو فً وقت لاحق 

 _Helmer_. Do I need to tell you that? Are they not your duties to your 
husband and your children? 

 هم لٌس لدٌك واجبات تجاه زوجك وأطفالك؟ -أحتاج أن أقول لكم أن -هٌلمر  
 _Nora_. I have other duties just as sacred. 

 لدي واجبات أخرى تماما كما المقدسة-نورا 
 _Helmer_. That you have not. What duties could those be? 

 لدٌك لا. ماذا ٌمكن أن تكون هذه الواجبات أن -هٌلمر 
 _Nora_. Duties to myself. 

 واجبات لنفسً -نورا 
 _Helmer_. Before all else, you are a wife and mother. 

 قبل كل شًء، أنت الزوجة والأم -هٌلمر 
 Nora_. I don't believe that any longer. 

 لفترة أطول.لا أعتقد  -نورا  

 Nora_. I have never felt my mind so clear and certain as to-night. 

 همثل اللٌل جدا ومحدد ذهنً واضحبلم ٌسبق لً أن شعرت  -نورا 
 _Helmer_. And is it with a clear and certain mind that you forsake your 

husband and your children? 

 زوجك وأولادك؟ وذلك مع العقل واضحة ومحددة التً ٌتخلى -هٌلمر 
 _Nora_. Yes, it is. 

 نعم، هو علٌه. -نورا 
 _Helmer_. Then there is only one possible explanation. 

 ثم لٌس هناك سوى تفسٌر واحد ممكن -هٌلمر 
 _Nora_. What is that? 

 ما هذا؟ -نورا 
 _Helmer_. You do not love me anymore. 

 كنت لا تحبنً بعد الآن -هٌلمر 
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 _Nora_. No, that is just it. 

 لا، هذا هو فقط.-نورا 

 Nora_ (_going out to the right_).  

 الخروج إلى الٌمٌن -نورا 
 That makes it all the more certain that it must be done.  

 الذي ٌجعل الأمر أكثر معٌنة ٌجب أن ٌتم ذلك 
 (_She comes back with her cloak and hat and a small bag which she puts 

on a chair by the table_.) 

  ًطاولةعلى كرسً من ال هاضعترجوعها مع عباءة وقبعة لها وحقٌبة صغٌرة الت 
 _Helmer_. Nora, Nora, not now! Wait till tomorrow. 

 نورا، نورا، ولٌس الآن! ننتظر حتى الغد -هٌلمر  
 _Nora_ (_putting on her cloak_). I cannot spend the night in a strange 

man's room. 

 لا أستطٌع قضاء اللٌل فً غرفة رجل غرٌب فً. -عباءة لهاضع ت -نورا  
 _Helmer_. But can't we live here like brother and sister--? 

 ٌمكن نعٌش هنا مثل أخ وأختهل ولكن  -هٌلمر  
 _Nora_ (_putting on her hat_). You know very well that would not last 

long. (_Puts the shawl round her_.)  

 شال لها ٌضع ال ستمر طوٌلا.نتعلمون جٌدا أن لن  -قبعتهاضع ت -نورا 
 Good-bye, Torvald. I won't see the little ones. 

 وداعا، تورفالد. وأنا لن نرى القلٌل منها. 
 _Helmer_. May I write to you, Nora? 

 هل لً أن أكتب إلٌكم، نورا؟ -هٌلمر 
 _Nora_. No--never. You must not do that. 

 أبدا. ٌجب علٌك أن تفعل ذلك. -لا  -نورا 
 _Helmer_. But at least let me send you— 

 لً أن أرسل لك اسمحولكن على الأقل  -هٌلمر 
 

 _Nora_. Nothing--nothing— 
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 ء،لا شً -لا شًء  -نورا 
 _Helmer_. Let me help you if you are in want. 

 نٌساعدك إذا كنت ترٌدألً أن  اسمح -هٌلمر. 
 _Nora_. No. I can receive nothing from a stranger. 

 لا ٌمكننً تلقً شًء من شخص غرٌب -نورا 
 _Helmer_. Nora--can I never be anything more than a stranger to you? 

 أنا لا ٌمكن أبدا أن ٌكون أي شًء أكثر من شخص غرٌب بالنسبة لك؟ -نورا  -هٌلمر 
 _Nora_ (_taking her bag_). Ah, Torvald, the most wonderful thing of all would have 

to happen. 

 ٌجب أن ٌحدث كل من الأكثر روعة، والشًء تورفالد سوف آه، -أخذ حقٌبتها-نورا. 
 _Helmer_. Tell me what that would be! 

 من شأنه أن ٌكون قل لً ما -هٌلمر 
 Nora_. Both you and I would have to be so changed that--.  

 بحٌث تتغٌر ٌجب أن أنت وأناسواء و -نورا -. 
 Oh, Torvald, I don't believe any longer in wonderful things happening. 

 ،حدث.ت الأشٌاء الرائعة فً أكثر من ذلك لا أعتقد، تورفالد أوه 
 _Helmer_. But I will believe in it. Tell me? So changed that--? 

 ؟- بحٌث تغٌرت؟ قل لً.  ٌصدقوننًس ولكن -هٌلمر 
 _Nora_. That our life together would be a real wedlock. Good-bye. (_She goes out 

through the hall_.) 

 (القاعة من خلال تذهب). وداعا الحقٌقٌة. الزوجٌة معا ستكون حٌاتنا أن -نورا 
 _Helmer_ (_sinks down on a chair at the door and buries his face in his hands_). 

Nora! Nora! (_Looks round, and rises_.)  

 وترتفع، لجولة ٌنظر -نورا -نورا -بٌن ٌدٌه وجههدفن ٌعند الباب و كرسً أسفل -هٌلمر 
 Empty. She is gone. (_A hope flashes across his mind_.) 

 .عقله فً الأمل مضاتو. قد ولى وقالت انها فارغة 
 

  The most wonderful thing of all--? 

 ؟-من كل ذلك  الأكثر روعة الشًء 
 (_The sound of a door shutting is heard from below_.) 

 من الأسفل اغلاق الباب صوتسمع و 

 



 

 Modern Drama-Instructor : Dr. Ibrahim Elshinnawy  

 FINAL REVISION-14th  Lecture-Modern Drama 

FINAL REVISION- Modern Drama 
 After the death of Shakespeare and his contemporaries drama in 

England suffered a decline for two centuries.  
 الزمان من لقرنين والتراجع التأخر من الكثير شكسبير موت بعد إنجلترا في الدراما عانت  

 Even Congreve in the seventeenth, and Sheridan and Goldsmith in 
the eighteenth, could not restore drama to the position it held 
during the Elizabethan Age.  

 اعادة عشر الثامن القرن في( قولدسميث و شيريدان)و عشر السابع القرن في( كونقريف) يستطيع لم 

 الاليزابيثي العصر في عليها كانت التي المكانه الى الدراما

 It was revived, however, in the last decade of the nineteenth 
century, and then there appeared dramatists who have now given 
it a respectable place in English literature.  

 ظهر عندها جديد من للانتعاش عشر التاسع القرن من الاخير العقد في الدراما عادت 
  الانجليزي الادب في محترمه مكانه عطوهافأ للدراما كتاب

 Two important factors were responsible for the revival of drama in 
1890's.  

 0981 الدراما انتعاش في تسببا مهمان عاملان هناك'  

 One was the influence of Ibsen, the great Norwegian dramatist, 
under which the English dramatists like Bernard Shaw claimed the 
right to discuss serious social and moral problems in a calm, 
sensible way.  

 شو برنارد الدراما كتاب جعل ذيال((,إبسن)) العظيم النرويجي الكاتب تاثير كان أحدهما 

 ومنطقي هادئ بشكل والاجتماعيه الاخلاقيه المشاكل مناقشة في الحق نفسه يعطي

 The second was the cynical atmosphere prevailing at that time, 
which allowed men like Oscar Wilde to treat the moral 
assumptions of the Victorian age with frivolity and make polite fun 
of their conventionality, prudishness or smugness.  

 للرجال سمح والذي, الوقت ذلكب يسود كان الذي والفكاهه السخريه جو كان الثاني العامل 

 وتهور بجرأه الفيكتوري للعصر الاخلاقيه للفرضيات للتطرق(( وايلد اوسكار))  مثل

 وعجرفتهم وانغلاقهم تقاليدهم من مهذب بشكل وسخريه
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 The first factor gave rise to the Comedy of Ideas or Purpose, while 
the second revived the Comedy of Manners or the Artificial 
Comedy.  

 الكوميديا اوجد الثاني والعامل.  الكوميديه والاهداف الافكار اظهرهو  الاول العامل 

 السطحيه او الاخلاقيه

 Under the influence of Ibsen the serious drama in England 
from 1890 onward ceased to deal with themes remote in 
time and place.  

 من فصاعدا 0981منذ (( ابسن))نفوذ  بسبب انجلترا في الجاده الدراما ظهور توقف 

 والمكان الزمان في بعيده مواضيع مع التعاطي

 He had taught men that the real drama must deal with 
human emotions, with things which are near and dear to 
ordinary men and women.  

 البشريه والاحاسيس العواطف تتناول ان لابد الحقيقيه الدراما بان الرجال ابسن درس  ,

 العاديين والرجال النساء من قريبه تكون ومواضيع
 The new dramatists thus gave up the melodramatic 

romanticism and pseudo- classical remoteness of their 
predecessors, and began to treat in their plays the actual 
English life, first of the aristocratic class, then of the middle 
class and finally of the labouring class. 

 التي والكلاسيكيات الميلودراماتيكيه الرومانسيه عن تخلوا الجدد الدراما كتاب بالتالي 

 من ابتداء, مسرحياتهم في الحقيقيه الانجليزيه بتعامل الحياة وبدأوا - اسلافهم من ورثوها

  الكادحه الطبقه واخيرا المتوسطه الطبقه وبعدها,  الاروستوقراطيه الطبقه
 The two important dramatists who took a predominant part in the 

revival of drama in the last decade of the nineteenth century were 
George Bernard Shaw and Oscar Wilde, both Irishmen.  

 من الاخير العقد في الدراما احياء في الاكبر الجزء ااخذ مهمان دراميين كاتبان 

 . ايرلنديين كلاهماو, وايلد أوسكارو شو برنارد جورج هما عشر التاسع القرن
 Shaw was the greatest practitioner of the Comedy of Ideas, while 

Wilde that of the new Comedy of-Manners. 

 كوميديا في تميز وايلد بينما,  فكارالا لكوميديا ممارس اعظم برناردشو كان 

 الاخلاق
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FINAL REVISION- Modern Dramatists   -الحديث الدراما كتاب -
1- Henrik Ibsen (1828-1906 ( 
 Henrik Ibsen is considered the 
father of modem realistic drama.  

 . الحديثه الواقعيه الدراما أب يعتبر  - إبسن هنريك

This does not mean that he started 
his dramatic career by a 
representation of real life problems.  

 بتقديمه دراما ككاتب مهنته بدأ انه لايعني هذا

 الواقعيه الحياة لمشاكل

He underwent certain 
developments beginning with 
experimental plays that were 
indebted to the French well-made 
play of Scribe and to romantic and 
traditional patterns.  

 المسرحيات من ابتداء كثيره بتطورات مر

 لمسرحياتل بالفضل تدين والتي التجريبيه

 . والرومنسيه التراثيه وللنماذج يدهالج الفرنسيه

This is clear in Lady Inger Of Ostrat 
(1855), Love's Comedy (1862), The 
Pretenders (1863). 

 Lady Inger Of Ostrat (1855) في يتجلى هذا

Love's Comedy (1862), The Pretenders 

(1863.) 

2- George Bernard Shaw (1856-1950) 
شو برنارد جورج  

The greatest among the modern 
dramatist was George Bernard 
Shaw.  

  . حديث مسرحي كاتب شو أعظم برنارد جورج

He was born and brought up in 
Ireland, but at the age of twenty in 
1876 he left Ireland for good, and 
went to London to make his fortune. 

 في العشرين سن في ولكن, أيرلندا في وترعرع ولد

 إلى ذهب جمع ثروتهو ل للأبد أيرلندا غادر 0981 عام

   .لندن

 At first he tried his hand at the 
novel, but he did not get any 
encouragement.  

 يحصل لم ولكنه الروايه كتابة جرب البداية في

 .تشجيع أي على

Then he began to take part in 
debates of all sorts, and made his 
name as the greatest debater in 
England. 

,  مجالاتها بجميع المناقشات في بالمشاركه بدأ بعدها

 . انجلترا محاور في كافضل وجعل أسمه

3.Oscar Wilde (1856-1900) أوسكار وايلد 
Another dramatist who took an important part in the revival of drama in the later 
part of the nineteenth century was Oscar Wilde.  

  . دراما أوسكار هو عشر التاسع القرن من الاخير للجزء الدراما احياء لعملية مهم بجزء آخر دراما قام كاتب
It was only during the last five years of his life that he turned his attention to writing 
for the stage.  

 . بالمسرح للكتابه اهتمامه فيها تحول حياته فقط من سنوات خمس آخر خلال
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During his lifetime his plays became very popular, and they were thought to 
represent a high mark in English drama.  

  ليزيهجالان الدراما في عاليه درجاتتمثل  نهايعتقد أو جدا مشهوره مسرحياته تصبحأ حياتهخلال. 

But their importance was exaggerated, because they are merely the work of a 
skilled craftsman.  

 موهوب حرفي عمل كانت لانها فيها مبالغا كان اهميتها لكن . 

It was mainly on account of their style- graceful, polished and full of wit-that they 
appealed to the audience. 

 الجمهور ينشدها كان التي بالطرفه والمليئ واللامع الرشيق اسلوبها على رئيسي بشكل تعتمد كانت . 

FINAL REVISION-A DOLL’S HOUSE 

 High Tragedy about Ordinary People in Everyday Prose Ibsen's contribution to the 
theatre, says a critic, was threefold, and in each respect the drama owes more to 
him than to any other dramatist since Shakespeare.  

 ثلاثة كانت بالمسرح ابسن عاديه. مساهمة بأحداث عاديين لأناس ليعاال تراجيديال يوم كل النقاد كما يقول 

  . شكسبير منذ اخر كاتب أي من كثرلا بالفضل له يدين مما بالدراما المهتمين من لأى اضعاف

 Firstly, he broke down the social barriers which had previously bounded it.  

 بالسابق تحاصره كانت التي الاجتماعيه الحواجز بكسر قام اولا 
 He was the first man to show that high tragedy could be written about ordinary 

people and in ordinary everyday prose. 

 العاديه الايام سياق في عاديين اشخاص يكتبها ان يمكن العاليه التراجيديا ان يبين شخص اول كان . 

 Before lbsen, tragedy had concerned itself with kings and queens, 
princes or princesses. 

 ابسن قبل والاميرات الامراء والملكات بالملوك التراجيديا تهتم كانت  
 lbsen showed that high tragedy did take place at least as frequently in 

back parlors as in castles and palaces. 

 الصالات في الاحوال من كثير في الاقل على تحدث ان يمكن القويه التراجيديا ان ابسن اظهر 

 .  والقلاع القصور في تحدث كما((الفقيره والحواري الازقه أي)) الخلفيه

  He was, of course, not the first dramatist to attempt this, but he was 
the first to write a tragedy about ordinary people that proved a 
tremendous success.   

 ناس عن تراجيديا كتب من اول كان لكنه,  بالمحاوله يقوم درامي كاتب اول هو يكن لم بالطبع 
 . باهرا نجاحا حققتف عاديين
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 Ibsen's Deep Understanding of human Character and Human Relationships But 
none of these technical contributions explains the continued life of lbsen's plays 
on the stage today. 

 فسرت التقنيه المساهمات هذه من أي ولا لكن : البشريه والعلاقات الانسانيه للشخصيه العميق ابسن فهم 
 .الحاضر وقتنا الى الساحه على ابسن مسرحيات بقاء استمرار

  Ibsen's enduring greatness as a dramatist is due not to his technical innovations, 
but to the depth and subtlety of his understanding of human character 
(especially feminine character), and, which is rarer, of human relationships.   

 للشخصيه فهمه ودقة عمق الى ادت لكن,  التقنيه ابتكاراته الى تؤدي لم دراما ككاتب المستمره ابسن عظمة 
 . الانسانيه العلاقات من, نادره كانت والتي( النسائيه الشخصيات خصوصا) الانسانيه

FINAL REVISION-The Title and Its Significance 

 The play has an appropriate title.  

 فعلا يناسبها عنوان لها المسرحيه . 
 The word "doll" means a woman without any will or mind of her own, a passive 

and subservient woman for eight long years Nora bas been a passive and 
obedient Wife to Helmer, always conforming to his ideas, opinions, and tastes.  

 لثماني وخاضعه سلبيه امراه, مستقل تفكير او شخصيه او اراده أي لها ليس امرأه لىا تشير او تعني(( دميه)) كلمة 
 . وذوقه وآرائه أفكاره دائما وتطبق توافق,  لهيلمر ومطيعه سلبيه زوجه نورا كانتف طويله سنوات

 He has always treated her as a pet and as his property.  

 أملاكه من وكشئ أليف حيوان انها لو كما يعاملها دائما كان . 
 His attitude towards her has always been possessive, as If she wholly belonged to 

him and had no individuality of her own. 

 استقلاليه أي لديها وليس كليا اليه تنتمي انها لو كما,  تملكي دائما كان تجاهها تصرفه . 
FINAL REVISION- A Modern Tragedy الحديث المأساة بمراجعة النهائي  

 Ibsen called his play a modern tragedy, and a modern tragedy it surely is.  

 كذلك بالفعل وهي,  حديثه تراجيديا بانها المسرحيه هذه ابسن وصف .. 
 It is a tragedy because it has a sad ending, with Nora leaving not only her home 

and her husband but even her children in order to face an uncertain future.  

 مستقبلا لتواجه,  طفالهالأ ايضا ولكن وزوجها لبيتها نورا لهجر ليس فقط , حزينة نهاية لها لان مأساة انها 
 .مضمون وغير المعالم واضح غير

 It is a tragedy because it depicts the break-up of a family and the disintegration 
of the domestic life of a couple.  

 للزوجين الاسريه الحياة وتفكك العائله انفصال تصور لانها مأساة انها . 

 It is modern because it departs from the old style of writing tragedies. 

 (.المآسي) التراجيديا لكتابة القديمه الطريقه عن بعيده لأنها حديثه هي. 



ANASF 
 

 

 5 

FINAL REVISION-The Story 

 A Doll's House is the story of Nora and her husband Helmer.  

 هيلمر وزوجها نورا قصة هو الشعبية الدمية بيت 
 They have been married for about nine, years and" have three children.  

 اطفال 3 ولديهم سنوات9 تقريبا منذ متزوجون. 

 Eight years ago Nora had borrowed some money from a man called Krogstad' 
against a promissory note on which she had forged signature of her father who 
was supposed to be a surety for the repayment of the loan. Nora had found it 
absolutely necessary to obtain this loan.  

 توقيع عليها زورت ايصال ورقة مقابل كروقشتاد يدعى رجل من المال بعض نورا اقترضت سنوات 8 منذ 

 ان نورا وجدت حيث -للقرض دفعها كروقشتاد لإعادة الضامن هو يكون ان المفروض من كان الذي والدها
 . القرض على تحصل لكي ضروري كان التصرف ذلك

 Her husband had fallen critically ill and the doctors bad advised her to take him 
away to a warm climate.  

 دافئ طقس ذو مكان في هادئه اجازه في تأخذه بأن نصحوها والاطباء بشده مرض قد زوجها كان . 
 Having no money and desperately anxious to save her husband's life by taking 

him to Italy she had raised this loan.  

 القرض هذا خذلأ اظطرها ايطاليا الى بأخذه زوجها لانقاذ يائس بشكل والمحاوله المال توفر عدم  
 Her husband had fully recovered.  

 تام. بشكل زوجها تعافى  
 Since then Nora has regularly been paying monthly installments to Krogstad 

against the principal amount and the interest accruing thereon. 

 عليه المترتبة والفوائد لكروقشتاد الاصلي المبلغ اقساط شهري بشكل تدفع نورا كانت الوقت ذلك منذ .. 

 However, she has never told her husband about the loan, about the purpose for 
which the loan was taken, about the terms of the loan, and about the monthly 
payments she has been making.  

 شروط عن او,  المال اقترضت اجله من الذي الهدف عن او,  القرض عن ابدا زوجها تخبر لم,  ذلك مع 
 .تدفعها كانت التي الشهريه الاقساط عن ولا,  القرض

 Nor has she ever had any notion that in forging her father's signature she had 
committed a serious criminal act.  

 خطيره جريمه اقترفت قد والدها لتوقيع بتزويرها انها ابدا تعلم تكن لم  .. 
 Now after eight years, Krogstad needs Nora's help to save his job in a bank of 

which Nora's husband has been appointed the manager.  

 نورا زوج فيها عينه الذي البنك في وظيفته لتنقذ نورا لمساعدة يحتاج  كروقشتاد , سنوات 8 بعد الان 

 .له كمدير
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 As Nora finds it impossible to help Krogstad, he reveals Nora's secret transaction 
with him and the fact of the forgery to her husband through a letter. 

 لزوجها معه السريه نورا معاملات عن فيكشف - كروقستاد تساعد ان المستحيل من انه نورا وجدت عندما 
 .رساله طريق عن

 Helmer becomes furious with his wife for having been guilty of the crime of 
forgery.  

 التزوير جريمة لارتكابها زوجته مع عنيفا هيلمر يصبح .. 
 Nora is shocked by her husband's attitude. She had thought that he was capable 

of making any conceivable sacrifice for her sake, but she finds that he is a self-
centered man.  

 اكتشفت لكنها,  اجلها من تضحيه باي القيام على قادرا كان انه تعتقد كانت زوجها. تصرف من نورا تصدم 
 . اناني رجل انه

 She also finds that he is incapable of living 'up to the moral principles which he 
has always been professing loudly and emphatically. 

 عليها كدأو بها اعتقدت طالما التي الاخلاقيه المبادئ حسب العيش على قادر غير انه اكتشفت ايضا . 
  Her love for him drops dead, and she leaves him and also her children. 

 واطفالها هو تتركه ايضا و,  له حبها يموت   

 Helmer's Reasons for wanting to dismiss Krogstad 

  كروقستاد هيلمر في فصلرغبة أسباب  
 Helmer and krogstad had been great friends during their boyhood but now 

Helmer holds Krogstad in contempt.  

 كروقستاد خلال فترة الصبا ولكن يحتقر هيلمر الآن كروقستادأصدقاء هيلمر و أعظم  واكان 
 In the first place, Krogstad had spoilt his reputation by an act of dishonesty for 

which he could have been prosecuted if the matter had gone to the court . 

  ،صبح مشهورا بفعل خيانة الأمانة التي كان من الممكن بتوجيه الاتهام له لذهب أمدلل و  كروقستادفأولا
 إلى المحكمة

 This act of dishonesty in Krogstad's part was an act of forgery similar to that of 
Nora.  

  جزءا مماثل لفعل تزوير نورا. كروقستادخيانة أمانة. 
 But while Nora had forged a signature without realizing that it was something 

illegal and punishable with imprisonment, Krogstad had committed an act of 
forgery knowing fully well what he was doing.  

 ارتكب  بالسجن، عليه يعاقب قانونيا غير شيئا أنه تدرك أن دون توقيع نورا حين في لكن
 عملا من أعمال التزوير دون أغفال تماما ما كان يقوم به. كروقستاد
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 Helmer had come to know of Krogstad's act of dishonesty and had therefore 
formed a low opinion about his friend of old days. 

  شكل رأيا منحطا عن صديقه أيام زمان -من خيانة الأمانة   كروقستادتوصل هيلمر لمعرفة ما فعل. 

 For this reason, Helmer has decided to dismiss Krogstad from his post in the bank 
and now when Nora recommends Mrs. Linde for a job, Helmer makes up his 
mind to appoint Mrs. Linde to the post which would be vacated by Krogstad.  

  من منصبه في البنك، وعندما أوصت  نورا بوظيفة   كروقستادلهذا السبب، قرر هيلمر اقالة
للسيدة  لينده ، أصرف هيلمر عقله ليعيين السيدة لينده للوظيفة التي سيتم إخلاؤها من قبل 

 .كروقستاد
 But Helmer has a second reason also to get rid of Krogstad. 

 كروقستاد من للتخلص الثاني السبب لديه هيلمر أيضا ولكن . 
  Krogstad always speaks to Helmer in a familiar manner, addressing him by his 

Christine name and behaving as if the friendship of their days of boyhood still 
exists between them. 

 لهيلمر بطريقة مألوفة، مخاطبا إياه باسمه المسيحي ويتصرف كما لو  كروقستاديتحدث  دائما
 الصداقة أيام الصبا لا تزال موجوده بينهم.  

 Helmer does not want that a man in a subordinate position, and especially a man 
who had been guilty of criminal act, should behave as if he were Helmer's equal. 

  هيلمر لا يريد الرجل كتابع ، وخاصة أنه كان مذنبا من القانون الجنائي ، ويجب أن يتصرف كما لو كان
 .زين.هيلمر ر

A Doll's House- Themes, Motifs & Symbols 

 Themes -The Sacrificial Role of Women  

 دور تضحية المرأة -المواضيع 
 In A Doll’s House, Ibsen paints a bleak picture of the sacrificial role held by 

women of all economic classes in his society.  

  الدمية، يرسم إبسن صورة قاتمة لدور التضحية التي تشغلها النساء لجميع الطبقات في بيت
 .الاقتصادية في المجتمع

 In general, the play’s female characters exemplify Nora’s assertion (spoken to 
Torvald in Act Three) that even though men refuse to sacrifice their integrity, 
“hundreds of thousands of women have.” 

 ( أنه بعموما، تجسد الشخصيات المسرحية النسائية تأكيد نورا )تحدث تورفالد في الفصل الثالث
 بالرغم من رفض الرجال التضحية بنزاهتهم "،  لديهم مئات الآلاف من النساء ".
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 The Unreliability of Appearances Over the course of A Doll’s House, appearances 
prove to be misleading veneers that mask the reality of the play’s characters and 
-situations. 

 ظهور القشرة المضللة التي تخفي واقع شخصيات خلال بيت الدمية، يثبت  =.عدم موثوقية الظهور
  المسرحية والمواقف 

 Symbols -The Christmas Tree  

 الكريسماس شجرة -رموزال  
 The Christmas tree, a festive object meant to serve a decorative purpose, 

symbolizes Nora’s position in her household as a plaything who is pleasing to look 
at and adds charm to the home.  

 ،يرمز لموقف نورا في بيتها ديكورموضوع احتفالي من المفترض أن يخدم غرض شجرة الكريسماس ،
 .باعتبارها ألعوبة لإرضاء النظر وأضافه سحر إلى المنزل.

 There are several parallels drawn between Nora and the Christmas tree in the 
play. 

 ة بين نورا وشجرة الكريسماس.هناك العديد من أوجه الشبه بالمسرحي 

 New Year’s Dayالسنة الميلادية  

 The action of the play is set at Christmastime, and Nora and Torvald both look 
forward to New Year’s as the start of a new, happier phase in their lives.  

  لعام الجديد باعتباره بداية لمرحلة، أكثر سعادة لرا وتورفالد كريسماس ، وتطلع نوفي وقع عمل المسرحية
 في حياتهم الجديدة

 In the New Year, Torvald will start his new job, and he anticipates with 
excitement the extra money and admiration the job will bring him. 

 وظيفته الجديدة، ويتوقع بحماس أموال اضافية وإعجابه بالعمل سيحققه. في العام الجديد، سيبدأ تورفالد. 

 Nora also looks forward to Torvald’s new job, because she will finally be 
able to repay her secret debt to Krogstad. 

 الجديد، لأنها ستكون قادرة بالنهاية على سداد ديونها السرية  كما تتطلع نورا إلى وظيفة تورفالد
 .كروجستادمع 

  By the end of the play, however, the nature of the new start that New 
Year’s represents for Torvald and Nora has changed dramatically. 

 ية العام الجديد الذى يمثل تغير بشكل كبير مع ذلك بحلول نهاية المسرحية، فقد تغيرت طبيعة بدا
 لتورفالد ونورا

 


